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ЦИТАТА ДНЯ

ЦИФРА ДНЯ

Г’Ю МІНГАРЕЛЛІ: 
«Україна —  

це поле битви  
в інформаційній війні, 

найбільша мішень 
дезінформаційної 
кампанії Кремля».

Більше власного газу — 
менша ціна

МЕТА. Одне зі стратегічних завдань уряду — досягнен-
ня енергетичної незалежності та перехід від імпортера пали-
ва до ймовірного експортера ресурсів у майбутньому. На дум-
ку Прем’єр-міністра Володимира Гройсмана, яку він висловив 
під час X Міжнародного енергетичного форуму, забезпечення 
повного обсягу потреб власним газом дасть змогу запровади-
ти нові формули справедливого ціноутворення. За найближчі 
п’ять років можна забезпечити країну ресурсами, досягти стій-
кості енергогалузі й закріпити енергонезалежність. Тому будь-
яке гальмування програми нарощування видобутку газу — річ 
неприпустима, повідомляє департамент інформації та комуні-
кацій з громадськістю Секретаріату КМУ.

Крім того, влада докладає чимало зусиль заради макси-
мального відкриття для всіх учасників галузі енергоресурсів та 
залучення нових гравців на цей важливий для нашої країни ри-
нок. Тож відкритість і прозорість роботи Державної служби гео-
логії та надр Прем’єр вважає ключовим елементом змін правил 
гри на енергетичному ринку.

40 220,1 тис. грн
витратить цьогоріч Міноборони на 

фінансування п’яти багатонаціональних 
військових навчань на території України 

та за її межами 

Крим продовжує опір 
російській окупації
СУМНА ДАТА. 26 лютого 2014 року в Сімферополі відбувся 
багатотисячний мітинг кримських татар і проукраїнських 
активістів на підтримку територіальної цілісності України 

Посол ЄС в Україні про необхідність протидії фейкам, 
які РФ продукуватиме з неабиякою силою напередодні 
виборів 
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ПІДПРИЄМНИЦТВО

Вітчизняні виробники 
олійних культур потерпають 
від штучно створеної 
колізії з відшкодуванням 
експортного ПДВ

На Рівненщині представники всіх 
зацікавлених сторін обговорили,  
як збалансувати інтереси 
платників податків і держави 
задля загального розвитку 
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Тоді з ініціативи 
Меджлісу зібралося 

близько 12 тисяч крим-
ських татар. Вони трима-
ли свої національні пра-
пори та прапори Укра-
їни, скандуючи: «Сла-
ва Україні — Героям 
слава!», «Банду геть!», 
«Крим — Україна!» На 
противагу їм було орга-
нізовано мітинг «Русско-
го єдінства», керований 
поплічниками російських 
окупантів.

Унаслідок спровокова-
них ними сутичок двоє 
людей загинуло, кілька 
десятків зазнали пора-
нень. Згодом, після оку-
пації півострова, СКР 
порушив за цим фак-
том кримінальну спра-
ву («справа 26 лютого»), 
влаштувавши політич-
не судилище зокрема над 
Ахтемом Чийгозом.

Після п’яти років анек-
сії ситуація на півострові 
досі напружена: окупан-
ти обрали тактику заля-
кування й терору місце-
вого населення, нагадує 
Укрінформ. Там заборо-
нено діяльність Меджлі-
су, хвиля за хвилею про-
ходять репресії, обшуки 
й незаконні затримання. 

Інтерв’ю з першим заступ-
ником міністра інформ-
політики Еміне Джапа-
ровою читайте на стор.

Створюємо армію, здатну захистити народ  
і державу
РЕФОРМА ЗСУ. Сплативши високу ціну за помилки минулого, готові дати відсіч агресорові 

Любов ДМИТРЕНКО 
для «Урядового кур’єра»

Українські Збройні сили 
сьогодні повністю здатні 

захистити територію держави 
та український народ, а наша 
армія поступово переходить до 
стандартів НАТО в озброєнні й 
реформуванні системи управ-

ління. Про це Президент Пе-
тро Порошенко заявив під час 
виступу на оперативному збо-
рі керівного складу Збройних 
сил. 

«Як Президент, Верховний Го-
ловнокомандувач Збройних сил 
можу з упевненістю стверджу-
вати: сьогодні в Україні є армія, 
яка здатна захистити нашу зем-

лю, нашу державу, народ», — на-
голосив Петро Порошенко. І на-
гадав, що від початку росій-
ської агресії проти нашої кра-
їни минуло вже п’ять років. 2
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НОВИНИ ТА КОМЕНТАРІ

Київщина розвивається й приваблює 
інвесторів
КАПІТАЛОВКЛАДЕННЯ. Столична область третя в країні за обсягом залучення іноземних коштів 

Наталя ПИСАНА 
для «Урядового кур’єра» 

Бізнес вірить в Украї-
ну. На цьому Президент 

Петро Порошенко наголо-
сив під час відвідування но-
возбудованого заводу гаря-
чого цинкування метало-
конструкцій для електро-
мереж ТОВ «Металогаль-
ва Україна», повідомляє 
департамент прес-служби 
АП. «Ще у 2017 році на міс-
ці заводу було чисте поле, 
а вже торік стартувало ви-
робництво. Інвестори, які 
прийшли сюди і вклали 8,5 
мільйона доларів, упевне-
ні, що попит на оцинковані 
деталі в країні буде. Це но-
ві 223 робочі місця, зарпла-
та, яка в середньому стано-
вить трохи більше 12 тисяч 
гривень, але домовлено про 
її зростання. Тут ресурсо-
зберігальні й екологічно 
чисті технології. 

Бізнес знає, що те зрос-
тання інвестицій, яке ни-
ні відбувається, точно бу-
де захищено від корупції, 
тиску правоохоронних ор-
ганів. Тож інвестування й 
розвиток виробництва три-
ватиме. За останні п’ять ро-
ків «у чистому полі» побу-
довано 207 заводів, зокре-
ма 86 з’явилося торік. Влас-
ники, менеджери, місцева 
й державна влада працю-
ють спільно, щоб такі під-
приємства зводили регу-
лярно», — підкреслив гла-
ва держави. 

Перспективні 
напрями

Петро Порошенко в 
межах робочої поїздки на 
Київщину взяв участь у 
засіданні Ради регіональ-
ного розвитку області. Він 
акцентував на перспек-
тивних напрямах залу-
чення інвестицій. «Напри-
клад, розвиток туризму 
малих міст. Київщина сла-
виться знаковими історич-
ними містами. Побудуємо 
дороги, освітлення, якіс-
ну інфраструктуру, яка за-
безпечуватиме високий ін-
терес. Агросектор облас-
ті має унікальні можливос-
ті для переробки. Наші ІТ-
фахівці мають працюва-
ти не лише на аутсорсингу 
за завданнями американ-
ських чи індійських компа-
ній. Ми повинні вирощува-
ти свої українські старта-
пи. Інвестиції у розвиток 
аеропортів точно виправ-
даються. 

Нині активно розбудову-
ють і розвивають аеропорт 
Бориспіль. Торік перевезе-
но 12,5 мільйона пасажи-
рів. У Київській ОДА ка-
жуть про перспективи роз-
будови міжнародного ае-
ропорту в Білій Церкві. Це 
не просто запасний аеро-
порт. Це новий об’єкт, який 
сприятиме стратегічному 
розвитку Київщини, який 
дасть сотні нових робочих 
місць», — зауважив Пре-
зидент. 

Загалом, за його слова-
ми, Київська область тре-
тя в Україні за обсягом іно-
земних інвестицій. У межах 
44 інвестпроектів, починаю-
чи з 2014 року, створено по-
над 110 тисяч робочих місць, 
працює шість індустріаль-
них парків. Крім того, в Бо-
гуславському районі від-
крито унікальний для сіль-
ської місцевості спортив-
ний комплекс зимових видів 
спорту з льодовою ареною 
цілорічного користування. У 
Бородянському районі зве-
дено термінал для зберіган-
ня скрапленого газу. У Бро-
варському районі введено в 
експлуатацію найбільшу со-
нячну електростанцію в об-
ласті — першу чергу Ди-
мерської СЕС. 

Ставка на молодь
Не обійшов увагою Пе-

тро Порошенко й реформу 
з децентралізації, у межах 
якої місцевій владі переда-
но акцизи, частину інших 
податків, розширено подат-
кову базу. «Ця реформа — 
потужна мотивація розви-
тку громад, мотивація са-
мим заробляти на себе. На-
приклад, місцевий бюджет 
Броварів зріс із 360 мільйо-
нів гривень до понад 1,3 мі-
льярда. Міські бюджети пе-
ретворено з кас із виплати 
зарплат на бюджети розви-
тку. Неможливо не поміти-
ти нові дороги, освітлення 
вулиць, дитячі садки, від-
ремонтовані школи, амбу-
латорії. 

Ростуть і бюджети ОТГ 
Київщини — торік у серед-
ньому вони поповнилися на 
24%, що також іде на розви-
ток інфраструктури. Зокре-
ма, за п’ять років у дитсад-
ках області створено 13 ти-
сяч нових місць. Область — 
один із лідерів розвитку ін-
клюзивної освіти: тут діє 41 
центр для дітей з особливи-
ми потребами. В Україні 700 
тисяч таких дітей, яких було 
замкнено в чотирьох стінах. 
Понад 14 тисяч їх за остан-
ні 2,5 року пішли у звичай-
ні школи. Подивіться, які во-
ни щасливі», — підкреслив 
Президент. 

Беручи участь у молодіж-
ному форумі, глава держа-
ви констатував, що україн-
ська молодь — рушійна си-

ла країни на шляху до ЄС і 
НАТО. «Рівень підтримки ін-
теграції серед молоді набага-
то вищий, ніж у середньому. 
Тож наша формула майбут-
нього — правильна й безаль-
тернативна. Майбутнє за-
лежить від вашої активнос-
ті, принциповості, небайду-
жості», — звернувся Прези-
дент до молоді. І нагадав, що 
за цей шанс заплачено най-
вищою ціною — життям Ге-
роїв Небесної Сотні, наших 
воїнів на фронті, життям ци-
вільних, які стали жертвами 
російської агресії. 

«Для успішного здійснен-
ня реформ украй потріб-
ні молоді спеціалісти з єв-
ропейською ментальністю й 
досвідом, без радянських ру-
диментів. Саме для молоді 
створено державний фонд із 
підтримки наукових і освіт-
ніх програм. Його фінансу-
вання — 1 мільярд гривень, 
що забезпечить можливість 
навчатися за магістерськи-
ми й докторськими програ-
мами, здійснювати науко-
ві дослідження у провідних 
світових вишах та наукових 
інститутах. І щороку можли-
вості для навчальних і нау-
кових обмінів зростатимуть. 
Є лише одна умова: якщо 
фонд співфінансує наукову 
чи навчальну діяльність сту-
дента, той має повернутися й 
використовувати набуті зна-
ння для України. Можливос-
тей тут для цього аж ніяк не 
менше», — резюмував Пе-
тро Порошенко.

Створюємо армію, здатну захистити  
народ і державу

(Закінчення.  
Початок на стор. 1)

«Увесь цей час, сплачую-
чи високу ціну, Україна обсто-
ює своє право на незалежність 
і цивілізаційний вибір. Істотно 
загальмувавши на шляху євро-
атлантичної інтеграції, політич-
не й військове керівництво кра-
їни минулих років водночас по-
слабило й власний безпековий 
потенціал. Були і масові скоро-
чення особового складу ЗСУ, і 
низький рівень фінансування, і 
кілька хвиль розкрадань в ар-
мії, коли знищували цілі вій-
ськові частини», — додав Петро 
Порошенко.

«Один із головних висно-
вків, які суспільство має зроби-
ти з подій п’ятирічної давнос-
ті, — безумовність стратегічно-
го курсу України до НАТО та 
Європейського Союзу. Україна в  
НАТО — це гарантія нашої без-
пеки. Дискусій не буде. Адже ми 
вже заплатили надто високу ці-
ну за те, що нам намагалися пус-
тити димову завісу багатовек-
торності й позаблоковості», — 
цитує слова глави держави де-
партамент прес-служби АП.

Агресор  
не змінює планів

Верховний Головнокоманду-
вач ЗСУ також наголосив, що 

Росія не відмовилася від нама-
гань досягти своїх цілей в Украї-
ні збройним шляхом, загроза по-
вномасштабної війни залиша-
ється реальною. «Агресор роз-
гортає нові військові з’єднання 
поблизу наших кордонів, наро-
щуючи потенціал для можливо-
го вторгнення. Зокрема продо-
вжує формувати об’єднане стра-
тегічне командування «Захід» 
у складі двох загальновійсько-
вих армій, танкової армії, армій-
ського корпусу, армії військово-
повітряних сил і ППО», — ска-
зав Порошенко.

На Південно-західному стра-
тегічному напрямку 8-ма за-
гальновійськова армія здійснює 
безпосереднє управління дво-
ма армійськими корпусами РФ, 
розгорнутими на тимчасово оку-
пованих територіях Донецької 
та Луганської областей.

Окрім того, спостерігається 
безпрецедентна мілітаризація 
Чорноморського регіону. А на те-
риторії тимчасово окупованого 
Криму агресор створив потужне 
об’єднання, яке включає назем-
ний, повітряний і морський ком-
поненти загальною чисельністю 
понад 30 тисяч військових.

«Ми розуміємо, що ці си-
ли призначені для військового 
удару, і саме до цього готуєть-
ся Кремль. Тому загроза повно-
масштабної війни не декларація. 
Вона цілком реальна, особли-

во у світлі нинішніх військових 
приготувань противника, які ве-
дуться поблизу державного кор-
дону України в Смоленській, Во-
ронезькій, Бєлгородській, Рос-
товській областях та на терито-
рії анексованого Криму», — на-
голосив Петро Порошенко.

Реформуємо  
й модернізуємо

Антитерористичну опера-
цію переформатували на опе-
рацію Об’єднаних сил, проведе-
но значну роботу з реформуван-
ня управління ЗСУ відповідно 
до стандартів НАТО, сформова-
но нові бойові бригади і військові 
частини оперативного, тилового 
й технічного забезпечення. «На 
потенційно загрозливих напрям-
ках проведено нарощування від-
повідних угруповань військ. По-
силено систему протиповітря-
ної оборони. Збільшено авіацій-
ний парк і бойовий склад зеніт-
них ракетних військ», — наголо-
сив Президент.

Нарешті відновлюються Вій-
ськово-морські сили, створено й 
поступово набуває бойових спро-
можностей Командування мор-
ської піхоти, посилюються мор-
ський та артилерійський компо-
ненти берегової оборони, удоско-
налюється інфраструктура ба-
зування кораблів ВМС у портах 
Чорного й Азовського морів.

«Лише протягом 2018 року 
у війська було поставлено по-
над три тисячі одиниць ново-
го або модернізованого озброєн-
ня та військової техніки, близь-
ко 500 тисяч ракет і боєприпасів, 
дві тисячі одиниць сучасної стрі-
лецької зброї та антиснайпер-
ських комплексів», — підкрес-
лив Верховний Головнокоман-
дувач ЗСУ.

Бронетанкова, морська, авіа-
ційна техніка, ракетно-артиле-
рійське озброєння, високоточні 
протитанкові комплекси «Кор-
сар», «Стугна», «Бар’єр», новіт-
ні піхотні вогнемети РПВ-16, 
системи протиповітряної обо-
рони, радіоелектронної бороть-
би та зв’язку вже перебувають 
на озброєнні у наших військових 
частинах.

Підприємства військово-про-
мислового комплексу розпочали 
серійний випуск модернізованих 
танків Т-64, нарешті відновлено 
виробництво бронетранспорте-
рів БТР-3, БТР-4, які добре себе 
зарекомендували й дуже добре 
відомі в армії. Триває оснащен-
ня військових частин сучасними 
безпілотними літальними апара-
тами вітчизняного й іноземного 
виробництва.

«Відбувається модерніза-
ція реактивних систем залпово-
го вогню «Град» і «Смерч». За-
вершилося випробування мо-
дернізованих зенітних ракетних 

комплексів «Куб» і «Тор», які по-
вертаються до бойового скла-
ду підрозділів ППО Сухопут-
них військ. Це підвищить потен-
ціал як зенітних ракетних військ 
ЗСУ, так і системи ППО держа-
ви в цілому», — зазначив Прези-
дент.

Він підкреслив необхідність 
нарощування подальшого обо-
ронного потенціалу держави; 
активної дипломатії; посилен-
ня міжнародних санкцій, здат-
них стримувати агресора; нала-
годження та підтримання взає-
модії з партнерами на всіх між-
народних майданчиках і коорди-
нації стратегічних комунікацій.

Має бути забезпечено впро-
вадження міжнародних моні-
торингових інструментів для 
контролю безпекової ситуації 
навколо України, особливо в ра-
йонах Чорного та Азовського мо-
рів; внутрішнє посилення Укра-
їни, консолідація сил усередині 
держави за рахунок проведення 
ефективної соціально-економіч-
ної політики.

Глава держави наголосив на 
нагальності посилення уваги до 
охорони важливих державних 
об’єктів у глибині нашої тери-
торії. «Зміни Росією акцентів гі-
бридної війни й перенесення зу-
силь на дестабілізацію обстанов-
ки всередині України вимагають 
від нас адекватного реагування», 
— поставив мету Президент.

А ще недавно на місці цього підприємства була пустка 
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НОВИНИ ТА КОМЕНТАРІ
ПРОШУ СЛОВА!

Як у малих 
ріхтерів 
випуск, 
то всім 
не спати?

Любомира КОВАЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

Про те, як, м’яко кажучи, некомфортно жити, коли під тво-
єю квартирою розмістилася музична школа, я вже писа-

ла. Адже повірте, ці концерти без заявок навіть ченця із хра-
му Шао-Лінь можуть довести до сказу. Приходиш увечері з ро-
боти, і так хочеться побути в тиші та спокої. Аж ні — бамкання, 
тренькання та пілікання переслідують в усіх приміщеннях влас-
ної оселі, хоч би де намагалася від них сховатися. Навіть, пере-
прошую, в туалетній кімнаті. Тож від такої какофонії та наван-
таження на вуха починаєш музику люто ненавидіти.

Але останнім часом мені все-таки вдалося знайти певне по-
розуміння з директоркою цього закладу. Після доволі довгих і 
часом занадто емоційних перемовин уклали ми з нею паритет-
ну угоду, що вихованці закладу за змогою припинятимуть свої 
вправи надто на гучних інструментах, як-от трубах, барабанах 
або саксофонах до 21 години. Я ж пообіцяла не грюкати сково-
рідкою (або що важке залізне під руку трапиться) по батареї, діс-
таючи ще й сусідів із навколишніх квартир. Адже вони зазвичай 
починали гамселити по батареях у відповідь. Бо тоді вже юні му-
зиканти перестають чути власну гру і не можуть зосередитися.

І так тривало наше перемир’я майже рік. Аж раптом… Мину-
лого тижня, повертаючись увечері з роботи, вже у дворі почу-
ла, як гучно грає фортепіано саме під моєю квартирою (музич-
на школа займає весь перший поверх будинку, тож по вухах діс-
тається не лише мені. Та найбільше глухнеш, коли заняття від-
буваються у кабінетах під тобою). «Гаразд, — подумала, — ще 
ж тільки близько 19-ї. Доведеться трохи потерпіти, бо домовле-
ність є». А виконавець наче відчув, що в нього з’явився слухач. 
Тож звук до 21 години без упину лише наростав. Але я терпіла.

Ось і 21. І що? Нічого не змінилося. Виконавець гатить по 
клавішах так, що, здається, бідака-інструмент зараз просто 
розлетиться на друзки. А разом із ним і моя голова. Почекала 
ще хвилин із 15 і зателефонувала-таки до шкільного охоронця. 
Ми з ним знайомі ще відтоді, як ходила домовлятися з дирек-
торкою про перемир’я. Тож привіталася і чемно запитала, що 
коїться, адже вже майже пів на десяту вечора.

«То в нас нова викладачка з фортепіано нещодавно 
з’явилася, — розгублено відповів він. — І знаєте, якась вона 
непроста. Тобто кажуть, дуже досвідчена й титулована. Ми на-
віть здивувалися, що прийшла викладати у звичайну музичну 
школу. Директор від неї в захваті, бо учнів у рази побільшало. І 
тому створює для неї всі умови й слово проти сказати боїться. І 
я, правду сказати, боюся. По-людському вас, повірте, розумію. 
Сам тут глухну, але ж зарплату отримую. Та сваритися з нею 
не піду. Але ж вам ніхто не забороняє. Можете прийти і спробу-
вати з нею побалакати».

Довелося мені посеред вечора йти вкотре з’ясовувати сто-
сунки. Бо як довго та нова викладачка ще мучитиме юне обда-
ровання, а те — інструмент і мої вуха, охоронець сказати не міг. 
Може, й до ранку. Двері він мені відчинив, мовчки показав, де 
кабінет, але зі мною не пішов.

Оскільки майже двометровий охоронець побоюється тієї да-
ми, мені чомусь уявилося, що там така собі «Дуся-агрегат», 
яка на мої скарги може просто скрутити мене однією лівою й 
пожбурнути у віконечко як пір’їнку. Тож заходила до кабінету, 
звідки лунала занадто голосна для такого часу доби музика, 
трохи невпевнено. Та за піаніно побачила дівчинку років 10—
12, а біля неї маленьку дуже тендітну жіночку. Я мініатюрна зі 
зростом 156 см, та вона, як на мене, ще менша. Чого ж там бо-
ятися?

Тож відкинувши побоювання, я на доволі підвищеному тоні 
розповіла їй усе, що думаю про занадто гучні концерти після 
21-ї. Вона мене вислухала. Але коли відкрила рота для відпо-
віді, я тут-таки зрозуміла, чому її всі побоюються. То був не го-
лос, а просто якийсь ультразвук, що проникав, мабуть, повз ву-
ха відразу в мозок! Виявилося, свого часу вона ще й оперним 
співом займалася.

І на таких децибелах вона мені розповіла, що її святий 
обов’язок — зробити з вихованців школи видатних музикан-
тів. Ріхтерів — не менше. А часу обмаль, бо в них улітку вже 
випуск. Тож їм слід вправлятися якомога довше і частіше. І що 
таких випускників у неї з десяток, то концерти тепер відбува-
тимуться чи не щовечора. До котрої? Вона напевне сказати не 
може, адже «служеньє муз нє терпіт суєти». І далі у тому дусі… 

Так і пішла я звідти, лише пригрозивши насамкінець, що 
скаржитимусь. Та вона навіть не вдалася до відповіді. Зачиня-
ючи двері до кабінету, почула лише: «Продолжай, дєточка!» і 
встигла побачити перелякані очі молодої учениці. Дівчинка та-
кож, мабуть, не здогадувалася, що її титулована викладачка з 
фортепіано ще й так може.

І що мені тепер із цим робити — не знаю. Бо надгучні кон-
церти без заявок так і тривають щовечора до 22-ї — 23-ї. Тож 
виходить, як у малих ріхтерів випуск, то ні мені, ні сусідам те-
пер до літа вечорами не відпочивати? До райадміністрації вже 
скаржилася, та отримала відповідь, що «мають право порушу-
вати тишу до 23.00. За законом». А довше вони зазвичай і не 
грають. Бо школярам, навіть майбутнім ріхтерам, теж колись 
потрібно відпочивати. Та як мені не очманіти доти? Хоч квар-
тиру продавай… 
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Уряд закликає правоохоронців 
до превентивних дій 

Відділ новин 
«Урядового кур’єра» 

БЕЗПЕКА НА ДОРОГАХ. 
Ключове завдання всіх пра-
воохоронних органів і орга-
нів місцевої влади — підтрим-
ка безпеки руху, зниження 
смертності в ДТП й недопу-
щення порушень. Під час за-
сідання Координаційної ра-
ди з безпеки дорожнього ру-
ху Прем’єр-міністр Володи-
мир Гройсман навів таку ста-
тистику: системний підхід і ак-
тивне інвестування в питання 
безпеки руху, реалізація про-
грами «500—500—1000» з бу-
дівництва острівців безпеки 
та безпечних переходів, зміна 
державних будівельних норм 
у бік неухильного дотримання 
вимог безпеки руху дали по-
зитивний результат. Торік за-
гальна кількість ДТП скороти-
лася майже на 8%, із них з по-
терпілими — на понад 10%.

Водночас показники смерт-
ності та каліцтва на доро-
гах залишаються досить ви-
сокими. Торік загинуло 3350 
людей. Основною причи-
ною став саме людський чин-

ник: перевищення безпечної 
швидкості руху (кожна третя 
ДТП), порушення правил ма-
неврування й правил проїз-
ду перехресть, недотримання 
дистанції та порушення пра-

вил проїзду пішохідних пере-
ходів. 

Тож Володимир Гройсман 
назвав таку ситуацію «нео-
голошеною війною», яка при-
носить біль і горе, повідомляє 
департамент інформації та 
комунікацій з громадськістю 
Секретаріату КМУ.

Прем’єр поставив завдання: 
зменшити смертність, принай-
мні на третину, вже в 2020 ро-
ці. «Ми інвестуємо в нові доро-
ги. Децентралізація дає змогу 
місцевій владі вкладати кошти 
в дороги в містечках і райо-
нах. Але треба пам’ятати, що 
для нас надзвичайно важли-
ві питання безпеки. Треба дія-
ти превентивно. Наше завдан-
ня — не отримати штраф, а не 
допустити порушень», — наго-
лосив Володимир Гройсман. 
На місцях всі знають про не-
безпечні ділянки доріг. І саме 
там потрібна посилена увага й 
превентивні заходи.

Найліпша відповідь 
російській агресії — 
успішні перетворення
ЄВРОІНТЕГРАЦІЯ. Україна розраховує на об’єднану позицію ЄС 
щодо політики Кремля. Брюссель підтримку обіцяє, 
проте нагадує: попри все, реформи мають тривати

Вікторія ВЛАСЕНКО, 
«Урядовий кур’єр»

Миру в Україні не мож-
на досягти через уми-

ротворення агресора й при-
ховування незручної прав-
ди про його злочини. Ро-
сія має отримувати відсіч 
не лише від українців, а й 
від ЄС, об’єднаного єдиною 
позицією. Про це заявила 
віце-прем’єр-міністр з пи-
тань європейської та єв-
роатлантичної інтеграції 
Іванна Климпуш-Цинцадзе 
під час виступу на заході 
«Українська лабораторія», 
організованому Офісом 
зв’язку українських аналі-
тичних центрів у Брюссе-
лі, який зібрав у європей-
ській столиці представників 
українських і західних гро-
мадських організацій, екс-
пертів і дипломатів. 

Спільні виклики
Російська агресія загро-

жує не лише Україні. Адже 
цей рік став роком виборів і 
для українців, і для грома-
дян ЄС, і ризик того, що Ро-
сія втручатиметься в про-
цес демократичного воле-
виявлення, насправді дуже 
високий. «Немає сумнівів, 
що ЄС зіткнеться з гібрид-
ною загрозою з боку РФ, то-
му нам необхідно об’єднати 
зусилля в боротьбі про-
ти дезінформації у Євро-
пі. Маємо провести чесні й 
прозорі вибори і водночас 
захистити нашу незалеж-
ність від російської агресії», 
— наголосила Іванна Клим-
пуш-Цинцадзе.

Вона запевнила присут-
ніх: попри те, що Украї-
на перебуває у стані вій-

ни, уряд і надалі прово-
дить комплексні реформи, 
оскільки «це єдиний спо-
сіб зробити Україну успіш-
ною, сильною, демократич-
ною, європейською краї-
ною». «Так, ми тимчасово 
не контролюємо приблизно 
7% нашої території, втрати-
ли 20% своєї економіки, ви-
трачаємо понад 5% ВВП на 
оборону країни, але твердо 
переконані, що успішно ре-
алізовані реформи — най-
краща відповідь як на за-
пит громадян, так і на агре-
сію Росії. Тверда і єдина по-
зиція ЄС щодо Кремля має 
важливе значення для успі-
ху України», — вкотре на-
голосила віце-прем’єр.

Як відомо, у травні ма-
ють відбутися вибори до 
Європарламенту. За оцін-
ками експертів, їх резуль-
татом може стати суттє-
ва перестановка сил у ЄС і 
збільшення кількості місць 
крайніх правих партій. Чи 
існує ймовірність того, що 
після переформатування 
Європарламенту і Євро-
комісії Брюссель змінить 
свою політику у відноси-
нах з Україною? Відпові-
даючи на це запитання ко-
респондента «УК» під час 
спілкування з журналіста-
ми, Іванна Климпуш-Цин-
цадзе визнала, що в уряді 
серйозно ставляться до та-
кого сценарію розвитку по-
дій, оскільки «з огляду на 
зростання популізму та ро-
лі праворадикальних сил 
можливі такі зміни у складі 
Європарламенту, що впли-
нуть на підтримку Укра-
їни». Проте віце-прем’єр 
вважає, що істотних змін, 
які будуть здатні відчут-
но похитнути підтрим-

ку України, не відбудеть-
ся. «Я сподіваюся — і всі 
дослідження підтверджу-
ють такі сподівання, — що 
опоненти підтримки між-
народного права чи прибіч-
ники РФ не матимуть кри-
тичної маси в наступному 
скликанні Європарламен-
ту, але є шанс, що вони на-
магатимуться зміщувати 
акценти», — сказала вона. 
Урядовець наголосила, що 
найважливішою умовою 
збереження підтримки ЄС 
стане те, що «Україна сама 
продовжуватиме той курс, 
яким ми йшли досі».

Успіхи є, 
але до членства 
ще далеко

Через п’ять років після 
Революції гідності можна 
чимало говорити про те, що 
влада має зробити ще ду-
же багато, щоб виправдати 
сподівання Майдану. Проте 
можна так само багато гово-
рити й про те, що вже зро-
блено. Так вважає очільник 
генерального директорату 
з питань сусідства та пере-
говорів про розширення ЄС 
Крістіан Даніельсон, який 
також взяв участь у дис-
кусії «Української лабора-
торії». Він віддав належне 
українській владі, зокрема 
за успіхи в макрофінансо-
вій реформі, перетворення 
в енергетичному секторі та 
децентралізації. Проте єв-
рочиновник також наголо-
сив, що після першого кро-
ку в реформах має настати 
етап їх імплементації. Окре-
мо Крістіан Даніельсон зау-
важив, що Київ не повинен 
забувати про важливість 

боротьби з корупціє ю, яка 
становить серйозну пробле-
му не лише для українсько-
го суспільства, а й для еко-
номіки країни. 

Набагато відвертішим у 
визначенні відносин ЄС і 
України був заступник ди-
ректора брюссельського 
аналітичного центру Мар-
тенса Роланд Фройденш-
тайн. За його словами, різ-
ні сторони по-своєму розу-
міють визначення «євро-
пейська перспектива для 
України». «Східноєвро-
пейські країни вважають, 
що це перспектива член-
ства, тоді як Франція, Іта-
лія, останнім часом і Німеч-
чина, вважають це тісни-
ми відносинами, а не член-
ством», — пояснив експерт. 

За його словами, біль-
шість європейських по-
літиків і громадян ЄС ни-
ні не готові, щоб така ве-
лика європейська країна, 
як Україна, «яка має сер-
йозні економічні пробле-
ми та корупційні ризики», 
вступила до лав Євросою-
зу. Роланд Фройденштайн 
пояснює цей факт втомою 
від розширення і пере-
конує, що ЄС ще не може 
прийти до тями й перетра-
вити країни, які стали його 
членами в останній хвилі.

Нині всі в ЄС знають, що 
Україна — жертва росій-
ської агресії. Проте аналі-
тик радить Києву не зло-
вживати цим аргументом 
у діалозі з Брюсселем, бо 
він «не розтопить кригу» 
європейських сподівань 
щодо України. «Що мо-
же бути переконливішим 
— то це невпинний процес 
реформ», — наголосив Ро-
ланд Фройденштайн.

Запобігання 
правопорушеням 
береже людські життя
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ПОДІЇ ТА КОМЕНТАРІ
ДОКУМЕНТИ

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 20 лютого 2019 р. № 108 
Київ

Про внесення зміни в додаток 1  
до постанови Кабінету Міністрів України  

від 5 квітня 2014 р. № 85
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести зміну в додаток 1 до постанови Кабінету Міністрів України від 5 квітня  

2014 р. № 85 «Деякі питання затвердження граничної чисельності працівників апа-
рату та територіальних органів центральних органів виконавчої влади, інших дер-
жавних органів» (Офіційний вісник України, 2014 р., № 29, ст. 814; 2015 р., № 86,  
ст. 2882), замінивши позицію
«Держстат 485 466 7851 7066»

 
такою позицією:
«Держстат 669 629 7556 6771».

 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 20 лютого 2019 р. № 111 
Київ

Про внесення зміни до переліку суб’єктів 
господарювання, в яких створюється 

відомча пожежна охорона
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Внести зміну до переліку суб’єктів господарювання, в яких створюється відомча 

пожежна охорона, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 5 черв-
ня 2013 р. № 397 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 43, ст. 1540; 2017 р., № 38,  
ст. 1204), доповнивши його позицією такого змісту:

«ДАЗВ (підприємства, що провадять лісогосподарську діяльність, та Чорнобиль-
ський радіаційно-екологічний біосферний заповідник)».

2. Установити, що видатки на відомчу пожежну охорону Державного агентства 
з управління зоною відчуження здійснюються в межах коштів відповідних бюджет-
них програм, що виконуються у зоні відчуження і зоні безумовного (обов’язкового) 
відселення.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 20 лютого 2019 р. № 114 
Київ

Про визнання такою, що втратила чинність, 
постанови Кабінету Міністрів України  

від 23 липня 2008 р. № 671
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Визнати такою, що втратила чинність, постанову Кабінету Міністрів України від 23 

липня 2008 р. № 671 «Про затвердження Порядку розрахунку резервів незароблених 
премій, що проводиться за договорами обов’язкового страхування цивільно-право-
вої відповідальності власників наземних транспортних засобів» (Офіційний вісник 
України, 2008 р., № 56, ст. 1874).

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 20 лютого 2019 р. № 115 
Київ

Про внесення зміни до постанови  
Кабінету Міністрів України  

від 30 серпня 1999 р. № 1607
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести зміну до постанови Кабінету Міністрів України від 30 серпня 1999 р.  

№ 1607 «Про додаткові умови оплати праці працівників підприємств, установ і орга-
нізацій національної гідрометеорологічної служби» (Офіційний вісник України, 1999 
р., № 35, ст. 1810), виключивши пункт 3.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 20 лютого 2019 р. № 116 
Київ

Про внесення зміни до пункту 2  
постанови Кабінету Міністрів України  

від 26 жовтня 2016 р. № 779
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести зміну до пункту 2 постанови Кабінету Міністрів України від 26 жовтня 2016 

р. № 779 «Деякі питання виконання програм, пов’язаних з підвищенням обороноз-
датності і безпеки держави» (Офіційний вісник України, 2016 р., № 89, ст. 2917; 2018 
р., № 2, ст. 52), доповнивши його після слів «іншим центральним органам виконавчої 
влади» словами «, Службі зовнішньої розвідки».

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

Володимир 
КОЛЮБАКІН, 

«Урядовий кур’єр»

Те, що сумнозвісні «соє-
ві правки» вилізуть бо-

ком нашим сільгоспвироб-
никам, «Урядовий кур’єр» 
уже  прогнозував. На жаль, 
за останніми відомостями, 
так і вийшло.

Нагадаємо: норму про 
скасування експортного 
відшкодування ПДВ для 
сої та ріпаку з порушен-
ням регламенту протя-
гли до Податкового кодек-
су наприкінці 2017 року, 
але через численні протес-
ти аграріїв номінально ска-
сували 30 серпня 2018-го. 
Саме номінально — не для 
всіх. 

У парламент було вне-
сено два законопроек-
ти: 7403-2 та 7403-д. Якщо 
перший просто скасовував 
сумнозвісні правки, то дру-
гий авторства бюджетного 
комітету — лише для тих 
сільгоспвиробників, які са-
мостійно експортують ви-
рощену ними продукцію. 
Очевидно, що другий за-
конопроект був не вигідний 
малим і частині середніх 
сільгоспвиробників, які не 
мають великих експортних 
партій своєї продукції та 
відповідної мережі логісти-
ки, але саме його ухвалили. 

Експерти 
застерігають

Експерти вже тоді засте-
рігали про очевидні наслід-
ки такого половинчастого 
рішення, ухваленого на до-
году великим вітчизняним 
виробникам олії: розвиток 
«чорного трейдерства» — 
тобто сировину скуповува-
тимуть за зниженими ціна-
ми у малих виробників, які 
не в змозі її експортувати, 
і продаватимуть великим. 
Хоч лобісти «соєвих правок» 
переконували, що їх ухва-

лення не матиме жодного 
впливу на аграрну галузь, 
це неминуче спричинило б 
падіння внутрішніх цін на 
сировину. 

Так зрештою і стало-
ся. Нині український малий 
та середній аграрний біз-
нес втрачає більш як 10 до-
ларів на кожній тонні реалі-
зованої сої внаслідок «соє-
вих правок», повідомляє ге-
неральний директор асо-
ціації «Український клуб 
аграрного бізнесу» Тарас 
Висоцький. 

«Через невідшкодуван-
ня ПДВ посередникам дріб-
ні виробники соєвих бобів 
не можуть отримати спра-
ведливу ціну за свій уро-
жай. Внутрішні переробни-
ки, користуючись тим, що 
дрібні аграрії не можуть са-
мостійно експортувати про-
дукцію, занижують заку-
півельні ціни», — додає за-
ступник голови Всеукра-
їнської Аграрної Ради Ми-
хайло Соколов.

Пристрастей у цьому пи-
танні додала Державна 
фіскальна служба. Просто-
таки під ялинку аграріям 
29 грудня 2018 року там 
оприлюднили індивідуаль-
ну податкову консульта-
цію №5490/6/99-99-15-03-
02-15/ІПК. У ній зазначе-
но, що навіть ті аграрні ви-
робники, які виростили сою 
на власних або орендова-
них сільгоспугіддях і само-
стійно її експортували, все 
одно не мають права на від-
шкодування ПДВ з її екс-
порту.

Як так, є ж хоч якийсь за-
кон, де сказано інакше! На 
це у ДФС є таке пояснення: 
мовляв, у чинному законо-
давстві України нема визна-
чення поняття «сільськогос-
подарське підприємство», 
отже ті самі підприємства, 
яких начебто не існує, по-
винні повернути до бюдже-
ту відшкодоване ПДВ за всі 
операції з експорту сої, здій-

снені після 1 вересня 2018 
року. 

Але у відомстві лукав-
лять: ще торік у жовтні во-
ни зверталися із запитом до 
Міністерства фінансів, і там 
підтвердили, що поняття 
«сільськогосподарське під-
приємство» визначено у за-
конодавстві як для юридич-
них, так і для фізичних осіб 
і аграрні виробники мають 
законне право на відшкоду-
вання ПДВ під час експорту 
сої та ріпаку. Однак у ДФС, 
як бачимо, проігнорували 
припис організації, якій під-
порядковані.   

Сільгоспвиробникам це 
загрожує чималими збит-
ками. За розрахунками 
Українського клубу аграр-
ного бізнесу, це близько мі-
льярда гривень. І це ще не 
все: якщо всі майбутні опе-
рації з експорту сої відбу-
ватимуться без відшкоду-
вання ПДВ, виробники до 
кінця року втратять ще до 
трьох мільярдів. 

Програти 
можуть усі

Навіщо це робиться? Є 
думка, що у такий спосіб 
викручування рук вітчиз-
няні олійні концерни, які 
є головними натхненника-
ми сумнозвісних «соєвих 
правок» і мають великий 
вплив у владних колах, 
намагаються забезпечити 
себе дешевою сировиною у 
поширений в Україні спо-
сіб — за рахунок аграріїв. 

Але цей розрахунок 
вкрай недалекоглядний, 
застерігає Тарас Висо-
цький. Адже без відшко-
дування експортного ПДВ 
прибутковість вирощу-
вання сої знизиться на 
10%, що зробить її не ви-
гідною для вирощування і 
призведе до істотного  ско-
рочення посівних площ під 
цією культурою. Тоді но-
ві заводи, які нині актив-

но будують вітчизняні пе-
реробники, всупереч їхнім 
сподіванням, залишаться 
без сировини.

До речі, це не єдина іні-
ціатива ДФС — на початку 
цього року там висунули 
пропозицію взагалі скасу-
вати відшкодування ПДВ 
під час експорту олійної 
сировини. Така пропози-
ція спричинила негатив-
ну реакцію аграрної спіль-
ноти, аж до загрози масо-
вих протестів, і відомство 
похапцем від неї відмови-
лося, але щодо виконан-
ня чинного закону виявляє 
дивовижну нетямущість. 

Щоправда, днями на за-
хист сільгоспвиробників 
виступили народні депу-
тати з Комітету Верховної 
Ради України з питань по-
даткової та митної полі-
тики. У листі-відповіді на 
звернення Українського 
клубу аграрного бізнесу за 
підписом голови комітету 
Ніни Южаніної зазначено, 
що сільськогосподарським 
підприємством вважаєть-
ся юридична особа, яка за-
ймається виробництвом 
сільськогосподарської про-
дукції та здійснює операції 
з її постачання. 

Тобто комітет підтримав 
позицію Міністерства фі-
нансів України: для  реа-
лізації пункту 63 підрозді-
лу 2 розділу XX «Перехід-
ні положення» Податково-
го кодексу України мож-
ливо застосовувати понят-
тя «сільськогосподарське 
підприємство». Лист міс-
тить прохання комітету до 
Міністерства фінансів на-
дати узагальнювальну по-
даткову консультацію із 
цього питання і відповід-
но до законодавства опри-
люднити її. Якою буде ре-
акція ДФС, чи дослухаєть-
ся вона цього разу до дум-
ки міністерства, що йому 
безпосередньо підпоряд-
ковується, — побачимо. 
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Відгомін «соєвих правок»
ПОВЕРТАЮЧИСЬ ДО НАДРУКОВАНОГО. Вітчизняні виробники 
олійних культур потерпають від штучно створеної колізії  
з відшкодуванням експортного ПДВ

ГРАФІК 
проведення прямої телефонної лінії 

 Кабінету Міністрів України  
за участю керівників центральних органів виконавчої  

влади на березень 2019 року
1 березня  Міністерство закордонних справ України
5 березня   Міністерство регіонального розвитку, будівництва та житлово-

комунального господарства України
12 березня  Міністерство фінансів України
15 березня Міністерство юстиції України
19 березня  Міністерство у справах ветеранів України
22 березня  Пенсійний фонд України
26 березня    Державна служба України з питань безпечності харчових  

продуктів та захисту споживачів
29 березня  Національна поліція України

Примітка.  Пряма телефонна лінія Кабінету Міністрів працює за номером  
254-05-65. Час проведення брифінгу з 13.40 до 14.00,  
прямої телефонної лінії — з 14.00 до 16.00.  
Місце проведення: м. Київ, вул. Інститутська, 7  
(другий поверх, кім. 206).

На столі українців побільшає риби і… криля
Володимир ЛІСОВИЙ 

для «Урядового кур’єра»

ПІДСУМКИ І ПЕРСПЕКТИ-
ВА. Що в повноцінне харчуван-
ня має входити риба — це ак-
сіома. Поки що, на жаль, раці-
он середнього українця щодо 
її споживання далекий від нау-
ково обґрунтованої норми, але 
українські рибалки та рибо-
води наполегливо працюють, 
щоб зменшити розрив між на-
явним і необхідним. 

Про деякі показники їх-
ньої діяльності ми вже писа-

ли («УК» №5 за 10 січня), але 
це були дані по листопад ми-
нулого року. А нещодавно го-
лова Державного агентства 
рибного господарства Укра-
їни Ярослав Бєлов презен-
тував річний звіт про роботу 
відомства, повідомляє прес-
служба ДАРГУ. Зокрема він 
повідомив: українські рибал-
ки у 2018 році виловили зага-
лом 88,6 тисячі тонн риби та 
водних біоресурсів, зокрема 
15 тисяч тонн антарктичного 
криля — удвічі більше, ніж у 
2017 році. 

Хто вже забув, що це та-
ке, нагадаємо: криль — це різ-
новид креветки, він не тільки 
смачний і поживний, а й корис-
ний, тому добре, коли його по-
більшає на столі пересічного 
українця. «Вилов водних біоре-
сурсів у Чорному морі становив 
8,6 тисячі тонн, в Азовському — 
21,3 тисячі тонн. Це шпрот, би-
чок, хамса, тюлька», — додав 
Ярослав Бєлов. Він зауважив: 
у 2018 році вилов риби в Азов-
ському морі зменшився майже 
наполовину, і це пов’язано не 
стільки з діями східного сусіда, 

як із заходами регулювання ри-
боловної діяльності, такими як 
заборона вилову певного виду 
риби в певний час, приміром, 
під час нересту.

Вшановуючи працю україн-
ських рибалок, не забуваймо 
і про рибоводів: торік вирощу-
вання товарної риби в умовах 
аквакультури сягнуло 20,2 ти-
сячі тонн. Із них виловлено 15,9 
тисячі тонн, що перевищує по-
казник 2017 року на 7,8%. 87% 
вітчизняної продукції аквакуль-
тури — це короп і далекосхідні 
рослиноїдні риби.
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АКТУАЛЬНЕ ІНТЕРВ’Ю

У Криму сьогодні є всі форми 
ненасильницького опору окупації

Чим живе Крим сьогодні, які 
кремлівські міфи пов’язані 

з ним і що ми можемо зробити 
для якнайшвидшої деокупації 
українського півострова, роз-
повідає кримська татарка, яка 
володіє інформацією з перших 
рук.

— Торік уряд схвалив Стра-
тегію інформаційної реінте-
грації Криму, розроблену Мін-
інформполітики. Чи зроблено 
вже хоч перші кроки для її ре-
алізації?

— До того моменту, як цей 
документ схвалили, минуло 
майже півтора року підготов-
ки. Весь цей час ми як мініс-
терство вже реалізовували цю 
стратегію, бо для нас її осно-
вні пункти, меседжі, нарати-
ви, мета й завдання були відо-
мі. Все, що ми робили по Кри-
му (а це кілька ключових дат 
на рік, це і роковини окупації, 
й сам День кримського спроти-
ву російській окупації — 26 лю-
того, який ми подали як проект 
указу Президента і який уряд 
схвалив більше року тому) — 
це вже реалізація цієї стратегії.

Коли, наприклад, ми думали, 
як згадувати день початку оку-
пації, офіційно починали гово-
рити і заходи якісь організову-
вати до дня окупації з 20 лю-
того. І медійно працює ще одна 
дата — 16 березня — так зва-
ний референдум, який ми не 
визнаємо.

Гуртувати людей і здійсню-
вати всі заходи треба довкола 
сильної позиції, позиції опору. 
І я дякую журналістам і акти-
вістам, громадським діячам, які 
26 лютого разом з нами роблять 
низку заходів до роковин оку-
пації. Ключовий меседж у них 
— що це сильна позиція, во-
на про опір, вона автоматично 
вбиває той міф, який РФ нама-
гається культивувати.

— Міф про те, що всі змири-
лися з окупацією Криму?

— «Всі змирилися, люди 
щасливі, всі побігли на рефе-
рендум — понад 80% людей», 
— це абсолютний фейк. І День 
опору Криму російській окупа-
ції автоматично вбиває цей міф. 
Адже в Криму сьогодні є всі 
форми ненасильницького опо-
ру окупації. Наприклад, акти-
вістський рух, громадянська 
журналістика. Візьмемо плат-
форму Кримська солідарність 
— це багато захисників, які не 
завжди є адвокатами або юрис-
тами за фахом чи освітою, але 
вони займають позицію захис-
ту людей, стосовно яких скою-
ють репресії та злочини.

Якщо, наприклад, новоріч-
ну ніч візьмемо, то в місцях, де 
компактно проживають крим-
ські татари, салютують о 12-
й ночі за київським часом. Або 
інше — весільні чи якісь сімей-
ні свята відзначають у синьо-
жовтій колористиці. І таких 
форм і ознак опору дуже бага-
то. 

Так само з депортацією існує 
багато міфів. От сьогодні навіть 
підручники в Криму для 10-го 
класу вже з новою інформаці-
єю про те, що кримські татари 
колаборанти, що вони німець-
ких окупантів з хлібом-сіллю 
зустрічали.

— Тобто повертаються ці 
радянські маніпуляції.

— Так, і можна абсолютну 
паралель провести із сучасніс-
тю. От Росія окупувала Крим 
і розпочала війну на Донба-
сі, але вона зараз каже, що це 
все Україна. Україна, мовляв, 
не хоче миру, і нібито в нас 
кровожерливі лідери, які хо-
чуть війни і заробляють на ній 
свої політичні бонуси, що це 
Україна громадянську війну 
розв’язала, що Крим сам не за-
хотів бути з Україною.

Ось так само було й тоді, ко-
ли ще Сталін, комуністична 
система скоїли ті злочини. На-
справді ж путінська і сталін-
ська Росія мало чим відрізня-
ються одна від одної за своєю 
суттю — тоді вони депортува-
ли кримських татар, але свій 
злочин виправдали тим, що ні-
би кримські татари були кола-
борантами. Та якщо подивити-
ся, кого ж вони депортували з 
того Криму, то це були жінки, 
діти й літні люди. Чому? Бо чо-
ловіків не було, вони були в ар-
мії.

Всі ці спроби маніпулювати 
— традиційні для цієї системи. 
Раніше українське суспіль-
ство не мало шансу знати про 
кримських татар як про етнос, 
бо російська, радянська пропа-
ганда не дозволяла про це ка-
зати. Тому сьогодні просвіт-
ницькі кампанії такі важливі 
з огляду на зв’язки між мате-
риком і Кримом. Бо це теж за-
порука реінтеграції, насампе-
ред, людей. А ми ж розуміємо, 
що деокупація має спиратися 
на людей, які розбудовувати-
муть, повертатимуть Україну.

— Щодо людей, які мають 
повертати Україну. Які засоби 
комунікації з людьми в Кри-
му сьогодні є у нашої держави, 
суспільства?

— Тут є кілька ключових на-
прямів. Наприклад, відновлен-
ня мовлення. Окупант на са-
мому початку що зробив? Від-
ключив сигнал українського 
ТБ і радіо. У Криму їх немож-
ливо було чути. А після цього 
на частоти, які, до речі, є май-
ном України, а це сьогодні 503 
частоти теле- і радіо, завели 
пропагандистський контент: 
російські місцеві, регіональні, 
національні теле- і радіоком-
панії. І не тільки на Крим, а й 
на частину Херсонської облас-
ті. Така сама ситуація була в 
Донецьку. 

Отже, ми отримали склад-
ну ситуацію, коли повним хо-
дом пропагандистський кон-
тент ішов на наші території. 
Альтернативи — жодної, бо 

нема веж, нізвідки це мовлен-
ня запроваджувати, тому від-
разу почалася розбудова сис-
теми веж. Це Карачун, Бахму-
тівка Луганської області, за-
раз це Гірник, Чонгар — вежа 
в 150 метрів. Наразі буде наро-
щуватися висота на Каланча-
ку. І саме система оцих веж да-
ла змогу й цифрі, і ФМ охопи-
ти нашим мовленням частину 
окупованого Криму.

— Скільки нині ми перекри-
ваємо території Криму своїм 
мовленням?

— Уся детальна технічна ін-
формація є в наших звітах: 
які саме канали там мовлять 
і де. Загалом південну части-
ну Криму покрити сигналом 
з України справді майже не-
можливо. Але весь північний 
Крим і аж до Сімферополя наш 
сигнал добиває. Наскільки ме-
ні відомо, радіосигнал отри-
мують у Сімферополі, напри-
клад, радіо Meydan (http://
meydan.fm/ua) сьогодні можна 
чути в Сімферополі. Ну, і ма-
ємо теж не забувати, що є су-
путник. А от інтернет можна 
блокувати, що окупанти й ро-
блять. Десятки українських 
ЗМІ у Криму блокують. Хоча є 
VPN-системи, які дають змогу 
обходити це блокування.

— Чи є ще якісь канали, 
крім медійних, за допомогою 

яких можна комунікувати з 
Кримом і чи відбувається це 
зараз?

— Є, й багато. Наприклад, 
переселенці. У кожного є час-
тина родини в Криму, і, в прин-
ципі, маючи, наприклад, сту-
дента в Україні, ми розуміє-
мо, що його сім’я буде зануре-
на в те, що відбувається тут. 
Ми вважаємо, що освіта — це 
один із ключових сегментів ре-
інтеграції, можливість підтри-
мувати фізичний зв’язок.

І я дякую Міносвіти, що во-
ни спростили процедуру отри-
мання української освіти для 
дітей з окупованих територій, 
створивши центри «Крим — це 
Україна», «Донбас — це Украї-
на», завдяки чому діти можуть 
безкоштовно на бюджет пода-
вати документи про закінчен-
ня школи, які видає окупацій-
на адміністрація.

От зараз запустили ЦНАП 
(на Херсонщині поблизу ад-
мінкордону з Кримом), і ми до-
мовилися, що по кілька сотень 
примірників журналу «Кри-
мінформ» російською і укра-
їнською мовами, який ми ро-
бимо з Укрінформом, переда-
ватимемо на ЦНАП. Щоб люди 
на КППВ мали змогу брати це 
видання. Інша річ, чи захочуть 
вони взяти, бо це може прово-
кувати певні ризики під час 
переходу через кордон... Але 
хоч би в черзі люди зможуть 
почитати цей журнал. Крім то-
го, він є і в електронному варі-
анті в інтернеті.

— Світовий конгрес україн-
ців і діаспора серед ключових 
дат, до яких вони планують 
проводити свої заходи, назва-

ли зокрема й п’яту річницю 
окупації Криму й Донбасу. Як 
ви вважаєте, чи важливо це?

— Це світова практика — 
спиратися багато в чому в пи-
таннях адвокації інтересів 
країни на діаспору. Сьогодні 
українська громада потужна 
в багатьох країнах. І її участь 
у всіх процесах важлива. Під-
тримка і декларування того, 
що для них Крим і Донбас, за 
які ми боремося, — це укра-
їнські землі, — важливий ме-
седж, особливо для тих, хто 
живе в умовах окупації.

Я знаю з власного досвіду, — 
бо сама фактично у статусі пе-
реселенки, — що коли ти жи-
веш в умовах окупації, а поряд 
із тобто зло, несвобода, то то-
бі важливо, що поза цим. І для 
тебе те, що хтось бореться, що 
ти комусь небайдужий, що ти 
не сам, — просто те саме, що й 
повітря. Це дає змогу тримати-
ся. Може, воно і банально зву-
чить, але за умов, коли у те-
бе нічого, крім цього, немає, це 
дуже важлива підтримка. Така 
сама, як підтримка політичних 
в’язнів, які в тюрмі сьогодні, — 
ось коли листи пишуть укра-
їнці будь-звідки: з материка, 
з-за кордону. Я знаю точно, що 
це піднімає дух. А війна пере-
магається духом завжди, і все 
це потрібно, щоб не дозволити 

цьому духу впасти. Російська 
ж пропаганда що каже: «Все, 
Крим наш. Крапка». Якщо ми 
погодимося з цим і скажемо: 
«А що ми зробимо? У нас війна 
на Донбасі, її б зупинити».

Безумовно, війну треба зу-
пиняти, але тут є один момент. 
Для мене особисто і війна на 
Донбасі, і повернення Криму 
— рівноцінні задачі. Тут не-
має пріоритету. І повернення 
Донбасу, який під окупацією й 
у війні, і повернення Криму — 
це ключові задачі цієї держави 
і суспільства. Без цього укра-
їнське суспільство, українська 
державність не відбудуться.

— У вас є побоювання, що 
Крим може стати якоюсь роз-
мінною монетою — Крим чи 
Донбас, так?

— Те, що Російська Федера-
ція вестиме до цього, я майже 
не сумніваюся. Тиск на РФ по-
силюється, санкції працюють, 
хоч як би там їхні медіа казали, 
що все прекрасно, а економіч-
ні показники свідчать про про-
тилежне. Ця країна виснажу-
ється, і вони розуміють, що бу-
дуть змушені шукати для се-
бе компроміси. І в мене є побо-
ювання, що вони вийдуть із та-
кою парадигмою: «Донбас під 
контролем України, а от Крим 
— наш, і все». І тут ключовим 
буде українське суспільство.

Яка риторика у нас форму-
ється? Наприклад, я себе запи-
тую: чи готова я на мир такою 
ціною? Очевидно, ні. А наскіль-
ки держава готова продовжу-
вати свою боротьбу, і не тільки 
номінально? Оце важливо.

Думаю, це відповідальність і 
багатьох кримчан, які приїха-

ли сюди, і громадянського сус-
пільства, і, звісно, держави. 
Якщо ми говоримо про Украї-
ну, то територіальна цілісність 
— це основа цієї державності. 
Одна територія за рахунок ін-
шої — такої логіки взагалі не 
може бути. Ми маємо собі чіт-
ко ставити за мету повернення 
і однієї, й іншої території. Так, 
можливо, це буде поступове 
повернення, може, спершу ми 
відновимо контроль над Дон-
басом, а потім повернемо Крим.

— Чи вважаєте ви, що п’ять 
років тому, якби ми були рі-
шучіші, а наша армія й сило-
вики в Криму не бездіяли, сьо-
годні не було б цієї окупації?

— Оце, напевно, найважче 
запитання, на яке я всі ці п’ять 
років сама шукаю відповідь. Я 
пам’ятаю свій стан, я ж була 
тоді в Криму, активно працю-
вала журналістом, об’їздила 
майже всі військові частини, 
була в гущі цих подій, і в ме-
не особистих історій дуже ба-
гато…

Пам’ятаю свій тодішній стан 
абсолютно чітко і постійні 
думки: коли ж Київ відреагує? 
Ми не розуміли, але на рівні 
громадському готувалися. Ми 
з чоловіком про це розмовля-
ли, вирішили залишатися, не 
виїжджати, бо багато хто ви-
їжджав, оскільки можливість 
війни висіла в повітрі. Ми ба-
чили російську армію, у мене 
ілюзій не було, що це саме во-
на. 27-го зайшов спецназ, від-
булося силове захоплення ад-
мінбудівель. Ось у цих всіх по-
діях, у такому режимі, коли ти 
навіть не встигаєш усвідом-
лювати і розуміти це все, од-
нозначно було очікування — 
коли ж Київ нарешті відреа-
гує?

Тепер, коли я тут маю доступ 
до певної інформації, то розу-
мію, що логіка була зовсім ін-
шою: цю країну було демонто-
вано, системи не було, армії не 
було, ні на що було спиратися. 
Навіть можливості формува-
ти це відповідальне рішення не 
було тоді. То ось ця моя гран-
діозна глобальна претензія 
десь усередині мене й досі є, і 
не лише стосовно України, а й 
до світу — чому так відбулося? 
Але я намагаюся не давати собі 
вузьколобих відповідей.

До п’ятих роковин окупації 
за підтримки МІПу в нас ви-
йде документальна стрічка — 
«Вкрадений півострів». Цей 
фільм знімала студія «Фреш», 
буде його прем’єра, спікери 
там — і Турчинов, і Аваков, 
і Сюмар, і деякі посли. От ця 
стрічка чітко показує, що не 
було на що спиратися, не бу-
ло кому той Крим відвойовува-
ти. І якщо постійно будемо по-
вертатися туди... Ми, звісно, 
можемо — на рівні історичної 
відповіді на це запитання. Але 
в діяльності ми точно повинні 
фокусуватися на тому, що бу-
де і є. Бо наслідком того, що бу-
ло, вже є факт: окупація Кри-
му, контроль Російської Феде-
рації.

А щоб цей факт змінити, ма-
ємо бути отут, формувати си-
лу, а не відволікатися на те, як 
би то було, якби. Тобто голо-
вне, щоб ось цей момент в істо-
рії відбився інакше в майбут-
ньому.

Ірина МАМЧУР,  
Укрінформ 

(Надруковано зі скороченнями)

Перший заступник  
міністра інформполітики  

Еміне ДЖАПАРОВА

Підтримка й декларування того,  
що для діаспори Крим і Донбас, за які ми 
боремося, — це українські землі, — важливий 
меседж, особливо для тих, хто живе в умовах 
окупації.
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ПІДПРИЄМНИЦТВО
Від початку року уряд скасував мораторій на 
перевірки бізнесу, який тривав п’ять років. Що далі? 
Чи не станеться так, як було колись: контролюючі 
органи, вимагаючи сплатити податки наперед, по суті, 
вершили чиїсь долі? І почувалися цілком упевнено: їхньої-
бо відповідальності за неправомірні дії передбачено не було. 
На Рівненщині представники влади, бізнесу, контролюючих 
органів, громадських організацій роботодавців та платників 
податків шукали ту золоту середину, яка дасть змогу 
почуватися комфортно й одним, і другим. Напрацювали 
й слушні пропозиції на робочий стіл уряду. 

Ігор 
ТИМОШЕНКО, 

заступник 
голови 

Рівненської 
обласної 

державної 
адміністрації:

— Так, бізнес в Україні вже працює 
в нових умовах. Це не закручування 
гайок, а відновлення справедливості. 
В умовах російської агресії для дер-
жави важливо забезпечити стабільне 
надходження податків. Але без тиску 
на бізнес, який, до слова, неабияк до-
помагає нашій армії. Останніми рока-
ми деякі галузеві асоціації самі ініцію-
вали відновлення контрольно-переві-
рочної роботи. Бо лояльним ставлен-

ням держави, на жаль, скористалися 
нечисті на руку ділки. Ось і виходило, 
що одні виконували зобов’язання пе-
ред державою чесно і сповна, інші, як 
кажуть, і на поріг не пускали переві-
рок, навіть якщо вони прийшли за чи-
єюсь обґрунтованою скаргою. 

Соціально відповідальний бізнес 
нині турбує питання: чи не буде по-
вернення до старого, коли податки 
витискували наперед? Скажу так: ми 
пильно стежитимемо, щоб контролю-
ючі органи на місцях не зловживали 
своїми правами. Адже нові норми та 
регламенти роботи вже є й для них. 

Нагадую: всі ми отримуємо заробіт-
ну плату з податків, які сплачує бізнес. 
Тому дуже важливо знайти розумний 
баланс між інтересами бізнесу та дер-
жави для загального розвитку.

 
 
Юрій 
НАКОНЕЧНИЙ, 
начальник 
управління 
Держпраці 
в Рівненській 
області:

— На нашу роботу мораторій на 
перевірки не поширювався: уряд ви-
значив для нас поняття «інспекцій-
ного відвідування». Таким відвіду-
ванням завжди передує велика ін-
формаційна кампанія. Адже основна 
наша функція превентивна, визна-
чена розпорядженням Кабінету Міні-
стрів №649. 

Так-от, 2,5 тисячі працівників на Рів-
ненщині торік легалізовано на влас-
них робочих місцях лише завдяки ін-
формаційним заходам. А більшість 
перевірок відбувається за звернен-
нями самих працівників, які спочатку 
погоджуються на нелегальну роботу, 
а потім, коли роботодавець порушує 
домовленості, йдуть до нас. 

Штрафи за нелегальну працю 
справді серйозні: 125 тисяч (30 мі-
німальних заробітних плат) за кож-
ного працівника. Утім, розумний біз-
нес працює на випередження си-
туації й не доводить її до абсурду. 
Нам важливо об’єднати зусилля з 
об’єднаними громадами: де, як не на 
місцях, краще знають, хто і як у них 
працює? А чи створили там для всіх 
підприємців рівні умови — питан-
ня. Тому відповідно до Закону «Про 
місцеве самоврядування в Україні», 
у штатах наших ОТГ з’явилися ін-
спектори праці. Вони постійно від-
стежують гарантії в оплаті праці, до-
тримання мінімальних стандартів та 
борги із заробітної плати. 

Віталій 
САМСОН, 
завідувач 
сектору 
Державної 
регуляторної 
служби 
в Рівненській 
області:

— На виконання Закону «Про 
основні засади державного нагляду і 
контролю» Кабмін уже затвердив но-
ві критерії контролю в 37 видах гос-
подарювання. Функції загального на-
гляду за перевірками покладено на 
Державну регуляторну службу, яка 
затверджує комплексні плани переві-
рок і оприлюднює їх на своєму сай-
ті. Тож усі вони є у вільному доступі. 

Ніхто не має права прийти з пере-
віркою без письмового повідомлен-

ня, яке суб’єкт господарювання має 
отримати за 10 днів до її початку: 
або рекомендованим листом, або 
під розписку керівника. 

У нормативних документах те-
пер обумовлено сумарну кількість 
днів загальної тривалості переві-
рок на підприємствах різних рівнів. 
А законопроект №6489, який важ-
ливо швидше ухвалити у друго-
му читанні, запровадить новий ме-
ханізм штрафних санкцій. Зокре-
ма за вперше виявлене порушен-
ня пропонують попередження. І ли-
ше в тому разі, якщо до нього не 
дослухалися, стягують штрафи. А 
вони для роботодавців нині справді 
драконівські. 

І ще: фіксуйте перевірки на відео 
— надалі це може стати вашим не-
спростовним доказом. 

Світлана МОРОЗ, 
адвокат, 
член комітету 
підприємців малого 
та середнього 
бізнесу 
при Торгово-
промисловій 
палаті України:

— Щодо відео не була б такою ка-
тегоричною, адже тут питання комер-
ційної таємниці на самому підприєм-
стві. Але те, що досі перевірки в нас 
були здебільшого каральні, а не пре-
вентивні, — факт. Вони нагадували 
гру у квача: інспектор наздоганяє — 
підприємець утікає. І тим часом рахує, 
що йому дешевше: сплатити санкцію 
чи винайняти адвокатів, щоб піти до 
суду. І часто обирає перше. 

А в Польщі більшість контролю-
ючих органів працює за іншою схе-
мою: спочатку дають припис, і лише 

коли його не виконують, — штраф. 
Підсумок: польська економіка серед 
тих, що найдинамічніше розвивають-
ся у світі. Тому важливо, щоб зако-
нопроект №6489, який упроваджує в 
життя такі підходи, став законом. 

Нині на сайтах відомств опри-
люднено лише планові перевірки. 
Якщо додати позапланові, ця кіль-
кість збільшиться в рази. Тому треба 
звертати прискіпливу увагу на все: 
термін чинності посвідчення контро-
лера та його прізвище, відповідність 
цих даних вказаним у направлен-
ні на перевірку, яка, до речі, не мо-
же тривати довше, ніж там зазначе-
но. Дуже важливі коректні пояснен-
ня працівників. 

І ще: подавайте свої письмові за-
перечення на акт перевірки або зо-
всім не погоджуйтеся з ним, відпо-
відно обґрунтувавши свою позицію. 
Це право кожного.

Анатолій 
КЛЯЧУК, 

перший 
заступник 

начальника 
ГУ Державної 

фіскальної 
служби України 

в області:
— Відповідно до плану-графіка до-

кументальних перевірок, беремо в по-
ле зору лише ті суб’єкти господарю-
вання, які мають ризики щодо неспла-
ти обов’язкових податків і зборів. На-
приклад, ті, в яких рівень сплати по-
датку на прибуток чи ПДВ нижчий, ніж 
у галузі; які задекларували від’ємне 
значення податку на прибуток; ма-
ють відносини з контрагентами, що 
перебувають у розшуку, ліквідова-
ні або збанкрутували; мають розбіж-
ності з податкових зобов’язань та по-
даткового кредиту. До речі, в межах 

європейського тижня підприємництва 
Прем’єр-міністр Володимир Гройсман 
зазначив: мета уряду — повноцінне 
впровадження саме ризикоорієнтова-
ної системи перевірок.

Тому за 2019 рік ми запланували 
перевірити лише 68 суб’єктів госпо-
дарювання — юридичних осіб, що 
майже вдвічі менше, ніж торік. А то-
рік їх було лише 2,1 відсотка. Є тен-
денція: рівень добровільності спла-
ти податків на Рівненщині рік у рік 
зростає, нині сягає майже 80%. Тоб-
то довіра до бізнесу повертається 
сторицею. 

До 2020 року в ДФС буде запрова-
джено електронний аудит, що дасть 
змогу виявляти переважну частину 
ризиків ще до перевірки, значно при-
скорить та спростить аналітичну ро-
боту, істотно зекономить робочий час 
обох учасників процесу і максималь-
но прибере з нього людський чинник.

Регіональний 
бізнес-омбудсмен? Так!
КРУГЛИЙ СТІЛ. Як збалансувати інтереси платників 
податків і держави задля загального розвитку

Замість післямови. Ось така нелегка і подекуди суперечлива ви-
йшла розмова. Важливо, що сторони сіли за круглий стіл, аби почути одна 
одну. Заради того, щоб відновлені перевірки не стали знищенням бізнесу, 
ризики від якого часто переважають вигоду. Збалансувати ж інтереси біз-
несу та контролюючих органів може допомогти інститут регіональних біз-
нес-омбудсменів. Принаймні, в Рівненській ОДА позитивно сприйняли цей 
сигнал і вже напрацьовують можливість електронного робочого місця для 
омбудсмена. Бізнесу треба постійно тримати руку на пульсі стрімких зако-
нодавчих змін — по-іншому втриматися в економічному сідлі не вдасться. 

І нарешті контроль за видатками з державного та бюджетів інших рівнів 
— теж відповідальність платників податків. Тобто кожного з нас, кому бо-
лить завтра нашого спільного дому України. 

Сторінку підготувала Інна ОМЕЛЯНЧУК, «Урядовий кур’єр»

 
 
 
 

Микола 
БЛЯШИН, 

адвокат, 
депутат 

Рівнеради:
— Управління Держпраці макси-

мально інформує про нові вимоги за-
конодавства. І навіть за таких умов 
із 33 мільйонів штрафів, накладених 
торік цим відомством в області, спла-
чено лише 3. Тому на запитання, яка 
мета перевірок, бізнес каже: штра-
фи, чиєсь завдання, виконання пла-
ну надходжень. А державні інститу-
ції: ні-ні, ми працюємо превентивно. 

Якщо ж метою буде сприяння чес-
ній конкуренції, за якої всі суб’єкти 
господарювання працюватимуть у 

рівних умовах, тоді можемо говори-
ти про кардинальну зміну психології 
в суспільстві. 

Тож пропоную всім представни-
цтвам державних контролюючих ор-
ганів посилити роз’яснювальну роботу 
через ЗМІ, знайшовши кошти на тих, 
хто працюватиме з ними. А на рівні об-
ласті запровадити інститут регіональ-
ного бізнес-омбудсмена. Робоче місце 
такого посередника між владою та біз-
несом можна облаштувати, скажімо, в 
центрі надання адміністративних по-
слуг. У ці постійно відчинені для бізне-
су двері можна буде звернутися елек-
тронно, щоб не марнувати часу. 

На рівні держави такий інститут є, 
тільки, на жаль, наш бізнес ще не дуже 
активний у співпраці з ним. На місці, як 
на мене, все вирішувати простіше, тре-
ба тільки, щоб підприємців чули і опе-
ративно реагували на їхні пропозиції. 

 
 
 
 
Олександр 
ПРИБОЛОТНИЙ, 
директор 
ТОВ «Дубнотех», 
м. Дубно:

— У нас щойно завершилася пла-
нова перевірка — як на підприємстві 
з незначним ризиком, де працює 25 
осіб. Начебто все гаразд. Але пора-

див би нашим контролерам працю-
вати через електронні майданчи-
ки. А то 10 днів готуйся до перевір-
ки, потім її переживи, тоді ще акти 
узгоджуй, а це час і нерви. До того 
ж, держава хоче на місяць, а то й на 
два наперед мати від нас податкові 
накладні, оплату за газ та електро-
енергію. А де брати кошти на розви-
ток бізнесу? Чи ще хтось, окрім нас 
самих, шукає відповідь на це запи-
тання? Економічна безпека держави 
— річ надзвичайно серйозна. 

 
 
 
Ольга 
НЕСТЕРЮК, 
директор 
ТзОВ 
«Агросвіт», 
м. Рівне:

— Нині бізнес не може собі дозво-
лити взяти кредити, адже це щонай-
менше 24—25% річних. До того ж, 
у державі ще й постійно змінюють-
ся правила гри. Приміром, торік у 
листопаді наше підприємство вкла-
ло чималі кошти в модернізацію опа-
лення та облік його за нічним тари-
фом. А уряд із лютого скасував цю 
норму для юридичних осіб. Повер-
ніть нам хоч це! І попереджайте про 
зміни заздалегідь!

 
 
 
 
 
 
Інна 
ДАНИЛЮК, 
аудитор:

— У відносинах бізнесу й тих, хто 
його перевіряє, не вистачає паритет-
них основ та елементарної чесності. 
На жаль, в Україні й досі немає ме-
ханізму застосування до контроле-
рів такої самої відповідальності, як 
до бізнесу, хоч у Податковому ко-

дексі така норма є. Ось пропозиція 
до уряду: чітко виписати персональ-
ну відповідальність посадовців, які 
проводять перевірку. Тоді зможемо, 
з одного боку, забезпечити дотри-
мання прав і свобод суб’єктів госпо-
дарювання, з іншого — державний 
контроль за їхньою роботою. 

Контроль за бюджетними видат-
ками — теж пряма відповідальність 
платників податків. Ми не просто має-
мо право, а зобов’язані цікавитися, як 
саме витрачають наші надходження. 
Оскільки такого цілісного контролю в 
державі немає, чому б Асоціації плат-
ників податків не очолити цей процес?

Запровадження електронного аудиту максимально прибере з нього людський чинник
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ОРІЄНТИР № 7

  ЗАКОН УКРАЇНИ
Про інформацію для споживачів  

щодо харчових продуктів
Цей Закон встановлює правові та організаційні засади надання споживачам інфор-

мації про харчові продукти з метою забезпечення високого рівня захисту здоров’я гро-
мадян і задоволення їхніх соціальних та економічних інтересів.

Розділ І
ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

Стаття 1. Терміни та їх визначення
1. У цьому Законі терміни вживаються в такому значенні:
1) білки — органічні речовини, вміст яких у харчовому продукті обчислюється за 

формулою:
білок = загальний азот за Кьєльдалем х 6,25;
2) вуглеводи — будь-які вуглеводи, що беруть участь в обміні речовин в організмі 

людини, включно з поліолами;
3) глютен — білкова фракція пшениці, жита, ячменю, вівса або їх гібридних видів та 

похідних із них, що може спричиняти непереносимість у людей, які її споживають, не-
розчинна у воді та 0,5-молярному розчині хлориду натрію;

4) дата «вжити до» — граничний термін (календарна дата) споживання харчових 
продуктів, які через свої мікробіологічні властивості є швидкопсувними, визначена опе-
ратором ринку харчових продуктів, відповідальним за інформацію про харчовий про-
дукт, після спливу якої харчовий продукт може вважатися небезпечним для здоров’я 
людини;

5) жири — загальна кількість ліпідів, включно з фосфоліпідами;
6) звична назва — назва харчового продукту, зрозуміла споживачу без додатко-

вих роз’яснень;
7) етикетка (стікер) — бирка, напис, позначка, графічне або інше зображення, на-

писане, надруковане, нанесене з використанням трафарету, марковане, витиснене або 
відбите на упаковці чи додане до упаковки або тари, в якій знаходиться харчовий про-
дукт;

8) інгредієнт — будь-яка речовина або продукт, включаючи харчові добавки, арома-
тизатори та харчові ензими, та будь-які складові складного інгредієнта, що використо-
вуються під час виробництва або приготування харчового продукту і залишаються в го-
товому продукті, навіть у зміненій формі. Залишки ветеринарних препаратів та пести-
цидів не вважаються інгредієнтом;

9) інформація про поживну цінність — дані про:
a) енергетичну цінність або
б) енергетичну цінність та вміст однієї або декількох таких поживних речовин:
жири (насичені, мононенасичені, поліненасичені);
вуглеводи (цукри, високомолекулярні спирти (поліоли), крохмаль);
сіль;
харчові волокна;
білки;
будь-які з вітамінів або мінеральних речовин, наведені у пункті 1 розділу І додатка № 

9 до цього Закону, що містяться в харчовому продукті у значних кількостях, як це ви-
значено у пункті 2 розділу І додатка № 9 до цього Закону;

10) інформація про харчовий продукт — інформація, що стосується харчового про-
дукту, яка надається кінцевому споживачеві шляхом зазначення у маркуванні, інших 
супровідних документах та матеріалах або в інший спосіб (у доступній наочній фор-
мі), встановлений для окремих видів продукції або в окремих сферах обслуговуван-
ня, у тому числі з використанням сучасних засобів дистанційного зв’язку або усних по-
відомлень;

11) маркування — слова, описи, знаки для товарів і послуг (торговельні марки), гра-
фічні зображення або символи, що стосуються харчових продуктів, які розміщують-
ся на будь-якій упаковці, етикетці (стікері), кольєретці, а за відсутності упаковки, у до-
кументі або повідомленні, що супроводжують харчовий продукт або посилаються на 
нього;

12) мінімальний термін придатності харчового продукту — дата, до настання якої ха-
рактеристики харчового продукту залишаються незмінними у межах, визначених опе-
ратором ринку харчових продуктів, відповідальним за інформацію про такий харчо-
вий продукт, за умови його зберігання відповідно до вимог, встановлених таким опе-
ратором ринку;

13) місце походження — місце, звідки походить харчовий продукт, яке не є країною 
походження. Найменування та місцезнаходження оператора ринку харчових продуктів 
у маркуванні не є назвою країни походження або місця походження харчового продук-
ту відповідно до цього Закону;

14) мононенасичені жири — жирні кислоти, які мають один подвійний зв’язок у цис-
формі;

15) насичені жири — жирні кислоти без подвійних зв’язків;
16) оператор ринку харчових продуктів, відповідальний за інформацію про харчо-

вий продукт, — оператор ринку харчових продуктів, під найменуванням якого харчо-
вий продукт вводиться та перебуває в обігу, а для імпортованих харчових продуктів — 
імпортер;

17) описова назва — назва, що описує харчовий продукт, яка дає змогу спожива-
чам дізнатися про категорію харчового продукту та вирізнити його серед інших поді-
бних харчових продуктів;

18) основне поле видимості — зона на упаковці, яку найбільш імовірно бачить спо-
живач при першому погляді на харчовий продукт під час здійснення покупки. Наве-
дення у цій зоні основних характеристик, категорії харчового продукту, знака для то-
варів і послуг дає споживачу можливість ідентифікувати харчовий продукт. У разі як-
що на упаковці є кілька ідентичних основних полів видимості, основним полем види-
мості є те, яке обрав оператор ринку харчових продуктів, відповідальний за інформа-
цію про харчовий продукт;

19) основний інгредієнт — інгредієнт або інгредієнти харчового продукту, вміст яких 
у продукті перевищує 50 відсотків або які споживач зазвичай асоціює з назвою даного 
харчового продукту, для яких вимагається кількісне зазначення;

20) офіційна назва — назва харчового продукту, встановлена нормативно-право-
вим актом або, за його відсутності, національним стандартом, під якою цей харчовий 
продукт пропонується до реалізації кінцевим споживачам або закладам громадсько-
го харчування;

21) переробка — будь-який процес, що істотно змінює первинний харчовий про-
дукт, у тому числі нагрівання, коптіння, консервування, дозрівання, сушіння, марину-
вання, екстракція, екструзія, або комбінація зазначених процесів;

22) поживна речовина — одна з речовин (білки, вуглеводи, жири, харчові во-
локна, натрій, вітаміни, мінеральні речовини), наведених у пункті 1 розділу І додатка  
№ 9 до цього Закону, та будь-які речовини, що є компонентами або належать до будь-
якої із зазначених речовин;

23) поле видимості — сукупність поверхонь упаковки, інформацію з яких можливо 
прочитати з однієї точки огляду;

24) поліненасичені жири — жирні кислоти, які мають два або більше подвійних 
зв’язків;

25) поліоли — спирти, що містять більше двох гідроксильних груп;
26) розбірливість — характеристика фізичного вигляду інформації, що визначає ві-

зуальну доступність інформації широкому загалу, яка зумовлюється низкою визначе-
них цим Законом елементів, зокрема розміром шрифту, інтервалом між літерами та 
рядками, шириною шрифту, кольором шрифту, гарнітурою, співвідношенням ширини і 
висоти літер, поверхнею матеріалу та контрастом між надрукованим об’єктом і фоном;

27) середнє значення поживної речовини — значення, що найкраще визначає вміст 
поживної речовини у харчовому продукті, враховуючи сезонні коливання, динамі-
ку споживання та інші чинники, які можуть зумовити коливання фактичного значен-
ня цього показника;

28) сіль — еквівалентний вміст солі, величина якого обчислюється за формулою:
кількість солі = кількість натрію х 2,5;
29) складний інгредієнт — інгредієнт, що складається більше ніж з одного інгре-

дієнта;
30) створений наноматеріал — будь-який матеріал, виготовлений з певною метою, 

розмір якого за одним чи кількома вимірами становить 100 нанометрів чи менше, або 
який складається з окремих дискретних функціональних частин, всередині або на по-
верхні, багато з яких мають розмір за одним чи кількома вимірами 100 нанометрів чи 
менше, у тому числі структури, скупчення, сукупності, які мають розмір понад 100 на-
нометрів, але при цьому зберігають властивості, характерні для нанодіапазону (від 1 
до 100 нанометрів):

а) властивості, що стосуються великих поверхонь наноматеріалів, та/або
б) специфічні фізико-хімічні властивості, що відрізняються від тих, які такі матеріа-

ли мають в іншій (не нано) формі;
31) фасований харчовий продукт — будь-яка представлена кінцевому споживаче-

ві та закладам громадського харчування окрема одиниця, що складається з харчового 
продукту та упаковки, в яку вміщено цей продукт до того, як його пропонувати для про-
дажу, незалежно від того, повністю чи частково упаковка покриває харчовий продукт, 

7. У процесі обігу фасованих харчових продуктів оператори ринку харчових продук-
тів зобов’язані забезпечити, щоб інформація, зазначена в пунктах 1, 6, 7 і 8 частини пер-
шої статті 6 цього Закону, також зазначалася на зовнішній упаковці (контейнері), в якій 
фасовані харчові продукти перебувають в обігу.

8. Оператори ринку харчових продуктів, що постачають іншим операторам ринку 
харчових продуктів харчові продукти, не призначені для кінцевого споживача або за-
кладів громадського харчування, зобов’язані забезпечити, щоб іншим операторам рин-
ку харчових продуктів була надана інформація, достатня для того, щоб вони могли ви-
конати свої обов’язки згідно з частиною першою цієї статті.

Розділ ІІІ
ОБОВ’ЯЗКОВА ІНФОРМАЦІЯ ПРО ХАРЧОВІ ПРОДУКТИ

Стаття 6. Перелік обов’язкової інформації про харчові продукти
1. З урахуванням винятків, передбачених цим розділом для фасованих харчових 

продуктів, обов’язковою для надання є така інформація:
1) назва харчового продукту;
2) перелік інгредієнтів;
3) будь-які інгредієнти або допоміжні матеріали для переробки, які наведені у додат-

ку № 1 до цього Закону або походять з речовин чи продуктів, наведених у додатку № 1 
до цього Закону, які використовуються у виробництві або приготуванні харчового про-
дукту і залишаються присутніми у готовому продукті, навіть у зміненій формі;

4) кількість певних інгредієнтів або категорій інгредієнтів у випадках, передбачених 
цим Законом;

5) кількість харчового продукту в установлених одиницях вимірювання;
6) мінімальний термін придатності або дата «вжити до»;
7) будь-які особливі умови зберігання та/або умови використання (за потреби);
8) найменування та місцезнаходження оператора ринку харчових продуктів, відпові-

дального за інформацію про харчовий продукт, а для імпортованих харчових продуктів 
— найменування та місцезнаходження імпортера;

9) країна походження або місце походження — у випадках, передбачених статтею 
20 цього Закону;

10) інструкції з використання — у разі якщо відсутність таких інструкцій ускладнює 
належне використання харчового продукту;

11) для напоїв із вмістом спирту етилового понад 1,2 відсотка об’ємних одиниць — 
фактичний вміст спирту у напої (крім продукції за кодом 2204 згідно з УКТ ЗЕД);

12) інформація про поживну цінність харчового продукту.
2. За наявності у харчовому продукті генетично модифікованих організмів (ГМО), 

якщо їх частка перевищує 0,9 відсотка в будь-якому інгредієнті харчового продукту, що 
містить, складається або вироблений з генетично модифікованих організмів, маркуван-
ня харчового продукту повинно включати позначку «з ГМО».

3. Оператор ринку харчових продуктів, відповідальний за інформацію про харчовий 
продукт, за бажанням може включити до маркування позначку «без ГМО». У такому ра-
зі відсутність ГМО у харчовому продукті має бути підтверджена відповідно до вимог за-
конодавства про безпечність та окремі показники якості харчових продуктів. Відсут-
ність даних від постачальників про наявність в інгредієнтах харчового продукту ГМО є 
достатнім підтвердженням для нанесення такої позначки на харчовий продукт.

4. Інформація, передбачена частиною першою цієї статті, має зазначатися слова-
ми і числами, а також може додатково виражатися за допомогою піктограм і символів.

5. Під час обігу фасованих харчових продуктів у скляних ємностях, призначених 
для повторного (багаторазового) використання, маркування яких виконане незмивни-
ми фарбами або позначками безпосередньо на самій ємності і його неможливо ви-
далити, і які у зв’язку з цим не мають етикетки, кільцеподібних елементів пакування, 
обов’язковою для надання є лише інформація, передбачена пунктами 1, 3, 5, 6 і 12 час-
тини першої цієї статті.

6. Під час обігу фасованих харчових продуктів в упаковці або тарі невеликих розмірів, 
найбільша поверхня яких має площу менше 10 квадратних сантиметрів, обов’язковою 
для зазначення у маркуванні є лише інформація, передбачена пунктами 1, 3, 5 і 6 части-
ни першої цієї статті. Інформація, надання якої вимагається пунктом 2 частини першої 
цієї статті, надається в іншій доступній формі або безпосередньо на запит споживача.

7. Надання інформації, передбаченої пунктом 12 частини першої цієї статті, не є 
обов’язковим для харчових продуктів, наведених у додатку № 4 до цього Закону.

8. Надання інформації, передбаченої пунктами 2, 4 і 12 частини першої цієї статті, 
не є обов’язковим для напоїв із вмістом спирту етилового понад 1,2 відсотка об’ємних 
одиниць.

9. У разі якщо харчові продукти пропонуються до реалізації кінцевим споживачам 
або закладам громадського харчування нефасованими, якщо пакування харчових про-
дуктів здійснюється безпосередньо в місці продажу на прохання споживача або якщо 
харчові продукти упаковуються чи фасуються в місці продажу для подальшої реалізації 
кінцевим споживачам у цьому місці продажу, обов’язковою для надання у спосіб, ви-
значений оператором ринку харчових продуктів, є така інформація:

1) назва харчового продукту;
2) будь-які інгредієнти або допоміжні матеріали для переробки, які наведені у додат-

ку № 1 до цього Закону, або походять з речовин чи продуктів, наведених у додатку № 1 
до цього Закону, які використовуються у виробництві або приготуванні харчового про-
дукту і залишаються присутніми у готовому продукті, навіть у зміненій формі.

10. Інформація, передбачена пунктами 2, 4, 6, 7, 8, 9, 10 і 12 частини першої ці-
єї статті, для нефасованих харчових продуктів, що реалізуються кінцевому спожива-
чу, надається на вимогу споживача оператором ринку харчових продуктів, який реалі-
зує харчовий продукт, у супровідній документації чи в інший спосіб (у доступній нао-
чній формі), встановлений для окремих видів харчових продуктів або в окремих сфе-
рах обслуговування.

11. При наданні інформації про кількість харчового продукту, а також інших відо-
мостей, що виражаються в одиницях вимірювання певних величин, застосовуються по-
значення одиниць вимірювання Міжнародної системи одиниць (SI), одиниці, що не вхо-
дять до SI, але дозволені до використання центральним органом виконавчої влади, що 
забезпечує формування державної політики у сфері метрології та метрологічної діяль-
ності, комбінації одиниць SI та дозволених позасистемних одиниць з використанням лі-
тер українського алфавіту. Одночасно у маркуванні харчових продуктів можуть засто-
совуватися позначення одиниць вимірювання з використанням літер латинського чи 
грецького алфавіту.

Стаття 7.  Додаткова обов’язкова інформація про окремі типи або категорії  
харчових продуктів

1. Додатково до інформації, зазначеної у частині першій статті 6 цього Закону, нада-
ється інформація про окремі типи або категорії харчових продуктів, наведена у додат-
ку № 2 до цього Закону.

Стаття 8.  Розміщення та представлення обов’язкової інформації про харчові  
продукти

1. Обов’язкова інформація про харчові продукти повинна надаватися та бути лег-
кодоступною для споживачів щодо всіх харчових продуктів відповідно до вимог цьо-
го Закону.

2. Обов’язкова інформація про фасовані харчові продукти має міститися безпосе-
редньо на упаковці або етикетці, приєднаній до неї.

3. Обов’язкова інформація про харчові продукти розміщується на видному місці, має 
бути чіткою і розбірливою та, за потреби, наноситися у спосіб, що унеможливлює її ви-
далення.

4. Обов’язкова інформація про харчові продукти не повинна приховуватися або спо-
творюватися іншою текстовою чи графічною інформацією.

5. Висота малих літер без виносних елементів у тексті, яким надається обов’язкова 
інформація про харчовий продукт, повинна дорівнювати або перевищувати 1,2 мілі-
метра.

Вимірювання висоти малих літер без виносних елементів здійснюється відповідно 
до додатка № 3 до цього Закону.

6. У разі використання упаковки або тари, площа найбільшої поверхні якої менша за 
80 квадратних сантиметрів, висота малих літер без виносних елементів повинна дорів-
нювати або перевищувати 0,9 міліметра.

7. Інформація, передбачена пунктами 1, 5 і 11 частини першої статті 6 цього Закону, 
має наводитися в одному полі видимості.

8. Вимоги частини сьомої цієї статті не поширюються на випадки, визначені частина-
ми п’ятою і шостою статті 6 цього Закону.

Стаття 9.  Вимоги до інформації про харчові продукти, продаж яких здійснюється 
дистанційно, у тому числі з використанням засобів дистанційного зв’язку

1. Обов’язкова інформація про фасовані харчові продукти, продаж яких здійснюєть-
ся дистанційно, крім інформації, передбаченої пунктом 6 частини першої статті 6 цьо-
го Закону, має бути доступною споживачу для ознайомлення до моменту продажу хар-
чового продукту і розміщуватися у матеріалах, які супроводжують такі фасовані харчо-
ві продукти, або надаватися в інший спосіб, у тому числі з використанням засобів дис-
танційного зв’язку, визначений оператором ринку харчових продуктів. Оператор рин-
ку харчових продуктів не має права стягувати із споживача додаткову плату за надан-
ня обов’язкової інформації про харчові продукти в інший спосіб або засобами, відмін-
ними від маркування.

2. Вся обов’язкова інформація про фасовані харчові продукти, передбачена части-
ною першою статті 6 цього Закону, має бути наявною на момент доставки (передачі) 
харчового продукту споживачу.

3. Обов’язкова інформація про нефасовані харчові продукти, продаж яких здійсню-
ється дистанційно, у тому числі з використанням засобів дистанційного зв’язку, до мо-
менту придбання споживачем такого харчового продукту має містити відомості, перед-
бачені пунктом 3 частини першої статті 6 цього Закону.

4. Вимоги частини першої цієї статті не поширюються на харчові продукти, продаж 
яких здійснюється через торговельні автомати.

Стаття 10. Мовні вимоги до інформації про харчові продукти
1. Інформація про харчові продукти надається державною мовою.

але в будь-якому разі таким чином, щоб її вміст не можна було змінити, не відкривши 
або не пошкодивши при цьому упаковки. Зазначений термін не поширюється на хар-
чові продукти, що упаковуються в місцях продажу, у тому числі на прохання спожива-
ча (нефасовані харчові продукти);

32) цукри — всі моносахариди та дисахариди, що містяться в харчовому продук-
ті, крім поліолів;

33) харчові волокна — вуглеводні полімери з трьома або більше мономерними лан-
ками, які не перетравлюються і не всмоктуються в організмі людини, що поділяють-
ся на такі категорії:

а) їстівні вуглеводні полімери, які природно містяться у харчових продуктах, що спо-
живаються людиною;

б) їстівні вуглеводні полімери, одержані з харчової сировини фізичними, фермен-
тативними або хімічними засобами, які характеризуються науково доведеною сприят-
ливою фізіологічною дією;

в) їстівні синтетичні вуглеводні полімери, які характеризуються науково доведеною 
сприятливою фізіологічною дією.

2. Термін «країна походження» вживається в цьому Законі у значенні, наведеному 
в Митному кодексі України; термін «національний стандарт» — у значенні, наведеному 
в Законі України «Про стандартизацію»; терміни «молоко сире», «молочна сировина», 
«молочні продукти», «традиційні молочні продукти» — у значеннях, наведених у Зако-
ні України «Про молоко та молочні продукти»; терміни «м’ясо», «м’ясний напівфабри-
кат», «м’ясні продукти», «м’ясо механічного обвалювання», «м’ясо свіже», «рибні про-
дукти» — у значеннях, встановлених центральним органом виконавчої влади, що фор-
мує та забезпечує реалізацію державної політики у сфері безпечності та окремих показ-
ників якості харчових продуктів.

3. Інші терміни вживаються в цьому Законі у значеннях, наведених у Законі Укра-
їни «Про основні принципи та вимоги до безпечності та якості харчових продуктів».

Стаття 2. Сфера дії цього Закону
1. Цей Закон встановлює загальні принципи надання та вимоги до інформації про 

харчові продукти, що надається споживачам, зокрема щодо маркування харчових про-
дуктів, а також обов’язки операторів ринку харчових продуктів з доведення цієї інфор-
мації до інших операторів ринку харчових продуктів та до споживачів.

2. Дія цього Закону поширюється на:
а) операторів ринку харчових продуктів на всіх етапах харчового ланцюга, якщо їх-

ня діяльність підпадає під вимоги щодо надання споживачам інформації про харчо-
ві продукти;

б) харчові продукти, призначені для кінцевого споживача, включно з харчовими 
продуктами, що реалізуються у сфері громадського харчування, та харчовими продук-
тами, що постачаються системі громадського харчування.

3. Дія цього Закону не поширюється на харчові продукти, призначені (вироблені) 
для особистого споживання, на допоміжні матеріали для переробки та на матеріали, що 
контактують з харчовими продуктами, якщо інше прямо не встановлено цим Законом.

Стаття 3.  Законодавство України щодо надання споживачам інформації  
про харчові продукти

1. Законодавство України щодо надання споживачам інформації про харчові продук-
ти складається з Конституції України, цього Закону, законів України «Про основні прин-
ципи та вимоги до безпечності та якості харчових продуктів», «Про державний контр-
оль за дотриманням законодавства про харчові продукти, корми, побічні продукти тва-
ринного походження, здоров’я та благополуччя тварин», «Про інформацію», «Про до-
ступ до публічної інформації» та інших актів законодавства, що містять положення що-
до надання споживачам інформації про харчові продукти.

2. Інші акти законодавства, що містять положення щодо надання споживачам ін-
формації про харчові продукти, повинні відповідати положенням цього Закону. У ра-
зі невідповідності зазначених положень положенням цього Закону застосовуються по-
ложення цього Закону.

3. Закони України та інші акти законодавства, що містять положення щодо надання 
споживачам інформації про харчові продукти, повинні містити положення про перехід-
ний період, який починається з дня набрання чинності такими законами або іншими ак-
тами законодавства та не може бути менше ніж 24 місяці. Винятком із цього положен-
ня є випадки, коли запровадження нових або зміна існуючих вимог щодо надання ін-
формації про харчові продукти необхідні для усунення або зменшення науково доведе-
ного ризику для здоров’я людини.

4. За рішенням оператора ринку харчових продуктів нові або змінені вимоги щодо 
надання споживачам інформації про харчові продукти можуть застосовуватися з дня 
набрання чинності цим Законом або іншим актом законодавства, що встановлює такі 
вимоги, без застосування перехідного періоду.

5. Якщо міжнародним договором України, згода на обов’язковість якого надана Вер-
ховною Радою України, встановлені інші правила, ніж ті, що передбачені цим Законом, 
застосовуються правила міжнародного договору.

Розділ ІІ
ЗАГАЛЬНІ ВИМОГИ ДО ІНФОРМАЦІЇ ПРО ХАРЧОВІ ПРОДУКТИ ТА ОБОВ’ЯЗКИ 

ОПЕРАТОРІВ РИНКУ ХАРЧОВИХ ПРОДУКТІВ
Стаття 4. Загальні вимоги до інформації про харчові продукти
1. Будь-який харчовий продукт, призначений для кінцевого споживача або закладу 

громадського харчування, має супроводжуватися інформацією про харчовий продукт 
відповідно до вимог цього Закону.

2. Інформація про харчовий продукт має бути точною, достовірною та зрозумілою 
для споживача.

3. Інформація про харчовий продукт не повинна вводити в оману, зокрема щодо:
1) характеристик харчового продукту, у тому числі його категорії, характерних ознак, 

властивостей, складу, кількості, мінімального терміну придатності або дати «вжити 
до», країни походження або місця походження, способу виробництва (виготовлення);

2) приписування харчовому продукту непритаманних йому властивостей або наслід-
ків споживання;

3) особливих характеристик харчового продукту, якщо аналогічні харчові продук-
ти мають такі самі характеристики, зокрема шляхом підкреслення факту наявності або 
відсутності певних інгредієнтів та/або поживних речовин;

4) припущення за допомогою зовнішнього вигляду продукту, опису або графічних 
зображень про наявність у харчовому продукті певного компонента або інгредієнта, як-
що насправді компонент або інгредієнт, який зазвичай присутній або використовується 
у даному харчовому продукті, замінено іншим компонентом або інгредієнтом.

4. Інформація про харчові продукти не повинна приписувати будь-яким харчовим 
продуктам, крім природних мінеральних вод та харчових продуктів для спеціальних ме-
дичних цілей, властивостей, що сприяють запобіганню чи лікуванню захворювань, або 
посилатися на такі властивості.

5. Вимоги, зазначені у частинах першій — третій цієї статті, поширюються на:
1) рекламу харчових продуктів;
2) спосіб розміщення та представлення харчових продуктів для реалізації, зокрема 

форму, зовнішній вигляд, упаковку, пакувальні матеріали.
Стаття 5. Обов’язки операторів ринку харчових продуктів
1. Оператор ринку харчових продуктів, відповідальний за інформацію про харчовий 

продукт, зобов’язаний забезпечити наявність і точність інформації про харчовий про-
дукт відповідно до цього Закону.

2. Оператори ринку харчових продуктів, які не є відповідальними за інформацію про 
харчовий продукт, не мають права здійснювати обіг харчових продуктів, щодо яких во-
ни мають інформацію, що ці харчові продукти не відповідають законодавству щодо на-
дання інформації про харчові продукти.

3. Оператори ринку харчових продуктів у межах своєї діяльності не мають права змі-
нювати інформацію, що супроводжує харчовий продукт, якщо такі зміни можуть ввес-
ти в оману кінцевого споживача або в інший спосіб знижують рівень захисту спожи-
вача чи погіршують можливість здійснення кінцевим споживачем свідомого вибору.

4. З урахуванням положень частин першої — третьої цієї статті оператори ринку хар-
чових продуктів у межах своєї діяльності зобов’язані забезпечити дотримання вимог 
законодавства щодо надання інформації про харчові продукти, дія якого поширюється 
на їхню діяльність, а також перевіряти дотримання цих вимог.

5. Оператори ринку харчових продуктів у межах своєї діяльності зобов’язані забез-
печити, щоб інформація про нефасовані харчові продукти, призначені для кінцевого 
споживача або для постачання закладам громадського харчування, була передана опе-
раторам ринку харчових продуктів, які їх отримують, щоб забезпечити надання кінцево-
му споживачеві обов’язкової інформації про харчові продукти.

6. Оператори ринку харчових продуктів у межах своєї діяльності зобов’язані забез-
печити наявність обов’язкової інформації про харчові продукти відповідно до статей 6 
та 7 цього Закону на упаковці харчових продуктів або на прикріплених до них етикетках, 
або у супровідних документах з гарантією того, що такі документи або супроводжують 
відповідні харчові продукти, або надаються (надсилаються) до моменту доставки (пе-
редачі), або надаються одночасно з доставкою (передачею) харчового продукту, якщо:

1) фасований харчовий продукт призначений для кінцевого споживача, але перебу-
ває в обігу до стадії продажу кінцевому споживачеві, та якщо на цій стадії не відбуваєть-
ся продаж такого харчового продукту закладу громадського харчування;

2) фасований харчовий продукт призначений для постачання закладам громадсько-
го харчування для приготування, переробки, розділення або нарізання.
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ОРІЄНТИР № 7
2. За рішенням оператора ринку харчових продуктів, відповідального за інформацію 

про харчовий продукт, поруч із текстом, викладеним державною мовою, може розмі-
щуватися його переклад іншими мовами.

3. Маркування харчових продуктів, призначених для експорту, здійснюється згідно з 
умовами відповідної експортної угоди.

4. Знаки для товарів і послуг можуть наводитися у маркуванні у тому вигляді, в яко-
му їм надана правова охорона в Україні відповідно до законодавства.

Стаття 11. Назва харчового продукту та інформація, що має її супроводжувати
1. Назвою харчового продукту є його офіційна назва. За відсутності офіційної назви 

назвою харчового продукту є його звична назва. Якщо звичної назви не існує або вона 
не використовується, застосовується описова назва харчового продукту.

2. Назва харчового продукту повинна містити або супроводжуватися інформацією 
про фізичний стан продукту або спеціальну обробку, якій піддавався харчовий продукт 
(порошкоподібний, продукт сублімаційної сушки, швидко заморожений, концентрова-
ний, копчений тощо), в усіх випадках, коли відсутність такої інформації може вводи-
ти споживача в оману.

3. Назва харчових продуктів, які були заморожені до продажу, а продаються у роз-
мороженому стані, має включати слово «розморожений». Ця вимога не поширюєть-
ся на:

1) інгредієнти, що містяться у кінцевому (готовому до вживання) харчовому про-
дукті;

2) харчові продукти, для яких замороження є необхідним етапом технологічного 
процесу виробництва;

3) харчові продукти, розмороження яких не впливає негативно на їх безпечність та 
якість.

4. Назва харчових продуктів, які або інгредієнти яких безпосередньо піддавалися дії 
іонізуючого випромінювання, має супроводжуватися словами «опромінений» або «під-
давався дії іонізуючого випромінювання».

5. У маркуванні харчових продуктів, у яких певний компонент або інгредієнт, щодо 
якого споживач очікує, що він використовується звичайним чином або що він природно 
міститься у харчовому продукті, був замінений іншим компонентом або інгредієнтом, 
додатково до переліку інгредієнтів має чітко зазначатися компонент або інгредієнт, ви-
користаний для повної або часткової заміни:

1) поруч з назвою продукту;
2) з використанням розміру шрифту, в якому висота малих літер становить не мен-

ше 75 відсотків висоти малих літер без виносних елементів у назві продукту і не менше 
мінімального розміру шрифту, встановленого частиною п’ятою статті 8 цього Закону.

6. Назва м’ясних продуктів, м’ясних напівфабрикатів та рибних продуктів, що міс-
тять додані білки, включно з гідролізованими білками різного тваринного походжен-
ня, повинна включати інформацію про наявність таких білків із зазначенням їх похо-
дження.

7. Назва м’ясних продуктів та м’ясних напівфабрикатів у формі порізаного чи по-
рційного м’яса, туш чи їх частин повинна включати інформацію про наявність доданої 
води, якщо додана вода становить більше 5 відсотків маси готового продукту. Ці вимо-
ги поширюються на рибні продукти і готові рибні продукти у формі шматків, порцій, фі-
ле або цілого рибного продукту.

8. Назва м’ясних продуктів, м’ясних напівфабрикатів та рибних продуктів, що скла-
даються з різних шматків, поєднаних іншими інгредієнтами, включно з харчовими до-
бавками та харчовими ензимами, або в інший спосіб, але можуть справляти вражен-
ня цілого шматка м’яса чи риби, повинна містити зазначення «сформоване зі шматків 
м’яса» чи «сформоване зі шматків риби».

9. У разі використання в ковбасах і сосисках неїстівних оболонок надання інформа-
ції про це є обов’язковим.

Стаття 12. Перелік інгредієнтів
1. Перелік інгредієнтів має включати всі інгредієнти харчового продукту в порядку 

зменшення їх маси станом на момент їх використання у процесі виробництва харчового 
продукту. Перелік інгредієнтів наводиться під заголовком, що складається з або вклю-
чає в себе слово «склад» або «інгредієнти».

2. Інгредієнти у переліку зазначаються під їх назвою та відповідно до вимог, викла-
дених у додатку № 6 до цього Закону.

3. Усі інгредієнти, що містяться в харчових продуктах у формі створених наномате-
ріалів, мають бути чітко зазначені у переліку інгредієнтів. Назви таких інгредієнтів су-
проводжуються словом «(нано)».

4. Спеціальні вимоги до позначення харчового продукту «рублене м’ясо» наведено 
в додатку № 5 до цього Закону.

5. Ароматизатори в переліку інгредієнтів харчового продукту позначаються:
1) словом «ароматизатор(и)» або, за рішенням оператора ринку харчових продуктів, 

відповідального за інформацію про харчовий продукт, — спеціальною назвою чи опи-
сом ароматизатора, що встановлені центральним органом виконавчої влади, що забез-
печує формування та реалізує державну політику у сфері охорони здоров’я;

2) словами «коптильний(і) ароматизатор(и)», якщо ароматичний компонент містить 
коптильний ароматизатор, визначення якого встановлено центральним органом вико-
навчої влади, що забезпечує формування та реалізує державну політику у сфері охоро-
ни здоров’я, який надає харчовому продукту коптильний аромат, або, за рішенням опе-
ратора ринку харчових продуктів, відповідального за інформацію про харчовий про-
дукт, — словами «коптильний(і) ароматизатор(и), виділений(і) з (назва харчового(их) 
продукту(ів) або категорії харчового продукту, або джерела, з яких виділений цей аро-
матизатор)».

6. Слово «натуральний» у позначенні ароматизатора в переліку інгредієнтів харчово-
го продукту використовується з урахуванням таких вимог:

1) слово «натуральний» може використовуватися для позначення ароматизаторів, 
ароматичний компонент яких містить виключно натуральні ароматичні препарати та/
або натуральні ароматичні речовини;

2) слова «натуральна(і) ароматична(і) речовина(и)» можуть використовувати-
ся для позначення ароматизаторів, ароматичний компонент яких містить виключно 
натуральну(і) ароматичну(і) речовину(и);

3) слово «натуральний» може використовуватися разом із зазначенням харчового 
продукту, категорії харчових продуктів або вихідного матеріалу рослинного або тварин-
ного походження, з яких виділений ароматизатор, лише за умови, що його ароматич-
ний компонент був виділений повністю або не менш як на 95 відсотків у масовому спів-
відношенні (за масою) із зазначеного вихідного матеріалу. У такому разі ароматизатор 
позначається словами «натуральний ароматизатор (назва харчового(их) продукту(ів), 
категорії харчового продукту або джерела, з яких виділений цей ароматизатор)»;

4) слова «натуральний ароматизатор (назва харчового(их) продукту(ів), категорії 
харчового продукту або джерела, з яких виділений цей ароматизатор) разом з іншими 
натуральними ароматизаторами» можуть використовуватися лише за умови, що аро-
матичний компонент був частково виділений із зазначеного вихідного матеріалу та йо-
го аромат легко розпізнати;

5) слова «натуральний ароматизатор» можуть використовуватися без назви 
харчового(их) продукту(ів), категорії харчового продукту або джерела, з яких виділе-
ний цей ароматизатор, лише за умови, що його ароматичний компонент був виділе-
ний з декількох вихідних матеріалів, а посилання на вихідні матеріали не відображає 
їх аромату або смаку.

7. Хінін та/або кофеїн, що використовуються як ароматизатори у виробництві чи 
приготуванні харчових продуктів, мають зазначатися у переліку інгредієнтів одразу піс-
ля слова «ароматизатор(и)».

Стаття 13.  Винятки з вимоги щодо надання переліку інгредієнтів та правила  
зазначення складних інгредієнтів

1. Вимога щодо надання переліку інгредієнтів не поширюється на такі харчові про-
дукти:

1) свіжі фрукти і овочі, включаючи картоплю, які не піддавалися чищенню, подріб-
ненню чи будь-якому іншому процесу обробки;

2) воду питну з додаванням діоксиду вуглецю, якщо назва харчового продукту міс-
тить інформацію про стан води за рівнем насичення діоксидом вуглецю або якщо діо-
ксид вуглецю є невід’ємною складовою води;

3) ферментовані оцти, вироблені з одного виду сировини, без використання інших 
інгредієнтів;

4) продукти переробки молока: сир, вершкове масло, ферментовані молоко та 
вершки, кисломолочні продукти, у тому числі сир кисломолочний, йогурт, кефір, ря-
жанка, сметана, у процесі виробництва яких не використовувалися ніякі інші інгредієн-
ти, крім заквасочних культур, харчових ензимів та культур мікроорганізмів, наявність 
яких є необхідною для процесу виробництва; сири, крім свіжих або плавлених, до яких 
додана сіль, необхідна для процесу виробництва;

5) харчові продукти, що складаються з одного інгредієнта, якщо назва харчового 
продукту збігається з назвою інгредієнта або дає змогу однозначно визначити цей ін-
гредієнт.

2. Складний інгредієнт може бути включений до переліку інгредієнтів під своєю на-
звою, якщо така назва визначена нормативно-правовим актом або якщо вона є загаль-
новизнаною, відповідно до його загальної кількості в харчовому продукті, за якою од-
разу наводиться перелік його інгредієнтів.

3. Допускається ненадання переліку інгредієнтів складного інгредієнта у таких ви-
падках:

1) якщо склад складного інгредієнта визначений у нормативно-правовому акті або, 
за його відсутності, в національному стандарті та якщо він становить менше 2 відсотків 
обсягу готової продукції, крім харчових добавок згідно з пунктами 1-4 частини першої 
статті 14 цього Закону;

2) для складних інгредієнтів, що складаються з суміші прянощів та/або трав і станов-
лять менше 2 відсотків обсягу готової продукції, крім харчових добавок згідно з пункта-
ми 1-4 частини першої статті 14 цього Закону;

3) якщо складний інгредієнт є харчовим продуктом, щодо якого нормативно-право-
вим актом або, за його відсутності, національним стандартом не передбачено надання 
переліку інгредієнтів.

Стаття 14.  Винятки з вимоги про включення компонентів харчових продуктів 
до переліку інгредієнтів

1. Вимога про включення до переліку інгредієнтів харчового продукту не поширю-
ється на такі компоненти:

1) компоненти інгредієнта, які у процесі виробництва тимчасово видаляли з харчо-
вого продукту, а потім знову вводили у кількості, що не перевищує їх початкову кіль-
кість;

2) харчові добавки та харчові ензими:
а) наявність яких у даному харчовому продукті зумовлена виключно тим, що во-

ни містилися в одному чи декількох інгредієнтах цього харчового продукту, за умови 
що вони не виконують жодної технологічної функції у кінцевому харчовому продукті;

б) які використовуються як допоміжні матеріали для переробки харчового продукту;
3) носії та речовини, які не є харчовими добавками, але використовуються так само і 

з такою самою метою, що й носії, і виключно у необхідній кількості;
4) речовини, що не є харчовими добавками, які були використані у виробництві хар-

чового продукту як допоміжний матеріал для переробки і містяться у готовому продук-
ті, навіть у зміненій формі;

5) вода, якщо вона:
а) використовується у процесі виготовлення виключно для відновлення концентро-

ваного або дегідратованого інгредієнта;
б) входить до складу рідких інгредієнтів, які зазвичай не споживаються як готові 

харчові продукти.
Стаття 15.  Зазначення речовин або продуктів, що спричиняють алергічні реакції або 

непереносимість
1. Обов’язкова інформація, передбачена пунктом 3 частини першої статті 6 цього За-

кону, повинна відповідати таким вимогам:
1) позначатися у переліку інгредієнтів згідно з правилами, встановленими частиною 

першою статті 12 цього Закону, з чітким зазначенням назви речовини або харчового 
продукту згідно з переліком, наведеним у додатку № 1 до цього Закону;

2) назва речовини або харчового продукту, наведеного у додатку № 1 до цього Зако-
ну, має бути виділена (шрифтом, кольоровим фоном, стилем тощо) серед решти інгре-
дієнтів у переліку інгредієнтів у спосіб, визначений оператором ринку харчових продук-
тів, відповідальним за інформацію про харчовий продукт.

2. У разі ненадання переліку інгредієнтів інформація, передбачена пунктом 3 части-
ни першої статті 6 цього Закону, повинна включати слово «містить» перед назвою ре-
човини або харчового продукту згідно з переліком, наведеним у додатку № 1 до цьо-
го Закону.

3. У разі якщо декілька інгредієнтів або допоміжних матеріалів для переробки хар-
чового продукту походять з однієї речовини або харчового продукту, включених до пе-
реліку, наведеного у додатку № 1 до цього Закону, це має бути чітко зрозуміло з інфор-
мації у маркуванні про кожен інгредієнт або допоміжний матеріал для переробки, що 
були застосовані.

4. Надання інформації, передбаченої пунктом 3 частини першої статті 6 цього За-
кону, не вимагається у випадках, якщо назва харчового продукту чітко посилається на 
певну речовину чи харчовий продукт.

5. Позначення «без глютену» може бути застосовано лише за умови, що вміст глю-
тену у харчових продуктах, що пропонуються до реалізації кінцевому споживачеві, не 
перевищує 20 міліграмів на 1 кілограм загальної маси харчового продукту.

6. Позначення «з дуже низьким вмістом глютену» може бути застосовано лише за 
умови, що харчові продукти, що складаються з або містять один чи більше інгредієн-
тів, виготовлених з пшениці, жита, ячменю, вівса або їх гібридних видів, що були спеці-
ально оброблені для зменшення вмісту глютену, містять не більше ніж 100 міліграмів 
на 1 кілограм загальної маси харчових продуктів, що пропонуються до реалізації кін-
цевому споживачеві.

7. Інформація про харчовий продукт, зазначена у частинах п’ятій і шостій цієї статті, 
може супроводжуватися позначенням «підходить для осіб з непереносимістю глютену» 
або «підходить для осіб, хворих на целіакію».

8. Інформація про харчовий продукт, зазначена у частинах п’ятій і шостій цієї стат-
ті, може супроводжуватися позначенням «спеціально розроблено для осіб з непере-
носимістю глютену» або «спеціально розроблено для осіб, хворих на целіакію», як-
що харчовий продукт спеціально вироблений, приготовлений та/або перероблений та-
ким чином, щоб:

1) зменшити вміст глютену в одному або декількох інгредієнтах, що містять глютен;
2) замінити інгредієнти, що містять глютен, іншими інгредієнтами, що природно не 

містять глютену.
9. Овес, що міститься у харчових продуктах, заявлених як продукти без глютену або 

з дуже низьким вмістом глютену, має бути спеціально вироблений, приготовлений та/
або перероблений таким чином, щоб уникнути забруднення домішками пшениці, жита, 
ячменю або їх гібридних видів, при цьому вміст глютену у такому вівсі не може переви-
щувати 20 міліграмів на 1 кілограм.

Стаття 16.  Кількісне зазначення інгредієнтів або категорій інгредієнтів харчово-
го продукту

1. Кількість окремого інгредієнта або категорії інгредієнтів, використаних у виробни-
цтві або приготуванні харчового продукту, зазначається у маркуванні в обов’язковому 
порядку, якщо:

1) назва даного інгредієнта або категорії інгредієнтів зазначена у назві харчового 
продукту або зазвичай асоціюється споживачем з назвою харчового продукту;

2) назва даного інгредієнта або категорії інгредієнтів виділяється у маркуванні сло-
весно або графічно;

3) зазначення назви даного інгредієнта або категорії інгредієнтів є суттєвим для то-
го, щоб охарактеризувати харчовий продукт та вирізнити його серед продуктів, з якими 
його можна сплутати через його назву та/або зовнішній вигляд.

2. Кількісне зазначення інгредієнтів або категорій інгредієнтів харчового продукту 
не вимагається:

1) для інгредієнта або категорії інгредієнтів:
а) кількість яких зазначається відповідно до частини п’ятої статті 17 цього Закону;
б) які використовуються у малих кількостях з метою надання смаку та аромату; або
в) вміст яких не впливає на вибір споживача, оскільки коливання кількості інгреді-

єнта або категорії інгредієнтів не є істотним для того, щоб охарактеризувати харчовий 
продукт чи вирізнити його серед інших аналогічних харчових продуктів;

2) якщо нормативно-правовим актом або, за його відсутності, національним стан-
дартом визначена кількість інгредієнта або категорії інгредієнтів без вимоги зазначення 
переліку інгредієнтів у маркуванні; або

3) у випадках, передбачених пунктами 4 і 5 розділу І додатка № 6 до цього Закону.
3. Вимоги пунктів 1 і 2 частини першої цієї статті не поширюються на:
1) будь-який інгредієнт або категорію інгредієнтів, що підпадають під визначен-

ня «з підсолоджувачем(ами)» або «з цукром(ами) та підсолоджувачем(ами)», як-
що таке словосполучення супроводжує назву харчового продукту згідно з додатком  
№ 2 до цього Закону; або

2) будь-які добавки вітамінів та мінеральних речовин, якщо надання у маркуванні ін-
формації про їх поживну цінність є обов’язковим.

4. Зазначення кількості інгредієнта або категорії інгредієнта:
1) виражається у відсотках, що відповідає кількості інгредієнта або інгредієнтів під 

час його/їх використання;
2) зазначається в назві або відразу після назви харчового продукту або в переліку ін-

гредієнтів поруч з відповідним інгредієнтом або категорією інгредієнтів.
5. Винятки з вимог положень частини четвертої цієї статті допускаються в таких ви-

падках:
1) якщо харчовий продукт втратив вологу внаслідок теплової або інших видів оброб-

ки, кількість виражається як відсоткова частка, що відповідає кількості даних інгреді-
єнтів у готовому продукті, якщо тільки ця кількість або сукупна кількість усіх інгреді-
єнтів, зазначених на етикетці, не перевищує 100 відсотків. У разі якщо кількість або су-
купна кількість усіх інгредієнтів, зазначених на етикетці, перевищує 100 відсотків, кіль-
кість зазначається на основі маси інгредієнтів, використаних для приготування 100 гра-
мів готового продукту;

2) кількість летких інгредієнтів зазначається як їх масова частка у готовому продукті;
3) кількість інгредієнтів, що використовуються у концентрованій або дегідратованій 

формі та відновлюються у процесі виробництва, може зазначатися як їх масові частки 
до концентрування або зневоднення;

4) якщо концентровані чи зневоднені харчові продукти відновлюються перед спо-
живанням шляхом додавання води, кількість інгредієнтів може зазначатися як їх масо-
ві частки у відновленому продукті.

Стаття 17. Кількість харчового продукту в установлених одиницях вимірювання
1. У маркуванні фасованого харчового продукту зазначається його номінальна кіль-

кість, виражена у літрах, сантилітрах, мілілітрах, кілограмах або грамах чи в інших оди-
ницях вимірювання об’єму або маси:

1) для рідких харчових продуктів — в одиницях вимірювання об’єму;
2) для інших харчових продуктів — в одиницях вимірювання маси;
3) для олій, маргаринів м’яких, майонезів, молока питного та продуктів його пере-

робки, вершків, кисломолочних продуктів, меду — в одиницях вимірювання маси або 
об’єму за вибором оператора ринку харчових продуктів, відповідального за інформа-
цію про харчовий продукт.

2. Інформація про номінальну кількість не є обов’язковою для харчових продуктів:
1) які можуть значно втрачати об’єм або масу, які продаються поштучно, маса чи 

об’єм яких визначається у присутності покупця;
2) кількість яких є меншою за 5 грамів або 5 мілілітрів, крім прянощів і трав;
3) які, зазвичай, продаються поштучно, за умови що кількість одиниць товару є до-

бре видимою і легко піддається підрахунку, або якщо такий підрахунок є неможливим 
— кількість одиниць (штук), зазначена у маркуванні.

3. У разі якщо фасована одиниця харчового продукту складається з двох або біль-
ше окремих фасованих одиниць, що містять однакову кількість одного й того само-
го продукту, номінальна кількість зазначається як номінальна кількість кожної окре-

мої одиниці та загальна кількість таких окремих одиниць. Зазначення цієї інформації 
не є обов’язковим, якщо номінальна кількість окремо фасованих одиниць товару є до-
бре видимою і вони легко піддаються підрахунку та якщо ззовні добре видно щонай-
менше один напис про номінальну кількість харчового продукту на окремій одиниці 
харчового продукту.

4. Якщо фасована одиниця харчового продукту складається з двох або більше фасо-
ваних одиниць, кожна з яких не призначена для окремої реалізації, номінальна кількість 
харчового продукту зазначається як загальна номінальна кількість і кількість окремих 
одиниць харчового продукту або зазначається номінальна кількість окремої одиниці 
харчового продукту і кількість окремих одиниць харчового продукту.

5. Якщо твердий харчовий продукт перебуває в рідкому середовищі, зазначається 
також маса продукту без урахування маси рідини. Якщо харчовий продукт вкритий кри-
жаною глазур’ю (для заморожених продуктів), маса харчового продукту не повинна 
включати масу крижаної глазурі.

Рідким середовищем для цілей цієї статті вважаються рідини та харчові продукти, 
що можуть бути, зокрема, сумішами, а також перебувати у замороженому або швид-
козамороженому стані, за умови що вони є лише доповненням до істотних елементів 
напівфабрикату, що пропонується споживачу, та не є вирішальним фактором для при-
йняття рішення споживачем про придбання такого харчового продукту: вода, водні со-
льові розчини, розсіл, водні розчини харчових кислот, оцет, водні розчини цукру, інших 
підсолоджуючих речовин, фруктові або овочеві соки — для плодоовочевої продукції.

6. Якщо заморожені харчові продукти пропонуються до реалізації у нефасованому 
стані (нефасовані харчові продукти, вкриті крижаною глазур’ю), кінцевому споживачу 
надається інформація про загальну кількість харчового продукту (з урахуванням кіль-
кості глазурі) та кількість або відсотковий вміст крижаної глазурі у такому харчовому 
продукті. При цьому оператори ринку харчових продуктів визначають номінальну кіль-
кість глазурі з урахуванням метрологічних вимог до відхилень кількості твердого про-
дукту та крижаної глазурі від номінального значення, що встановлюються технічними 
регламентами або іншими нормативно-правовими актами, а за їх відсутності — націо-
нальним чи міжнародним стандартом.

Стаття 18.  Мінімальний термін придатності, дата «вжити до…» та дата  
замороження харчового продукту

1. Дата завершення мінімального терміну придатності зазначається з дотриманням 
таких вимог:

1) перед датою зазначаються слова «Краще спожити до…», якщо дата вказує на 
день, або «Краще спожити до кінця…» — в інших випадках;

2) безпосередньо після слів, наведених у пункті 1 цієї частини, зазначається дата або 
посилання на місце, де на маркуванні зазначена дата;

3) за потреби після інформації, передбаченої пунктами 1 і 2 цієї частини, зазначають-
ся умови зберігання, яких необхідно дотримуватися, щоб харчовий продукт не втратив 
своїх властивостей до спливу встановленого строку;

4) дата складається з дня, місяця та, за потреби, року у незакодованій формі у за-
значеному порядку, між цифрами проставляються розділові знаки (крапка, скісна рис-
ка, дефіс тощо) або інтервал.

При цьому:
якщо харчовий продукт зберігається не більше трьох місяців, у даті достатньо вка-

зати день і місяць;
якщо харчовий продукт зберігається більше трьох місяців, але менше 18 місяців, у 

даті достатньо вказати місяць і рік;
якщо харчовий продукт зберігається понад 18 місяців, у даті достатньо вказати рік;
5) мінімальний термін придатності зазначається добровільно за вибором оператора 

ринку харчових продуктів для таких харчових продуктів:
а) свіжі фрукти та овочі, включаючи картоплю, не очищені від шкіри, не порізані і не 

оброблені в інший аналогічний спосіб, крім пророщеного насіння та інших аналогічних 
продуктів, зокрема пророщених бобових культур;

б) вина, лікерні вина, ігристі вина, ароматизовані вина та інші аналогічні продукти, 
вироблені з фруктів, крім винограду та напоїв, вироблених з винограду та виноградно-
го сусла, що класифікуються за кодом 2206 00 згідно з УКТ ЗЕД;

в) напої, що містять 10 і більше відсотків об’ємних одиниць спирту;
г) хлібобулочні або кондитерські вироби, які зазвичай споживаються протягом 24 

годин з моменту випікання;
ґ) оцет;
д) харчова сіль;
е) цукор у твердому стані;
є) кондитерські вироби, що складаються майже виключно з ароматизованих та/або 

підфарбованих цукрів;
ж) жувальна гумка та інші аналогічні продукти для жування.
2. Для харчових продуктів, які через свої мікробіологічні властивості є такими, що 

швидко псуються, і тому після завершення короткого періоду часу можуть вважати-
ся небезпечними для здоров’я людини, замість дати завершення мінімального терміну 
придатності зазначається дата «вжити до…».

3. Дата «вжити до…» зазначається у такий спосіб:
1) перед датою зазначаються слова «вжити до…»;
2) безпосередньо після слів, наведених у пункті 1 цієї частини, зазначається дата або 

посилання на місце, де на маркуванні зазначена дата. Після цієї інформації зазначають-
ся спеціальні умови зберігання, яких необхідно дотримуватися, щоб харчовий продукт 
не втратив своїх властивостей до зазначеної дати;

3) дата складається з дня, місяця та, за потреби, року у незакодованій формі: у за-
значеному порядку між цифрами проставляються розділові знаки (крапка, скісна рис-
ка, дефіс тощо) або інтервал;

4) дата «вжити до…» зазначається окремо на кожній фасованій одиниці харчово-
го продукту або порції.

4. Дата замороження зазначається для харчових продуктів, наведених у пункті 6 до-
датку 2 до цього Закону, таким чином:

1) перед датою зазначається слово «заморожений…»;
2) безпосередньо після слова, наведеного в пункті 1 цієї частини, зазначається дата 

або посилання на місце, де на маркуванні зазначена дата, що складається з дня, місяця 
та року в незакодованій формі: у зазначеному порядку, між цифрами проставляються 
розділові знаки (крапка, скісна риска, дефіс тощо) або інтервал.

Стаття 19. Умови зберігання або умови використання харчового продукту
1. Якщо харчові продукти потребують спеціальних умов зберігання та/або умов ви-

користання, такі умови мають бути зазначені в інформації про харчовий продукт.
2. Для забезпечення належного зберігання та використання харчових продуктів піс-

ля відкриття упаковки в інформації про харчовий продукт може зазначатися інформа-
ція про умови зберігання та/або строк споживання після відкриття упаковки.

Стаття 20.  Основні вимоги щодо зазначення країни походження або місця  
походження харчового продукту

1. Зазначення країни походження або місця походження харчового продукту є 
обов’язковим у таких випадках:

1) якщо неповідомлення цієї інформації може ввести споживача в оману, зокрема, 
якщо інформація, що супроводжує харчовий продукт, або інформація на маркуванні 
може навести на думку, що даний харчовий продукт має іншу країну походження або 
місце походження;

2) для окремих типів м’яса, що класифікується за кодами УКТ ЗЕД, наведеними у до-
датку № 7 до цього Закону.

2. У разі якщо зазначені країна походження або місце походження харчового про-
дукту не збігаються з країною походження або місцем походження основного інгреді-
єнта, необхідно:

1) зазначити країну походження або місце походження основного інгредієнта;
2) вказати, що країна походження або місце походження основного інгредієнта від-

різняється від країни походження або місця походження харчового продукту.
3. Порядок, спеціальні вимоги до маркування та перелік харчових продуктів, для 

яких обов’язковим є зазначення країни походження або місця походження відповідно 
до частин першої і другої цієї статті, встановлюються центральним органом виконавчої 
влади, що формує та забезпечує реалізацію державної політики у сфері безпечності та 
окремих показників якості харчових продуктів.

Стаття 21. Інструкції з використання харчових продуктів
1. Інструкції з використання або приготування харчових продуктів повинні містити 

інформацію, достатню для використання харчового продукту споживачем за призна-
ченням.

Стаття 22. Вміст спирту
1. Фактичний вміст спирту в напоях з вмістом спирту етилового понад 1,2 відсотка 

об’ємних одиниць, крім продукції, що класифікується за кодом 2204 згідно з УКТ ЗЕД, 
зазначається відповідно до додатка № 8 до цього Закону.

Стаття 23. Інформація про поживну цінність харчових продуктів
1. Обов’язкова інформація про поживну цінність харчових продуктів має включа-

ти інформацію про:
1) енергетичну цінність;
2) вміст жирів, насичених жирів, вуглеводів, цукрів, білків та солі.
За потреби поряд з інформацією про поживну цінність може розміщуватися напис 

про те, що наявність солі зумовлена виключно вмістом натрію, який має природне по-
ходження, а не додавався у процесі виробництва харчового продукту.

2. Зміст обов’язкової інформації про поживну цінність харчових продуктів, зазначе-
ної в частині першій цієї статті, може бути доповнено зазначенням вмісту однієї або де-
кількох таких речовин:

1) мононенасичені жири;
2) поліненасичені жири;
3) поліоли;
4) крохмаль;
5) харчові волокна;
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6) вітаміни або мінеральні речовини, наведені в додатку № 9 до цього Закону, якщо 

вони містяться в харчовому продукті у значних кількостях.
3. У разі якщо маркування фасованих харчових продуктів містить обов’язкову ін-

формацію про поживну цінність, допускається повторення інформації про енергетич-
ну цінність або про енергетичну цінність та про вміст жирів, насичених жирів, цукрів 
та солі.

4. Вимоги статей 23-27 цього Закону не застосовуються до дієтичних добавок та во-
ди природної мінеральної.

Стаття 24. Обчислення енергетичної цінності та кількості поживних речовин
1. Обчислення енергетичної цінності здійснюється за допомогою перевідних коефі-

цієнтів, наведених у додатку № 10 до цього Закону.
2. Значення енергетичної цінності та кількості поживних речовин вказуються для 

харчових продуктів у тому стані, в якому вони запропоновані для реалізації.
3. Зазначення енергетичної цінності може стосуватися харчових продуктів після їх 

приготування, за умови надання достатньо докладних інструкцій щодо приготування 
цих продуктів для цілей споживання.

4. Величини енергетичної цінності харчового продукту та кількості поживних речо-
вин — це середні значення, обчислені за допомогою одного або декількох таких мето-
дів залежно від вибору оператора ринку харчових продуктів:

1) аналіз харчових продуктів, проведений виробником;
2) обчислення, виконані з використанням добре відомих або фактичних середніх 

значень (величин) інгредієнтів;
3) обчислення, виконані з використанням загально встановлених і прийнятих даних.
5. Центральний орган виконавчої влади, що забезпечує формування та реалізує дер-

жавну політику у сфері охорони здоров’я, затверджує:
1) допустимі відхилення між зазначеними в інформації про харчовий продукт вели-

чинами енергетичної цінності, кількості поживних речовин та фактичними значеннями 
цих параметрів, визначеними під час проведення державного контролю;

2) перевідні коефіцієнти для визначення вмісту вітамінів і мінеральних речовин у 
харчових продуктах.

Стаття 25. Способи зазначення енергетичної цінності харчових продуктів
1. Показники енергетичної цінності та вмісту поживних речовин харчових продук-

тів зазначаються в одиницях вимірювання, наведених у додатку № 11 до цього Закону.
2. Показники енергетичної цінності та вмісту поживних речовин зазначаються на 100 

грамів або 100 мілілітрів харчового продукту.
3. Якщо повідомляється інформація про вміст вітамінів та мінеральних речовин, до-

датково до способу зазначення, встановленого частиною другою цієї статті, така інфор-
мація має виражатися у відсотках до референсних величин споживання, встановлених 
у розділі І додатка № 9 до цього Закону.

4. Додатково до способу зазначення, встановленого частиною другою цієї статті, ін-
формація про енергетичну цінність та вміст поживних речовин, передбачена частина-
ми першою — третьою статті 23 цього Закону, може виражатися у відсотках до рефе-
ренсних величин споживання, встановлених у розділі ІІ додатка № 9 до цього Закону.

5. У разі повідомлення споживачам інформації відповідно до частини четвертої цієї 
статті поряд з такою інформацією у маркуванні додатково зазначається: «Середня рефе-
ренсна величина добового споживання для осіб старше 18 років (8400кДж/2000ккал)».

Стаття 26.  Зазначення енергетичної цінності та кількісного вмісту поживних  
речовин на порцію або на одиницю споживання

1. У харчових продуктах показники енергетичної цінності та вмісту поживних речо-
вин для зручності споживача можуть зазначатися на порцію та/або на одиницю спо-
живання, за умови що величина порції або одиниці споживання та кількість порцій або 
одиниць споживання, що знаходяться в упаковці, зазначена на етикетці, у таких ви-
падках:

1) додатково до способу зазначення, встановленого частиною другою статті 25 цьо-
го Закону;

2) додатково до способу зазначення, встановленого частиною третьою статті 25 цьо-
го Закону, щодо вмісту вітамінів і мінеральних речовин;

3) додатково до або замість способу зазначення, встановленого частиною четвер-
тою статті 25 цього Закону.

2. Як виняток з положень частини другої статті 23 цього Закону, у випадках, перед-
бачених частиною третьою статті 25 цього Закону, вміст поживних речовин та/або від-
сотки до референсних величин споживання, встановлених розділом ІІ додатка № 9 до 
цього Закону, можуть зазначатися в розрахунку лише на порцію або на одиницю спо-
живання.

3. У разі зазначення вмісту поживних речовин лише на порцію або на одиницю спо-
живання значення показника енергетичної цінності обчислюється на 100 грамів або на 
100 мілілітрів з розрахунку на порцію або на одиницю споживання.

4. Показники енергетичної цінності та вмісту поживних речовин та/або референсні 
величини споживання, встановлені розділом ІІ додатка № 9 до цього Закону, можуть 
зазначатися в розрахунку лише на порцію або на одиницю споживання.

5. Величина порції або одиниці споживання зазначається разом з інформацією про 
поживну цінність.

Стаття 27. Надання інформації про поживну цінність харчового продукту
1. Інформація, зазначена у частинах першій і другій статті 23 цього Закону, наво-

диться в одному полі видимості, у чіткому форматі та, за доцільності, у порядку, вста-
новленому додатком № 11 до цього Закону.

2. Інформація, зазначена в частинах першій і другій статті 23 цього Закону, нада-
ється у формі таблиці. За відсутності вільного місця інформація наводиться у фор-
маті рядків.

3. Інформація, зазначена в частині третій статті 23 цього Закону, має бути представ-
лена в основному полі видимості, а розмір шрифту має задовольняти вимоги частини 
п’ятої статті 8 цього Закону.

4. Інформація, зазначена у частині третій статті 23 цього Закону, наводиться у фор-
маті, відмінному від формату, встановленого частиною другою цієї статті.

5. У разі якщо показники енергетичної цінності або вмісту поживних речовин у хар-
човому продукті є незначними, інформація про них може бути замінена словами «міс-
тить незначну кількість…», що розміщуються поряд з інформацією про поживну цін-
ність (за наявності).

6. Додатково до форми зазначення, встановленої частинами другою і четвертою 
статті 25, статтею 26 та частиною другою цієї статті, енергетичну цінність та кількість 
поживних речовин можна зазначати в іншій формі та/або представляти за допомогою 
графічних форм або символів, якщо вони:

1) базуються на результатах наукових досліджень, є зрозумілими для споживачів та 
не вводять споживачів в оману;

2) розроблялися з урахуванням результатів консультацій із широким колом заінтер-
есованих сторін та громадськістю;

3) застосовуються з метою сприяння розумінню споживачами цінності або важли-
вості харчового продукту щодо калорійності та вмісту поживних речовин у раціоні хар-
чування людини;

4) базуються на науково обґрунтованих доказах розуміння пересічним споживачем 
таких способів зазначення чи надання інформації;

5) у разі застосування інших форм надання інформації базуються на референсних 
величинах споживання, встановлених у додатку № 9 до цього Закону, або, за їх відсут-
ності, на загальновизнаних наукових рекомендаціях щодо норм споживання поживних 
речовин або калорійності;

6) є об’єктивними та недискримінаційними;
7) у разі застосування не створюють перешкод для вільного обігу харчових про-

дуктів.
Розділ ІV

ІНФОРМАЦІЯ ПРО ХАРЧОВІ ПРОДУКТИ, ЩО НАДАЄТЬСЯ  
В ДОБРОВІЛЬНОМУ ПОРЯДКУ

Стаття 28.  Основні вимоги до інформації про харчові продукти, що надається  
в добровільному порядку

1. Інформація про харчові продукти, що надається в добровільному порядку:
1) не повинна вводити споживачів в оману;
2) не повинна бути незрозумілою чи заплутаною для споживача;
3) за потреби має базуватися на відповідних наукових даних.
2. Оператор ринку харчових продуктів, відповідальний за інформацію про харчовий 

продукт, може зазначати у маркуванні слово «натуральний» щодо молочних продуктів 
та/або їх інгредієнтів, якщо вони відповідають таким критеріям:

1) продукт або інгредієнт не вироблено з сировини штучного походження (яка не є 
природною сировиною рослинного походження, тваринного походження, водоростей, 
грибів, мікроорганізмів, мінеральних речовин, вітамінів, які не були ідентифіковані);

2) продукт або інгредієнт не містить інгредієнтів, вироблених із сировини штучно-
го походження;

3) продукт або інгредієнт не містить штучних барвників, штучних ароматизаторів, 
штучних консервантів, штучних стабілізаторів, штучних харчових добавок, штучних під-
солоджувачів;

4) продукт або інгредієнт отримано або вироблено із сировини в результаті фізич-
них та/або ферментативних, та/або мікробіологічних процесів переробки, у тому числі 
із застосуванням pH-регулювання біологічним методом;

5) продукт або інгредієнт вироблено без застосування методів генної інженерії.
3. У маркуванні молочних продуктів забороняється використовувати слово «нату-

ральний» щодо продуктів:
1) з повністю або частково заміненими складовими молока (молочний жир, молоч-

ний білок, лактоза);
2) у виробництві яких використовувалися жири та/або білки немолочного походжен-

ня, а також будь-які стабілізатори та консерванти (для традиційних молочних продук-
тів).

4. Центральний орган виконавчої влади, що забезпечує формування та реалізує дер-
жавну політику у сфері охорони здоров’я, затверджує вимоги до такої інформації про 

харчові продукти, рішення про надання якої та умови надання приймається оператором 
ринку харчових продуктів, відповідальним за інформацію про харчовий продукт, у до-
бровільному порядку:

1) інформація про можливу або випадкову присутність у харчових продуктах речо-
вин або продуктів, що спричиняють алергічні реакції або непереносимість;

2) інформація, пов’язана з придатністю харчового продукту для споживання веге-
таріанцями та веганцями;

3) значення і зазначення референсних величин споживання додатково до рефе-
ренсних величин споживання, наведених у додатку № 9 до цього Закону;

4) перевідні коефіцієнти для обчислення енергетичної цінності додатково до вста-
новлених у додатку № 10 до цього Закону.

5. Інформація про харчові продукти, що надається в добровільному порядку, не 
повинна зазначатися у спосіб, що зменшує площу поверхні, необхідної для надання 
обов’язкової інформації про харчові продукти.

Розділ V
ДЕРЖАВНИЙ КОНТРОЛЬ ТА ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ОПЕРАТОРІВ РИНКУ  

ХАРЧОВИХ ПРОДУКТІВ
Стаття 29.  Державний контроль за додержанням законодавства щодо надання спо-

живачам інформації про харчові продукти
1. Державний контроль за додержанням законодавства щодо надання споживачам 

інформації про харчові продукти здійснюється відповідно до Закону України «Про дер-
жавний контроль за дотриманням законодавства про харчові продукти, корми, побічні 
продукти тваринного походження, здоров’я та благополуччя тварин».

Стаття 30.  Відповідальність операторів ринку харчових продуктів за порушення за-
конодавства щодо надання споживачам інформації  
про харчові продукти

1. Оператори ринку харчових продуктів, винні у порушенні вимог цього Закону, не-
суть відповідальність у межах діяльності, яку вони провадять, відповідно до Закону 
України «Про державний контроль за дотриманням законодавства про харчові продук-
ти, корми, побічні продукти тваринного походження, здоров’я та благополуччя тварин».

Розділ VI
ПРИКІНЦЕВІ ТА ПЕРЕХІДНІ ПОЛОЖЕННЯ

1. Цей Закон набирає чинності з дня, наступного за днем його опублікування, та вво-
диться в дію через шість місяців з дня його опублікування, крім:

частини одинадцятої статті 6 цього Закону, яка вводиться в дію з дня набрання чин-
ності цим Законом;

підпункту «г» підпункту 2 пункту 4 та пункту 5 цього розділу, які вводяться в дію з 
дня набрання чинності цим Законом.

2. Установити, що харчові продукти, які відповідають вимогам законодавства щодо 
надання споживачам інформації про харчові продукти, що діяло до введення в дію цьо-
го Закону, але не відповідають вимогам цього Закону, можуть вироблятися та/або вво-
дитися в обіг протягом трьох років після введення в дію цього Закону. Такі харчові про-
дукти можуть перебувати в обігу до настання кінцевої дати споживання або закінчен-
ня строку придатності.

3. Додатки №№ 1-11 до цього Закону є його невід’ємною частиною.
4. Внести зміни до таких законів України:
1) у Законі України «Про державне регулювання виробництва і обігу спирту етилово-

го, коньячного і плодового, алкогольних напоїв та тютюнових виробів» (Відомості Вер-
ховної Ради України, 1995 р., № 46, ст. 345 із наступними змінами):

а) абзаци тридцять третій і сорок шостий статті 1 викласти в такій редакції:
«спирт етиловий ректифікований неденатурований — спирт етиловий з вмістом 

спирту більше 80 відсотків об’ємних одиниць, отриманий шляхом фракційної перегон-
ки етилового спирту-сирцю або брагоректифікацією дозрілої бражки»;

«зерновий дистилят — спирт харчовий питний етиловий дистильований, отриманий 
шляхом дистиляції, міцністю до 70 відсотків об’ємних одиниць, що використовується 
для виробництва алкогольних напоїв та спиртовмісних харчових напоїв і виробляється 
із зернової сировини/зернових культур»;

б) у статті 11:
у частині першій:
абзац перший викласти в такій редакції:
«1. Маркування алкогольних напоїв (крім продукції, зазначеної у частині другій ці-

єї статті), які реалізуються в Україні, здійснюється відповідно до Закону України «Про 
інформацію для споживачів щодо харчових продуктів» з урахуванням особливостей, 
встановлених цим Законом, та має містити таку інформацію»;

абзац другий виключити;
абзац четвертий викласти в такій редакції:
«найменування та місцезнаходження оператора ринку харчових продуктів, відпові-

дального за інформацію про алкогольний напій, а для імпортованих алкогольних напо-
їв — найменування та місцезнаходження імпортера (у разі зміни найменування вироб-
ника у зв’язку із зміною типу акціонерного товариства або у зв’язку з перетворенням ак-
ціонерного товариства в інше господарське товариство виробник має право зазначати 
на етикетці своє попереднє найменування протягом 18 місяців з дня зміни його найме-
нування у зв’язку із зміною типу акціонерного товариства або у зв’язку з перетворенням 
акціонерного товариства в інше господарське товариство)»;

у частині другій:
абзац перший викласти в такій редакції:
«2. Маркування виноробної продукції, у тому числі сидру і перрі (без додавання 

спирту), зброджених напоїв, одержаних виключно в результаті природного (натураль-
ного) бродіння фруктових, ягідних та фруктово-ягідних соків, з вмістом спирту не біль-
ше 8,5 відсотка об’ємних одиниць (без додавання спирту), яка реалізується в Украї-
ні, здійснюється відповідно до Закону України «Про інформацію для споживачів що-
до харчових продуктів» з урахуванням особливостей, встановлених цим Законом. Мар-
кування виноробної продукції, у тому числі сидру і перрі (без додавання спирту), збро-
джених напоїв, одержаних виключно в результаті природного (натурального) бродін-
ня фруктових, ягідних та фруктово-ягідних соків, з вмістом спирту не більше 8,5 від-
сотка об’ємних одиниць (без додавання спирту), яка реалізується в Україні, має місти-
ти таку інформацію»;

абзац другий виключити;
абзац четвертий викласти в такій редакції:
«найменування та місцезнаходження оператора ринку харчових продуктів, відпові-

дального за надання інформації про алкогольний напій, а для імпортованих алкоголь-
них напоїв — найменування та місцезнаходження імпортера (у разі зміни найменування 
виробника у зв’язку із зміною типу акціонерного товариства або у зв’язку з перетворен-
ням акціонерного товариства в інше господарське товариство виробник має право за-
значати на етикетці своє попереднє найменування протягом 18 місяців з дня зміни його 
найменування у зв’язку із зміною типу акціонерного товариства або у зв’язку з перетво-
ренням акціонерного товариства в інше господарське товариство)»;

абзац сімнадцятий виключити;
абзац п’ятий частини четвертої викласти в такій редакції:
«Зміни до цієї статті набирають чинності не раніше ніж через 24 місяці з дня опублі-

кування закону про внесення відповідних змін»;
2) у Законі України «Про основні принципи та вимоги до безпечності та якості хар-

чових продуктів» (Відомості Верховної Ради України, 2014 р., № 41-42, ст. 2024 із на-
ступними змінами):

а) у статті 1:
у частині першій:
пункти 23, 28, 29, 38 і 66 виключити;
пункт 27 викласти в такій редакції:
«27) заклад громадського харчування — ресторан, бар, кафе, їдальня, закусочна, пі-

церія, кулінарія, кіоск чи інший заклад незалежно від територіальних ознак (місця) про-
вадження господарської діяльності з громадського харчування та ступеня доступності 
харчування будь-яким особам»;

абзац четвертий пункту 44 викласти в такій редакції:
«інформація про харчовий продукт, надана споживачеві, зокрема шляхом зазначен-

ня у маркуванні, та інша загальнодоступна споживачеві інформація про уникнення не-
гативних для здоров’я наслідків, пов’язаних з харчовим продуктом чи категорією хар-
чових продуктів»;

пункт 47 викласти в такій редакції:
«47) неправильно маркований харчовий продукт — харчовий продукт, маркування 

якого не відповідає вимогам законодавства»;
доповнити пунктом 96 такого змісту:
«96) харчовий ензим — продукт, отриманий з рослин, тварин або мікроорганізмів, 

або продуктів з них, включаючи продукт, отриманий у процесі ферментації з викорис-
танням мікроорганізмів, що має у складі один або кілька ензимів, здатних каталізува-
ти характерні біохімічні реакції, та доданий до харчового продукту для технологічного 
призначення на будь-якому етапі виробництва, переробки, приготування, обробки, па-
кування, транспортування або зберігання харчових продуктів»;

частину другу доповнити другим реченням такого змісту: «Терміни «етикетка», «ін-
гредієнт» та «маркування» вживаються в цьому Законі у значеннях, наведених у Законі 
України «Про інформацію для споживачів щодо харчових продуктів»;

б) частину першу статті 2 викласти в такій редакції:
«1. Законодавство про безпечність та окремі показники якості харчових продук-

тів складається з Конституції України, цього Закону, законів України «Про державний 
контроль за дотриманням законодавства про харчові продукти, корми, побічні продук-
ти тваринного походження, здоров’я та благополуччя тварин», «Про інформацію для 
споживачів щодо харчових продуктів» та інших актів, виданих відповідно до зазначе-
них нормативно-правових актів»;

в) абзац третій частини першої статті 3 викласти в такій редакції:
«вимоги до окремих показників якості харчових продуктів»;
г) статтю 20 доповнити частиною восьмою такого змісту:
«8. Операторам ринку забороняється здійснювати обіг харчових продуктів, отрима-

них з потужностей, що не пройшли державної реєстрації або не отримали експлуатацій-

ного дозволу відповідно до цього Закону, та/або використовувати такі харчові продук-
ти у виробництві інших харчових продуктів»;

ґ) доповнити статтею 221 такого змісту:
«Стаття 221.  Позначення, що ідентифікує партію, до якої належить харчовий  

продукт
1. Харчовий продукт може бути введений в обіг та перебувати в обігу лише за наяв-

ності на його маркуванні позначення, що ідентифікує партію, до якої належить такий 
харчовий продукт, крім випадків, передбачених частинами другою і восьмою цієї статті.

2. Вимога, встановлена частиною першою цієї статті, не застосовується:
1) до харчових продуктів, які після виходу з виробничої зони підлягають прода-

жу або постачаються на склади тимчасового зберігання, підготовки чи пакування, або 
транспортуються до потужностей з їх обробки чи переробки, або гуртуються для негай-
ної обробки чи переробки;

2) якщо нефасований харчовий продукт вміщується в упаковку в місцях продажу 
кінцевому споживачеві, у тому числі на прохання споживача;

3) до упаковки або тари, найбільша поверхня якої має площу менше 10 квадрат-
них сантиметрів;

4) до індивідуальних порцій морозива. Позначення, що ідентифікує партію морози-
ва, наноситься на групову упаковку.

3. У кожному випадку партія визначається оператором ринку, який є виробником, 
обробником або пакувальником відповідного харчового продукту, чи оператором рин-
ку, яким харчовий продукт введено в обіг.

4. Позначенню, передбаченому частиною першою цієї статті, має передувати вели-
ка літера «L» латинської абетки, крім випадків, коли таке позначення чітко відрізняєть-
ся від інших позначень у маркуванні.

5. Для фасованих харчових продуктів позначення, передбачене частиною першою 
цієї статті, та, за потреби, велика літера «L» латинської абетки наносяться на упаковку 
або на етикетку, прикріплену до неї.

6. Для нефасованих харчових продуктів позначення, передбачене частиною першою 
цієї статті, та, за потреби, велика літера «L» латинської абетки наносяться на упаков-
ку або контейнер або, за їх відсутності, зазначаються в документах, що супроводжу-
ють харчовий продукт.

7. Позначення, передбачене частиною першою цієї статті, має бути нанесене чітко, 
розбірливо та без можливості його видалення.

8. Якщо маркування харчового продукту містить мінімальний термін його придат-
ності або дату «вжити до…», що складається з дня і місяця у відповідному порядку та у 
незакодованій формі, позначення, що ідентифікує партію, не зазначається»;

д) статтю 39 виключити;
3) у Законі України «Про державний контроль за дотриманням законодавства про 

харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного походження, здоров’я та бла-
гополуччя тварин» (Відомості Верховної Ради України, 2017 р., № 31, ст. 343; 2018 р., 
№ 41, ст. 320):

а) пункт 5 частини першої статті 1 викласти в такій редакції:
«5) вантаж — певна кількість харчових продуктів, кормів, сіна, соломи, побічних 

продуктів тваринного походження одного виду (відповідно до затверджених форм між-
народних сертифікатів, якщо їх затвердження передбачається цим Законом), що супро-
воджується одним міжнародним сертифікатом (якщо його наявність вимагається згід-
но із законом), перевозиться одним транспортним засобом та надходить з однієї краї-
ни або її окремої території (зони або компартмента)»;

б) частину дванадцяту статті 21 викласти в такій редакції:
«12. Оператор ринку, який не погоджується з результатами основного лаборатор-

ного дослідження (випробування), має право подати до компетентного органу заяву 
про проведення арбітражного лабораторного дослідження (випробування), в якій за-
значає уповноважену референс-лабораторію, що використовує підтверджувальні (ре-
ференс) методи (методики) та розташована в Україні, або референс-лабораторію, роз-
ташовану у державі Європейського Союзу, в якій просить провести арбітражне лабора-
торне дослідження (випробування) із зазначенням відповідних підтверджувальних (ре-
ференс) методів (методик). Арбітражне лабораторне дослідження (випробування) не 
може проводитися в уповноваженій лабораторії, яка проводила основне лабораторне 
дослідження (випробування). У разі якщо протягом п’яти робочих днів з дня отриман-
ня оператором ринку повідомлення про результати основного лабораторного дослі-
дження (випробування) така заява не подана оператором ринку, результати основно-
го лабораторного дослідження (випробування), що свідчать про невідповідність, вва-
жаються остаточними»;

в) у статті 41:
пункт 5 частини восьмої викласти в такій редакції:
«5) ввозяться (пересилаються) як торговельні (виставкові) зразки або об’єкти на-

укових досліджень, за умови попереднього надання компетентному органу інформа-
ції про такі продукти та відсутності обґрунтованого заперечення компетентного органу 
проти такого ввезення (пересилання), надісланого (наданого) відповідному оператору 
ринку протягом 10 робочих днів з дня отримання інформації про такі продукти. Запере-
чення компетентного органу проти ввезення (пересилання) продуктів у такому порядку 
вважаються обґрунтованими лише у разі, якщо їх ввезення (пересилання) може ство-
рити загрозу для життя та/або здоров’я людини та/або тварини»;

частину дев’яту викласти в такій редакції:
«9. У разі якщо оператор ринку попередньо не надав компетентному органу інфор-

мацію про продукти, ввезення (пересилання) яких він планує здійснити як торговельних 
(виставкових) зразків або об’єктів наукових досліджень, або якщо компетентний орган 
надіслав (надав) оператору ринку свої обґрунтовані заперечення проти такого ввезення 
(пересилання), відповідні продукти не можуть бути ввезені на митну територію України 
в порядку, передбаченому пунктом 5 частини восьмої цієї статті.

Продукти можуть бути ввезені на митну територію України як торговельні (вистав-
кові) зразки або об’єкти наукових досліджень у порядку, передбаченому пунктом 5 час-
тини восьмої цієї статті, якщо вони супроводжуються документом, що підтверджує по-
переднє повідомлення компетентного органу про їх ввезення у зазначеному порядку, 
здійснене не пізніше ніж за 10 робочих днів до прибуття відповідного вантажу на при-
значений прикордонний інспекційний пост, та за відсутності на відповідному призна-
ченому прикордонному інспекційному посту обґрунтованих заперечень компетентно-
го органу проти такого ввезення. Відповідне попереднє повідомлення повинно містити 
опис вантажу з продуктами, інформацію про призначений прикордонний інспекційний 
пост, на який планується прибуття вантажу, орієнтовний час прибуття вантажу та кінце-
вий пункт його призначення.

Продукти, ввезені (переслані) на митну територію України згідно з пунктом 5 части-
ни восьмої цієї статті, після їх використання за призначенням мають бути знищені або 
вивезені (переслані) за межі України у спосіб, що унеможливлює заподіяння шкоди 
здоров’ю людини та/або тварини. Правила поводження з продуктами, ввезеними (пере-
сланими) на митну територію України як торговельні (виставкові) зразки або об’єкти на-
укових досліджень, затверджуються центральним органом виконавчої влади, що забез-
печує формування та реалізацію державної політики у сферах безпечності та окремих 
показників якості харчових продуктів та у сфері ветеринарної медицини»;

г) статтю 42 доповнити частиною дев’ятою такого змісту:
«9. У разі якщо під час ввезення продуктів у контейнерах на митну територію Укра-

їни морським, залізничним або повітряним транспортом відбулася заміна транспорт-
ного засобу, на якому здійснювалося перевезення таких контейнерів, оператор ринку 
зобов’язаний надати документи щодо простежуваності переміщення відповідного ван-
тажу (час і місце перевантаження, назва транспортних засобів) та відобразити таке пе-
ревантаження при заповненні відповідної частини загального ветеринарного докумен-
та на ввезення. Така заміна транспортного засобу здійснюється лише за умови неушко-
дженості опломбування відповідного контейнера з продуктами»;

ґ) у частині першій статті 65:
абзац другий пункту 5 викласти в такій редакції:
«тягне за собою накладення штрафу на юридичних осіб у розмірі тридцяти міні-

мальних заробітних плат, на фізичних осіб — підприємців — у розмірі двадцяти міні-
мальних заробітних плат»;

доповнити пунктами 20-23 такого змісту:
«20) порушення встановлених законодавством вимог до надання інформації для 

споживачів щодо харчових продуктів, надання неточної, недостовірної та незрозумілої 
для споживачів інформації про харчовий продукт -

тягнуть за собою накладення штрафу на юридичних осіб у розмірі п’ятнадцяти мі-
німальних заробітних плат, на фізичних осіб — підприємців — у розмірі десяти міні-
мальних заробітних плат;

21) зміну оператором ринку харчових продуктів інформації, що супроводжує харчо-
вий продукт, у випадку, передбаченому статтею 5 Закону України «Про інформацію для 
споживачів щодо харчових продуктів», -

тягне за собою накладення штрафу на юридичних осіб у розмірі п’ятнадцяти міні-
мальних заробітних плат, на фізичних осіб — підприємців — у розмірі десяти мінімаль-
них заробітних плат;

22) реалізацію харчових продуктів або кормів, маркування яких не відповідає за-
конодавству, якщо це не створює загрози для життя та/або здоров’я людини або тва-
рини, -

тягне за собою накладення штрафу на юридичних осіб у розмірі п’яти мінімальних 
заробітних плат, на фізичних осіб — підприємців — у розмірі трьох мінімальних заро-
бітних плат;

23) ненадання інформації споживачеві щодо речовин та харчових продуктів, які 
спричиняють алергічні реакції або непереносимість, -

тягне за собою накладення штрафу на юридичних осіб у розмірі тридцяти мінімаль-
них заробітних плат, на фізичних осіб — підприємців — у розмірі двадцяти мінімаль-
них заробітних плат»;

4) у Законі України «Про безпечність та гігієну кормів» (Відомості Верховної Ради 
України, 2018 р., № 10, ст. 53):

а) абзац п’ятий пункту 1 частини першої статті 6 виключити;
б) статтю 18 доповнити частиною двадцять другою такого змісту:



УРЯДОВИЙ КУР’ЄРwww.ukurier.gov.ua10 

ОРІЄНТИР № 7
«22. На виконання вимог цього Закону та Положення про державну реєстрацію кор-

мових добавок центральний орган виконавчої влади, що забезпечує формування та 
реалізацію державної політики у сфері ветеринарної медицини, затверджує Порядок 
формування реєстраційного досьє»;

в) у статті 23:
абзац другий частини першої замінити чотирма новими абзацами такого змісту:
«Маркування кормів виконується державною мовою.
За рішенням оператора ринку, відповідального за маркування корму, поряд із тек-

стом, викладеним державною мовою, може розміщуватися його переклад іншими мо-
вами.

Маркування кормів, призначених для експорту, здійснюється згідно з умовами від-
повідної експортної угоди.

Знаки для товарів і послуг можуть наводитися у маркуванні в тому вигляді, в якому 
їм надана правова охорона в Україні відповідно до законодавства»;

доповнити частиною тринадцятою такого змісту:
«13. При повідомленні інформації про кількість корму, а також інших відомостей, 

що зазначаються в одиницях вимірювання певних величин, застосовуються українські 
позначення:

одиниць вимірювання (з використанням літер українського алфавіту) Міжнародної 
системи одиниць (SI);

одиниці, що не входять до Міжнародної системи одиниць (SI), але дозволені до ви-
користання центральним органом виконавчої влади, що забезпечує формування дер-
жавної політики у сфері метрології та метрологічної діяльності;

комбінації одиниць Міжнародної системи одиниць (SI) та дозволених позасистем-
них одиниць. Одночасно у маркуванні кормів можуть бути застосовані міжнародні по-
значення одиниць вимірювання (з використанням літер латинського чи грецького ал-
фавіту)».

5. Кабінету Міністрів України з метою створення належних умов для реалізації цьо-
го Закону:

вжити заходів до приведення у відповідність із цим Законом нормативно-правових 
актів, забезпечивши набрання ними чинності одночасно з введенням у дію цього За-
кону, шляхом:

1) приведення своїх нормативно-правових актів у відповідність із цим Законом;
2) прийняття нормативно-правових актів, передбачених цим Законом;
3) забезпечення перегляду і приведення міністерствами та іншими центральними 

органами виконавчої влади їх нормативно-правових актів у відповідність із цим Зако-
ном;

4) забезпечити прийняття нормативно-правових актів, передбачених цим Законом, з 
урахуванням вимог законодавства Європейського Союзу, визначених Угодою про асо-
ціацію між Україною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським співто-
вариством з атомної енергії і їх державами-членами, з іншої сторони.

Президент України П. ПОРОШЕНКО
м. Київ
6 грудня 2018 року
№ 2639-VІІІ 

Додаток № 1 
до Закону України 

від 6 грудня 2018 року 
№ 2639-VІІІ

ПЕРЕЛІК РЕЧОВИН ТА ХАРЧОВИХ ПРОДУКТІВ, ЯКІ СПРИЧИНЯЮТЬ АЛЕРГІЧНІ РЕАКЦІЇ 
АБО НЕПЕРЕНОСИМІСТЬ 

1. Злаки, що містять глютен, а саме: пшениця (пшениця спельта та камут), жито, яч-
мінь, овес або їх гібридні види та продукти з них, крім:

1) сиропів з глюкози на основі пшениці, включно з декстрозою;
2) мальтодекстринів на основі пшениці;
3) сиропів з глюкози на основі ячменю;
4) зернових, що використовуються для виробництва спиртових дистилятів.
2. Ракоподібні та продукти з ракоподібних.
3. Яйця та продукти з яєць.
4. Риба та продукти з риби, крім:
1) риб’ячого желатину, що використовується як носій для вітамінів або каротино-

їдних препаратів;
2) риб’ячого желатину або риб’ячого клею, що використовується як освітлювач для 

пива та вина.
5. Арахіс та продукти з арахісу.
6. Соєві боби та продукти з них, крім:
1) повністю рафінованих соєвої олії та жиру;
2) природних змішаних токоферолів (E306), природного D-альфа-токоферолу, при-

родного D-альфа-токоферолу ацетату та природного D-альфа-токоферолу сукцинату, 
джерелом яких є соя;

3) фітостеролів та ефірів фітостеролів, що походять з рослинної олії, джерелом якої 
є соя;

4) рослинного ефіру станолу, виробленого зі стеролів рослинної олії, джерелом якої 
є соя.

7. Молоко та продукти з молока (включаючи лактозу), крім:
1) сироватки, що використовується для виробництва спиртових дистилятів;
2) лактитолу.
8. Горіхи, а саме: мигдаль (Amygdalus communis L.), лісовий горіх (Corylus avellana), 

горіх грецький (Juglans regia), кеш’ю (Anacardium occidentale), пекан (Carya illinoinensis 
(Wangenh.) K. Koch), бразильський горіх (Bertholletia excelsa), фісташка (Pistacia vera), 
макадамія або горіхи Квінсленда (Macadamia ternifolia), продукти з цих горіхів, крім го-
ріхів, що використовуються для виробництва алкогольних продуктів перегонки.

9. Селера та продукти з селери.
10. Гірчиця та продукти з гірчиці.
11. Насіння кунжуту та продукти з насіння кунжуту.
12. Двоокис сірки та сульфіти у концентрації понад 10 міліграмів на кілограм або 10 

міліграмів на літр в розрахунку на сумарний обсяг оксиду сірки (SO2), що розрахову-
ються для продуктів, які пропонуються як готові до споживання або відновлені згідно 
з інструкціями виробників. 

13. Люпин та продукти з люпину.
14. Молюски та продукти з молюсків.
Примітка*  У разі існування наукового обґрунтування центральний орган виконавчої влади,  

що забезпечує формування та реалізує державну політику у сфері охорони здоров’я, 
затверджує зміни до цього Переліку, доповнюючи його речовинами  
і харчовими продуктами, зазначення яких в інформації про харчовий продукт  
є обов’язковим згідно з цим Законом.

Додаток № 2 
до Закону України 

від 6 грудня 2018 року 
№ 2639-VІІІ

ПЕРЕЛІК ХАРЧОВИХ ПРОДУКТІВ, ІНФОРМАЦІЯ ПРО ЯКІ ПОВИННА МІСТИТИ 
ДОДАТКОВІ ДАНІ

ТИП АБО КАТЕГОРІЯ ХАРЧОВИХ ПРОДУКТІВ ДОДАТКОВІ ДАНІ
1. Харчові продукти, запаковані в середовищі певних газів

1.1. Харчові продукти, строк придатності яких 
подовжено за допомогою консервуючих газів, 
використання яких дозволено законодавством 

«Запаковано в захисному середови-
щі»

2. Харчові продукти, що містять підсолоджувачі
2.1. Харчові продукти, що містять підсоло-
джувач або підсолоджувачі, використання 
яких дозволено законодавством

«З підсолоджувачем(ами)». Це слово-
сполучення має супроводжувати на-
зву харчового продукту 

2.2. Харчові продукти, що містять доданий 
цукор або цукри і підсолоджувач, або підсо-
лоджувачі, використання яких дозволено за-
конодавством

«З цукром(ами) та підсолоджу-
вачем(ами)». Це словосполучення має 
супроводжувати назву харчового про-
дукту 

2.3. Харчові продукти, що містять аспартам 
або сіль аспартам-ацесульфаму, використан-
ня яких дозволено законодавством

«Містить аспартам (джерело феніла-
ланіну)» (на етикетці, якщо аспартам 
або сіль аспартам-ацесульфаму за-
значені в переліку інгредієнтів лише 
індексом відповідно до Європейської 
цифрової системи (Е)
«Містить джерело фенілаланіну» (на 
етикетці, якщо аспартам або сіль ас-
партам-ацесульфаму зазначені в пе-
реліку інгредієнтів під своєю назвою)

2.4. Харчові продукти, що містять понад 10 
відсотків доданих поліолів, використання 
яких дозволено законодавством

«Надмірне споживання може спричи-
нити послаблювальний ефект»

3. Харчові продукти, що містять гліциризинову кислоту або амонієву сіль  
гліциризинової кислоти

3.1. Кондитерські вироби або напої, що міс-
тять гліциризинову кислоту або амонієву сіль 
гліциризинової кислоти внаслідок додавання 
цих речовин або рослини локриці (Glycyrrhiza 
glabra) в концентрації 100 міліграмів на 1 кі-
лограм або 10 міліграмів на 1 літр чи більше

«Містить локрицю» (одразу після пе-
реліку інгредієнтів, якщо локриця не 
включена до переліку інгредієнтів і не 
зазначається в назві харчового про-
дукту. За відсутності переліку інгреді-
єнтів ці слова мають супроводжувати 
назву харчового продукту)

3.2. Кондитерські вироби, що містять гліци-
ризинову кислоту або амонієву сіль гліци-
ризинової кислоти внаслідок додавання цих 
речовин або рослини локриці (Glycyrrhiza 
glabra) в концентрації 4 грами на 1 кілограм 
або більше

«Містить локрицю. Людям, які ма-
ють гіпертонічну хворобу, слід уни-
кати надмірного споживання» (одра-
зу після переліку інгредієнтів. За від-
сутності переліку інгредієнтів ці сло-
ва мають супроводжувати назву хар-
чового продукту)

3.3. Напої, що містять гліциризинову кисло-
ту або амонієву сіль гліциризинової кислоти 
внаслідок додавання цих речовин або росли-
ни локриці (Glycyrrhiza glabra) в концентра-
ції 50 міліграмів на 1 кілограм або більше, чи 
300 міліграмів на 1 літр або більше, якщо на-
пої містять понад 1,2 відсотка об’ємних оди-
ниць спирту1

«Містить локрицю. Людям, які ма-
ють гіпертонічну хворобу, слід уни-
кати надмірного споживання» (одра-
зу після переліку інгредієнтів. За від-
сутності переліку інгредієнтів ці сло-
ва мають супроводжувати назву хар-
чового продукту)

_____________
1 (Застосовується до харчових продуктів, готових до споживання або відновлених 

згідно з інструкціями виробника)

4. Напої з високим вмістом кофеїну або харчові продукти  
із додаванням кофеїну

4.1. Напої (крім напоїв на основі кави, чаю чи 
екстрактів кави або чаю, назва яких включає 
слово «кава» або «чай»), які: 
призначені для споживання без модифікації і 
містять кофеїн з будь-якого джерела в обсязі 
понад 150 міліграмів на 1 літр або 
у концентрованій або сухій формі та після від-
новлення містять кофеїн з будь-якого джере-
ла в обсязі понад 150 міліграмів на 1 літр

«Високий вміст кофеїну. Не рекомен-
довано для дітей, вагітних жінок та 
жінок у період лактації» (у тому само-
му полі видимості, що й назва напою, 
після чого у дужках та відповідно до 
положень частин третьої і п’ятої статті 
8 цього Закону зазначається вміст ко-
феїну в міліграмах на 100 мілілітрів)

4.2. Харчові продукти (крім напоїв), до яких 
кофеїн доданий з фізіологічною метою

«Містить кофеїн. Не рекомендова-
но для дітей та вагітних жінок» (у то-
му самому полі видимості, що й на-
зва харчового продукту, після чого 
у дужках та відповідно до положень 
частин третьої і п’ятої статті 8 цього 
Закону зазначається вміст кофеїну в 
грамах на 100 мілілітрів. У разі дода-
вання до харчового продукту кофеїну 
як харчової добавки його вміст зазна-
чається у розрахунку на порцію згід-
но з розміщеними у маркуванні реко-
мендаціями щодо добової норми спо-
живання)

5. Харчові продукти з добавками фітостеролів, ефірів фітостеролів,  
фітостанолів та ефірів фітостанолів

5.1. Харчові продукти або інгредієнти харчо-
вих продуктів з добавками фітостеролів, ефі-
рів фітостеролів, фітостанолів або ефірів фі-
тостанолів

«Із додаванням рослинних стеролів» 
або «із додаванням рослинних стано-
лів» (у тому самому полі видимості, 
що й назва харчового продукту) 
Кількісний вміст доданих фітостеро-
лів, ефірів фітостеролів, фітостанолів 
або ефірів фітостанолів (виражений у 
відсотках або у грамах вільних рос-
линних стеролів/рослинних станолів 
на 100 грамів або 100 мілілітрів хар-
чового продукту) зазначається у пе-
реліку інгредієнтів 
Інформація про те, що харчовий про-
дукт не призначений для людей, які 
не мають контролювати рівень холес-
терину в крові 
Інформація про те, що люди, які при-
ймають ліки для зниження рівня хо-
лестерину в крові, мають спожива-
ти продукт лише під наглядом лікаря 
Добре видима інформація про те, що 
харчовий продукт, зважаючи на йо-
го поживні властивості, не рекомен-
дований для вагітних жінок, жінок 
у період лактації та дітей віком до 
п’яти років
Порада про споживання харчового 
продукту як складової частини зба-
лансованого та різноманітного раціо-
ну, зокрема про регулярне споживан-
ня фруктів та овочів для підтриман-
ня в організмі належного рівня каро-
тиноїдів
Інформація про те, що слід уникати 
споживання добавок рослинних сте-
ролів та рослинних станолів у кіль-
кості понад 3 грами на добу (у тому 
самому полі видимості, що й інфор-
мація, розміщення якої вимагається 
пунктом 3) 
Визначення порції харчового продук-
ту або інгредієнта харчового продукту 
(бажано в грамах або мілілітрах) із за-
значенням кількісного вмісту рослин-
них стеролів та рослинних станолів у 
кожній порції

6. Заморожене м’ясо, заморожені м’ясні напівфабрикати та заморожені  
неперероблені рибопродукти

6.1. Заморожене м’ясо, заморожені м’ясні 
напівфабрикати та заморожені непереробле-
ні рибопродукти

Дата замороження відповідно до час-
тини четвертої статті 18 цього Закону

Додаток № 3 
до Закону України 

від 6 грудня 2018 року 
№ 2639-VІІІ

ВИЗНАЧЕННЯ ВИСОТИ МАЛИХ ЛІТЕР БЕЗ ВИНОСНИХ ЕЛЕМЕНТІВ

Умовні позначення:
1 – верхня лінія малих літер з верхнім виносним елементом;
2 – верхня лінія великих літер;
3 – верхня лінія малих літер;
4 – нижня лінія шрифту;
5 – нижня лінія малих літер з нижнім виносним елементом;
6 – висота літер без виносних елементів;
7 – розмір шрифту.

Додаток № 4 
до Закону України 

від 6 грудня 2018 року 
№ 2639-VІІІ

ПЕРЕЛІК ХАРЧОВИХ ПРОДУКТІВ, НА ЯКІ НЕ ПОШИРЮЄТЬСЯ ВИМОГА  
ЩОДО ЗАЗНАЧЕННЯ ОБОВ’ЯЗКОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ ПРО ПОЖИВНУ ЦІННІСТЬ

1. Неперероблені продукти, що складаються з одного інгредієнта або однієї катего-
рії інгредієнтів.

2. Перероблені продукти, які піддавалися лише одному виду переробки — дозріван-
ню, що складаються з одного інгредієнта або однієї категорії інгредієнтів.

3. Вода питна, у тому числі вода, до якої додано лише діоксид вуглецю та/або аро-
матизатори.

4. Трави, прянощі або їх суміші.
5. Сіль та її замінники.
6. Cтолові підсолоджувачі.
7. Кавові екстракти та екстракти цикорію, цілі або мелені зерна кави, цілі або меле-

ні зерна кави без кофеїну.
8. Трав’яні та фруктові настоянки, чай, чай без кофеїну, розчинний чай або чайний 

екстракт, розчинний чай або чайний екстракт без кофеїну, які не містять інших доданих 
інгредієнтів, крім ароматизаторів, що не змінюють поживну цінність чаю.

9. Ферментовані оцти та замінники оцту, включаючи ті, в яких єдиними доданими ін-
гредієнтами є ароматизатори.

10. Ароматизатори.

11. Харчові добавки.
12. Допоміжні матеріали для переробки.
13. Харчові ензими.
14. Желатин.
15. Згущувачі.
16. Дріжджі.
17. Жувальна гумка.
18. Харчові продукти в упаковці або контейнерах, найбільша поверхня яких має пло-

щу менше 25 квадратних сантиметрів.
19. Харчові продукти, у тому числі харчові продукти, вироблені вручну, що поста-

чаються виробником у малих обсягах безпосередньо кінцевому споживачеві або міс-
цевим підприємствам роздрібної торгівлі, які, у свою чергу, постачають їх кінцевому 
споживачу.

20. Напої з вмістом спирту етилового понад 1,2 відсотка об’ємних одиниць.
21. Дієтичні добавки.

Додаток № 5 
до Закону України 

від 6 грудня 2018 року 
№ 2639-VІІІ

СПЕЦІАЛЬНІ ВИМОГИ ДО ПОЗНАЧЕННЯ «РУБЛЕНЕ М’ЯСО»
Критерії складу, що перевіряються на основі середньодобових значень:

 Вміст жиру у відсотках
Співвідношення вмісту 

колагену до вмісту  
тваринних білків1

Пісне рублене м’ясо ≤ 7 % ≤ 12 %
Чиста рублена яловичина ≤ 20 % ≤ 15 %
Рублене м’ясо, що містить свинину ≤ 30 % ≤ 18 %
Рублене м’ясо інших тварин ≤ 25 % ≤ 15 %

Інші показники критеріїв складу для позначення «рублене м’ясо» можуть бути вста-
новлені наказом центрального органу виконавчої влади, що реалізує державну політи-
ку у сферах безпечності та окремих показників якості харчових продуктів, за умови на-
укового обґрунтування встановлення таких показників. 

Маркування також має містити таку інформацію (у відсотках):
«Вміст жиру менше…»;
«Співвідношення вмісту колагену до вмісту тваринних білків менше…».
Фасовані харчові продукти, призначені для постачання кінцевому споживачу, що 

містять рублене м’ясо птиці або непарнокопитних, та м’ясні напівфабрикати, що міс-
тять м’ясо механічного обвалювання, повинні мати позначку про те, що такі харчові 
продукти мають бути приготовлені перед вживанням.
1  Співвідношення вмісту колагену до вмісту тваринних білків виражається як відсотковий вміст ко-

лагену у тваринному білку, який обчислюється шляхом помноження вмісту гідроксипроліну на ко-
ефіцієнт 8.

Додаток № 6 
до Закону України 

від 6 грудня 2018 року 
№ 2639-VІІІ

ЗАЗНАЧЕННЯ ТА ПОЗНАЧЕННЯ ІНГРЕДІЄНТІВ
І. ОСОБЛИВІ ПОЛОЖЕННЯ ЩОДО ЗАЗНАЧЕННЯ ІНГРЕДІЄНТІВ  

У ПОРЯДКУ ЗМЕНШЕННЯ МАСИ

Категорія інгредієнта Положення щодо зазначення  
інгредієнта за масою

1. Додана вода і леткі продукти Наводяться впорядкованими за масою в готово-
му продукті. Кількість води, доданої до харчового 
продукту як інгредієнт, обчислюється шляхом від-
рахування від загальної кількості готового продук-
ту загальної кількості інших використаних інгреді-
єнтів. Обчислення доданої води не вимагається, як-
що її маса не перевищує 5 відсотків маси готового 
продукту. Цей виняток не застосовується до м’яса, 
м’ясних напівфабрикатів, неперероблених рибних 
продуктів і неперероблених двостулкових молюсків

2. Інгредієнти, що використову-
ються у концентрованій або де-
гідратованій формі та були від-
новлені у процесі виробництва

Можуть наводитися впорядкованими за масою, ви-
значеною перед їх концентрацією або зневоднен-
ням

3. Інгредієнти, що використову-
ються в концентрованих або де-
гідратованих харчових продук-
тах, які призначені для віднов-
лення шляхом додавання води

Можуть наводитися в порядку їх пропорційного 
вмісту у відновленому продукті, за умови що пере-
лік інгредієнтів супроводжується словами «інгреді-
єнти відновленого продукту» або «інгредієнти гото-
вого до використання продукту»

4. Фрукти, овочі або гриби, як-
що жоден з таких продуктів іс-
тотно не переважає за масою, 
що використовуються у співвід-
ношеннях, які з великою ймо-
вірністю можуть змінюватися, 
у разі їх використання в сумі-
шах як інгредієнтів харчового 
продукту

У переліку інгредієнтів можуть бути згруповані під 
позначкою «фрукти», «овочі» або «гриби», після 
якої зазначаються слова «у змінних пропорціях», 
а потім одразу наводиться перелік наявних фрук-
тів, овочів або грибів. У такому разі суміш має бу-
ти включена до переліку інгредієнтів відповідно до 
частини першої статті 12 цього Закону на основі за-
гальної маси наявних фруктів, овочів або грибів

5. Суміші спецій або трав, жод-
на з яких істотно не переважає 
за масою

Можуть наводитися в довільному порядку, за умо-
ви що перелік інгредієнтів супроводжується слова-
ми «у змінній пропорції»

6. Інгредієнти, частка яких у го-
товому продукті становить мен-
ше 2 відсотків

Можуть наводитися в довільному порядку після ін-
ших інгредієнтів

7. Інгредієнти, що є подібними 
або взаємозамінними, які мо-
жуть бути використані у вироб-
ництві або приготуванні харчо-
вого продукту без зміни його 
складу, природи та цінності для 
споживача, якщо їх частка у го-
товому продукті становить мен-
ше 2 відсотків

У переліку інгредієнтів позначаються словами «міс-
тить… та/або…», якщо щонайменше один із не 
більше ніж двох таких інгредієнтів присутній у го-
товому продукті. Це положення не поширюється на 
харчові добавки або інгредієнти, зазначені в розді-
лі ІІІ цього додатка, а також на речовини або харчові 
продукти, зазначені в додатку № 1 до цього Закону

8. Рафіновані олії рослинного 
походження

У переліку інгредієнтів можуть бути згруповані під 
позначкою «рослинні олії», одразу після якої наво-
диться перелік рослин, з яких вони походять, піс-
ля якого можуть зазначатися слова «у змінних про-
порціях». У разі згрупування рослинні олії включа-
ються до переліку інгредієнтів відповідно до части-
ни першої статті 12 цього Закону на основі загаль-
ної маси рослинних олій, що входять до складу хар-
чового продукту. Зазначення у маркуванні гідроге-
нізованої олії обов’язково супроводжується слова-
ми «повністю гідрогенізована» або «частково гідро-
генізована» 

9. Рафіновані жири рослинного 
походження

У переліку інгредієнтів можуть бути згруповані під 
позначкою «рослинні жири», одразу після якої на-
водиться перелік рослин, з яких вони походять, піс-
ля якого можуть зазначатися слова «у змінних про-
порціях». У разі згрупування рослинні жири вклю-
чаються до переліку інгредієнтів відповідно до час-
тини першої статті 12 цього Закону на основі за-
гальної маси рослинних жирів, що входять до скла-
ду харчового продукту. Зазначення у маркуванні 
гідрогенізованого жиру обов’язково супроводжу-
ється словами «повністю гідро-генізований» або 
«частково гідрогенізований»

ІІ. ПОЗНАЧЕННЯ ПЕВНИХ ІНГРЕДІЄНТІВ НАЗВОЮ КАТЕГОРІЇ
Інгредієнти, що належать до однієї з категорій харчових продуктів, зазначених у цьо-

му розділі, які є складовими іншого харчового продукту, можуть позначатися назвою 
такої категорії, а не власною назвою.

Найменування категорії  
харчових продуктів Позначення

1. Рафіновані олії тваринного 
походження

«Олія» разом з прикметником «тваринна» або за-
значенням тварини походження. Зазначення у мар-
куванні гідрогенізованої олії має супроводжуватися 
словами «повністю гідрогенізована» або «частково 
гідрогенізована» 

2. Рафіновані жири тваринного 
походження

«Жир» разом з прикметником «тваринний» або за-
значенням тварини походження. Зазначення у мар-
куванні гідрогенізованого жиру має супроводжу-
ватися словами «повністю гідрогенізований» або 
«частково гідрогенізований» 

3. Борошняні суміші, одержані з 
двох або більше видів зернових

«Борошно», одразу після якого наводиться перелік 
видів зернових, з яких воно вироблено, за масою у 
порядку зменшення

4. Крохмалі та крохмалі, моди-
фіковані фізичним способом 
або за допомогою харчових ен-
зимів 

«Крохмаль»
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5. Риба усіх видів, якщо риба є 
інгредієнтом іншого харчового 
продукту, за умови що в назві і 
представленні такого харчового 
продукту не зазначається певна 
порода риби

«Риба»

6. Сир усіх сортів, якщо сир або 
суміш сирів є інгредієнтом ін-
шого харчового продукту, за 
умови що в назві і представлен-
ні такого харчового продукту не 
зазначається певний сорт сиру

«Сир»

7. Усі прянощі, маса яких у хар-
човому продукті не перевищує 
2 відсотки

«Прянощі» або «Пряна суміш»

8. Усі трави або частини трав, 
маса яких у харчовому продукті 
не перевищує 2 відсотки

«Трава(и)» або «Суміш трав»

9. Усі типи компонентів (скла-
дових), що використовуються 
для виробництва гумової осно-
ви для жувальної гумки

«Гумова основа»

10. Усі види випеченої крихти із 
зернових продуктів

«Паніровка» або «Панірувальні сухарі» 

11. Усі види цукрози «Цукор»
12. Безводна декстроза або 
декстрози моногідрат

«Декстроза»

13. Сироп глюкози або безвод-
ний сироп глюкози

«Глюкозний сироп» 

14. Усі типи молочних білків 
(казеїни, казеїнати та білки мо-
лочної сироватки) та їх суміші

«Молочні білки»

15. Какао-масло, вироблене 
шляхом віджимання, шнека або 
рафіноване масло-какао

«Какао-масло»

16. Усі види вина «Вино»
17. Скелетні м’язи, у тому чис-
лі діафрагма та жувальні м’язи 
(крім серця, язика та м’язів го-
лови), м’язи зап’ястка, перед-
плесна та хвоста ссавців та пта-
хів, придатні для споживання 
людиною разом з натурально 
включеними сполучними тка-
нинами, якщо вони є інгреді-
єнтом інших харчових продук-
тів, у яких загальний вміст жиру 
та сполучної тканини не переви-
щує нижченаведених значень

«М’ясо…» та назва(и) видів тварин, з яких похо-
дить м’ясо

Максимальний вміст жиру та 
сполучної тканини для інгреді-
єнтів, що позначаються словом 
«м’ясо»: 

Види тварин Вміст 
жиру

Співвід-
ношення 

вмісту  
колагену 
до вмісту  
тварин-

них  
білків1

М’ясо  
ссавців  
(крім кролів  
та свиней)  
та суміші 
м’яса різних 
тварин,  
в яких пере-
важає м’ясо  
ссавців

25 % 25 %

М’ясо  
свиней

30 % 25 %

М’ясо птиці 
та кролів

15 % 10 %

Якщо наведені у таблиці мак-
симальні значення перевище-
но, але при цьому задоволе-
но всі інші критерії визначення 
«м’ясо», вміст м’яса має бути 
відповідно скоригований у бік 
зменшення, а в переліку інгре-
дієнтів, крім м’яса, має зазна-
чатися наявність жиру та/або 
сполучної тканини.
Під це визначення не підпада-
ють харчові продукти, які під-
падають під визначення «м’ясо 
механічного обвалювання»

18. Усі типи продуктів, що під-
падають під визначення «м’ясо 
механічного обвалювання»

«М’ясо механічного обвалювання» та назва(и)  
тварин, з яких воно походить

1 Співвідношення вмісту колагену до вмісту тваринних білків зазначається як відсотковий вміст ко-
лагену у тваринному білку. Вміст колагену обчислюється шляхом помноження вмісту гідроксипро-
ліну на коефіцієнт 8.

ІІІ. ПОЗНАЧЕННЯ ПЕВНИХ ІНГРЕДІЄНТІВ НАЗВОЮ КАТЕГОРІЇ, ДО ЯКОЇ ВОНИ 
НАЛЕЖАТЬ, ОДРАЗУ ПІСЛЯ ЯКОЇ ЗАЗНАЧАЄТЬСЯ ЇХ НАЗВА АБО ІНДЕКС ВІДПОВІДНО 

ДО ЄВРОПЕЙСЬКОЇ ЦИФРОВОЇ СИСТЕМИ (Е)
Харчові добавки і харчові ензими, які не зазначені у пункті 2 частини першої стат-

ті 14 цього Закону і належать до однієї з категорій, передбачених цим розділом, мають 
зазначатися назвою даної категорії, одразу після якої зазначається назва харчової до-
бавки або харчового ензиму, під якою вони зареєстровані в Державному реєстрі хар-
чових добавок або Державному реєстрі харчових ензимів, або номер індексу відповід-
но до Європейської цифрової системи (Е). Якщо інгредієнт належить до більш як од-
нієї категорії, зазначається категорія, що пов’язана з основним інгредієнтом у даному 
харчовому продукті.

1. Антиоксидант — речовина, що подовжує термін зберігання харчових продуктів 
шляхом захисту їх від псування, зумовленого окисленням (наприклад, прогірклість жи-
рів і зміна кольору). 

2. Антиспікаючий агент — речовина, що послаблює тенденцію до злипання окремих 
часток харчового продукту. 

3. Барвник — речовина, що додає або відновлює колір харчового продукту та вклю-
чає природні компоненти харчових продуктів і натуральну сировину, що зазвичай не 
споживається як харчовий продукт та не використовується як інгредієнт харчових про-
дуктів. 

4. Вологоутримуючий агент — речовина, що запобігає висиханню харчового про-
дукту шляхом нейтралізації впливу атмосферного повітря з низькою вологістю або 
сприяє розчиненню порошкоподібної субстанції у водному середовищі.

5. Глазуруючий агент — речовина, що при нанесенні її на зовнішню поверхню харчо-
вого продукту надає йому блиск та/або створює захисне покриття. 

6. Емульгатор — речовина, що сприяє створенню або збереженню гомогенної су-
міші двох або більше несумісних фаз (наприклад, рослинної олії і води) у харчово-
му продукті. 

7. Емульгуюча сіль — речовина, що перетворює білки сиру в дисперсійну форму, 
створюючи умови для гомогенного розподілення жиру та інших компонентів (тільки 
для плавлених сирів і харчових продуктів, вироблених на основі плавлених сирів).

8. Загущувач — речовина, що підвищує в’язкість харчового продукту.
9. Желюючий агент — речовина, що надає харчовому продукту структуру шляхом 

утворення гелю. 
10. Кислота — речовина, що підвищує кислотність та/або надає харчовому продук-

ту кислий смак.
11. Секвестрант — речовина, що формує хімічні сполуки з іонами металів.
12. Консервант — речовина, що подовжує строк зберігання харчових продуктів, за-

хищаючи їх від псування, спричиненого мікроорганізмами, та/або запобігаючи росту 
патогенних мікроорганізмів.

13. Модифікований крохмаль — речовина, отримана в результаті однієї чи кількох 
хімічних обробок харчових крохмалів, що можливо пройшли фізичну обробку чи об-
робку ферментами, можливо були розріджені чи відбілені кислотою або лугом. Для мо-
дифікованого крохмалю зазначення специфічної назви або індексу відповідно до Євро-
пейської цифрової системи (Е) не вимагається.

14. Наповнювач — речовина, що збільшує об’єм харчового продукту без істотного 
збільшення його енергетичної цінності.

15. Піногасник — речовина, що запобігає піноутворенню або зменшує його.

16. Піноутворювач — речовина, що створює умови для гомогенної дисперсії газопо-
дібної фази у рідких або твердих харчових продуктах. 

17. Підсилювач смаку і аромату — речовина, що підсилює природний смак та/або 
аромат харчового продукту.

18. Підсолоджувач — речовина, що використовується для надання солодкого смаку 
харчовим продуктам або столовим підсолоджувачам.

19. Поліпшувач борошна — речовина (крім емульгатора), що додається в борошно 
або тісто з метою підвищення хлібопекарських якостей борошна.

20. Пропелент — газ (крім повітря), який витісняє харчові продукти з упаковки. 
21. Регулятор кислотності — речовина, що змінює або регулює кислотність або луж-

ність харчового продукту.
22. Розпушувач — речовина або сполука, що спричиняє газовиділення і в такий спо-

сіб збільшує об’єм тіста або опари. 
23. Стабілізатор — речовина, що сприяє підтримці незмінного фізико-хімічного ста-

ну харчового продукту, дозволяючи зберігати у цьому продукті гомогенну дисперсію 
двох або більше речовин, що не змішуються. До стабілізаторів також належать речо-
вини, що стабілізують, зберігають або підсилюють початковий колір харчового продук-
ту, та речовини, що підвищують їх зв’язувальну здатність, зокрема формування пере-
хресних зв’язків між білками, що посилюють скріплення частинок харчового продукту 
в його відновленому стані.

24. Ущільнювач — речовина, що зберігає фрукти і овочі щільними і хрусткими або 
взаємодіє із желюючими агентами для утворення або зміцнення гелю.

Додаток № 7 
до Закону України 

від 6 грудня 2018 року 
№ 2639-VІІІ

ВИДИ М’ЯСА, ДЛЯ ЯКИХ ЗАЗНАЧЕННЯ КРАЇНИ ПОХОДЖЕННЯ ТА МІСЦЯ ПОХОДЖЕННЯ 
Є ОБОВ’ЯЗКОВИМ

Коди УКТ ЗЕД Опис
0203 Свинина свіжа, охолоджена або заморожена
0204 Баранина або козлятина свіжа, охолоджена або заморожена
0207 М’ясо та їстівні субпродукти свійської птиці, зазначеної в товар-

ній позиції за кодом УКТ ЗЕД 0105 (свіже, охолоджене або  
заморожене)

Додаток № 8 
до Закону України 

від 6 грудня 2018 року 
№ 2639-VІІІ

ПОЗНАЧЕННЯ ВМІСТУ СПИРТУ
Фактичний вміст спирту за об’ємом у напоях, що містять понад 1,2 відсотка об’ємних 

одиниць спирту, позначається числом з не більш як однією цифрою після десятко-
вої коми, після якого розміщується символ «% об.», якому можуть передувати слова 
«вміст спирту», «алкоголь» або абревіатура «алк.».

Вміст спирту визначається при температурі 20°C.
Допустимі відхилення у зазначенні об’ємної частки спирту, виражені в абсолютному 

значенні, наведені у таблиці. Вони застосовуються, не обмежуючи допустимі відхилен-
ня, що випливають з інших методів аналізу для визначення об’ємних одиниць спирту.

Опис напою Допустимі 
відхилення

1. Пиво із солоду (солодове), що відповідає коду УКТ ЗЕД 220300, 
вміст спирту в якому не перевищує 5,5 % об.; неігристі напої, що від-
повідають коду УКТ ЗЕД 220600, вироблені з винограду

0,5 % об.

2. Пиво із солоду (солодове), що відповідає коду УКТ ЗЕД 220300, 
вміст спирту в якому перевищує 5,5 % об.; ігристі напої, що відповіда-
ють коду УКТ ЗЕД 220600, вироблені з винограду, сидри, перрі (груше-
ві напої), фруктові вина та інші аналогічні напої, вироблені з інших, ніж 
виноград, фруктів (ігристі та напівігристі); напій медовий

1 % об.

3. Напої, що містять мочені фрукти або частини рослин 1,5 % об.
4. Будь-які інші напої, які містять понад 1,2 відсотка об’ємних одиниць 
спирту

0,3 % об.

Додаток № 9 
до Закону України 

від 6 грудня 2018 року 
№ 2639-VІІІ

РЕФЕРЕНСНІ ВЕЛИЧИНИ СПОЖИВАННЯ
І. ДОБОВІ РЕФЕРЕНСНІ ВЕЛИЧИНИ СПОЖИВАННЯ ВІТАМІНІВ  
ТА МІНЕРАЛЬНИХ РЕЧОВИН (ДЛЯ ОСІБ СТАРШЕ 18 РОКІВ)

1. Вітаміни та мінеральні речовини, інформація про які може зазначатися в інфор-
мації про харчові продукти, та їх референсні величини добового споживання у мікро-
грамах (мкг) і міліграмах (мг)
Вітамін A (мкг) 800 
Вітамін D (мкг) 5 
Вітамін E (мг) 12 
Вітамін K (мкг) 75 
Вітамін C (мг) 80 
Тіамін (мг) 1,1 
Рибофлавин (мг) 1,4 
Ніоцин (мг) 16 
Вітамін B6 (мг) 1,4 
Фолієва кислота (мкг) 200 
Вітамін B12 (мкг) 2,5 
Біотин (мкг) 50 
Пантотенова кислота (мг) 6 
Калій (мг) 2000 

Хлориди (мг)  800 
Кальцій (мг)  800 
Фосфор (мг)  700 
Магній (мг)  375 
Залізо (мг)  14 
Цинк (мг)  10 
Мідь (мг)  1 
Марганець (мг)  2 
Фториди (мг)  3,5 
Селен (мкг)  55 
Хром (мкг)  40 
Молібден (мкг)  50 
Йод (мкг)  150 

2. Значна кількість вітамінів та мінеральних речовин
При визначенні того, чи є значною кількість вітамінів та мінеральних речовин у хар-

човому продукті, слід керуватися такими величинами:
15 відсотків і більше референсної величини споживання, зазначеної у пункті 1 цьо-

го розділу, що міститься у 100 грамах або 100 мілілітрах, для харчових продуктів (крім 
напоїв);

7,5 відсотка і більше референсної величини споживання, зазначеної у пункті 1 цього 
розділу, що міститься у 100 мілілітрах, — для напоїв;

15 відсотків і більше референсної величини споживання, зазначеної у пункті 1 цього 
розділу, що міститься в одній порції, якщо упаковка містить лише одну порцію.

ІІ. РЕФЕРЕНСНІ ВЕЛИЧИНИ ЕНЕРГЕТИЧНОЇ ЦІННОСТІ ТА ОКРЕМИХ ПОЖИВНИХ 
РЕЧОВИН, КРІМ ВІТАМІНІВ ТА МІНЕРАЛЬНИХ РЕЧОВИН  

(ДЛЯ ОСІБ СТАРШЕ 18 РОКІВ)
Енергетична цінність або поживна 

речовина Референсні величини споживання

Енергетична цінність 8400 кілоджоулів / 2000 кілокалорій
Жири загалом 70 грамів
Насичені жири 20 грамів
Вуглеводи 260 грамів
Цукри 90 грамів
Білки 50 грамів
Сіль 6 грамів

Додаток № 10 
до Закону України 

від 6 грудня 2018 року 
№ 2639-VІІІ

ПЕРЕВІДНІ КОЕФІЦІЄНТИ ДЛЯ ОБЧИСЛЕННЯ ЕНЕРГЕТИЧНОЇ ЦІННОСТІ
Показники енергетичної цінності, що зазначається в інформації про харчовий про-

дукт, обчислюються з використанням таких перевідних коефіцієнтів:
Вуглеводи (крім поліолів) 17 кДж/г — 4 ккал/г
Поліоли 10 кДж/г — 2,4 ккал/г
Білки 17 кДж/г — 4 ккал/г
Жири 37 кДж/г — 9 ккал/г
Тригліцериди (тріацилгліцерини) 25 кДж/г — 6 ккал/г
Спирт (етиловий спирт) 29 кДж/г — 7 ккал/г
Органічні кислоти 13 кДж/г — 3 ккал/г
Харчові волокна 8 кДж/г — 2 ккал/г
Еритритол 0 кДж/г — 0 ккал/г

Додаток № 11 
до Закону України 

від 6 грудня 2018 року 
№ 2639-VІІІ

НАДАННЯ ІНФОРМАЦІЇ ПРО ПОЖИВНУ ЦІННІСТЬ ХАРЧОВИХ ПРОДУКТІВ
Для надання інформації про поживну цінність харчових продуктів використовуються 

такі одиниці виміру, як кілоджоулі (кДж) та кілокалорії (ккал) — для показників енер-
гетичної цінності, грами (г), міліграми (мг), мікрограми (мкг) — для показників маси, 
при цьому порядок зазначення інформації, з урахуванням вимог статті 23 цього Зако-
ну, має бути таким:

Енергетична цінність кДж/ккал
Жири г

з них:
насичені г
мононенасичені г
поліненасичені г

Вуглеводи г
з них:
цукри г

поліоли г
крохмаль г

Харчові волокна г
Білки г
Сіль г
Вітаміни та мінеральні речовини одиниці виміру, визначені пунктом 1  

розділу І додатка № 9 до цього Закону

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 13 лютого 2019 р. № 90-р 
Київ

Про затвердження плану заходів з підготовки  
та відзначення 80-річчя з дня проголошення незалежності 

Карпатської України
1. Затвердити план заходів з підготовки та відзначення 80-річчя з дня проголошен-

ня незалежності Карпатської України, що додається.
2. Міністерствам, іншим центральним органам виконавчої влади, обласним, Київ-

ській міській держадміністраціям забезпечити виконання плану заходів, затвердженого 
цим розпорядженням, за рахунок та в межах видатків державного та місцевих бюдже-
тів, а також інших не заборонених законодавством джерел фінансування.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО 

розпорядженням Кабінету Міністрів України 
від 13 лютого 2019 р. № 90-р

ПЛАН 
заходів з підготовки та відзначення 80-річчя з дня проголошення незалежності 

Карпатської України
1. Забезпечити:
підготовку та проведення урочистих заходів з нагоди 80-річчя з дня проголошен-

ня незалежності Карпатської України, зокрема проведення урочистих зборів в ра-
йонах Закарпатської області та віче у Меморіальному парку «Красне поле» побли-
зу м. Хуста.

Закарпатська облдержадміністрація, 
Мінкультури, органи місцевого само-
врядування (за згодою), громадські 
організації (за згодою), релігійні  
організації (за згодою).
Березень 2019 року;

покладення квітів до Хреста, встановленого на честь загиблих захисників Кар-
патської України у Меморіальному парку «Красне поле» поблизу м. Хуста Закарпат-
ської області, та до могил Карпатських січовиків, пам’ятних знаків, встановлених на 
їх честь в інших населених пунктах області.

Закарпатська облдержадміністрація.
15 березня 2019 року;

організацію та проведення фестивалю «Історія ЮА» в м. Ужгороді.
Закарпатська облдержадміністрація, 
Український інститут  
національної пам’яті.
Березень 2019 року;

організацію та проведення Х відкритого фестивалю-конкурсу стрілецької пісні 
«Красне поле».

Закарпатська облдержадміністрація.
Березень 2019 року;

організацію та проведення у Будинку офіцерів Збройних Сил України конферен-
ції з нагоди 80-річчя з дня проголошення незалежності Карпатської України, у тому 
числі із залученням наукових установ, представників громадськості та слухачів Київ-
ського військового ліцею імені Івана Богуна.

Мінкультури, Міноборони, МОН, 
Мінмолодьспорт, Український  
інститут національної пам’яті,  
Укрдержархів, обласні, Київська 
міська держадміністрації.
Протягом 2019 року;

проведення тематичних інформаційних, навчально-виховних, культурно-мистець-
ких заходів, виставок архівних документів, речових пам’яток і фотоматеріалів, спря-
мованих на донесення інформації про історію Карпатської України, виховання патрі-
отизму та підвищення інтересу до історії України у громадян, передусім учнівської та 
студентської молоді, військовослужбовців Збройних Сил.

МОН, Мінкультури, Мінмолодьспорт, 
Міноборони, Український інститут 
національної пам’яті, Укрдержархів, 
обласні, Київська міська держадмі-
ністрації, Національна академія наук 
(за згодою).
Протягом 2019 року;

проведення в середніх навчальних закладах тематичного уроку історії з нагоди 
80-річчя з дня проголошення незалежності Карпатської України.

МОН, обласні, Київська міська  
держадміністрації.
Березень — травень 2019 року;

внесення змін до навчальної програми з історії України середніх та вищих на-
вчальних закладів щодо поглибленого висвітлення подій проголошення незалежнос-
ті Карпатської України.

МОН.
Протягом 2019 року;

здійснення реконструкції Меморіального парку «Красне поле» поблизу м. Хуста 
Закарпатської області.

Закарпатська облдержадміністрація.
Протягом 2019 року;

випуск та введення в обіг поштових марок і конвертів з нагоди 80-річчя з дня про-
голошення незалежності Карпатської України, проведення спецпогашення.

Мінінфраструктури, ПАТ «Укрпошта» 
(за згодою).
Протягом 2019 року;

виготовлення та випуск ювілейних монет з нагоди 80-річчя з дня проголошення 
незалежності Карпатської України.

Національний банк (за згодою).
Протягом 2019 року.

2. Здійснити заходи щодо:
встановлення меморіальної дошки вояку Карпатської Січі О. Блестіву у м. Хусті За-

карпатської області.
Закарпатська облдержадміністрація.
Протягом 2019 року;

найменування/перейменування об’єктів топоніміки м. Києва та населених пунктів 
Закарпатської області на честь подій та осіб Карпатської України, зокрема Президен-
та Карпатської України Августина Волошина. 

Київська міська та Закарпатська  
обласна держадміністрації.
Протягом 2019 року.

3. Організувати широке висвітлення у засобах масової інформації заходів з під-
готовки та відзначення 80-річчя проголошення незалежності Карпатської України, 
трансляцію тематичних теле- та радіопередач, документальних фільмів.

МІП, Держкомтелерадіо, Мінкульту-
ри, обласні, Київська міська держад-
міністрації, ПАТ «НСТУ» (за згодою).
Протягом 2019 року.

4. Сприяти:
закордонним дипломатичним установам України в організації заходів з нагоди 

80-річчя з дня проголошення незалежності Карпатської України за участю представ-
ників української громадськості за кордоном.

МЗС.
Березень 2019 року;

реалізації ініціатив громадськості, спрямованих на дослідження, вшанування, по-
пуляризацію подій та осіб Карпатської України, поширення відповідної інформації, 
зміцнення національної єдності та консолідацію суспільства у справі розбудови дер-
жави.

Обласні, Київська міська держадміні-
страції, МІП, Мінмолодьспорт,  
Мінкультури, Український інститут 
національної пам’яті, Укрдержархів.
Протягом 2019 року;

здійсненню постановки та показу вистави за мотивами п’єси О. Гавроша «Остан-
нє танго у Хусті».

Закарпатська облдержадміністра-
ція, комунальний заклад «Закарпат-
ський обласний театр драми та комедії» 
Закарпатcької обласної ради (за згодою).
Протягом 2019 року.
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ОФІЦІЙНО

Інформація Міністерства фінансів України 
про виконання Державного бюджету 

України за 2018 рік
У 2018 році Уряд виконав всі основні бюджетні зобов’язання, незважаючи на ве-

ликі виклики, які були перед фінансовою системою України. Основним викликом 
стала ситуація на міжнародному ринку капіталу, що затримало випуск Єврооблігацій 
минулого року, а також відсутні заплановані надходження від приватизації. Це змуси-
ло Уряд оперативно реагувати на поточні проблемні питання та вживати заходів що-
до виконання окремих бюджетних показників. Загалом, дефіцит державного бюдже-
ту у 2018 році було утримано у межах граничного показника затвердженого законом. 

Макроекономічні умови виконання бюджету 
За підсумком 2018 року вітчизняна економіка продемонструвала найвищі темпи 

зростання ВВП за останні 7 років. Реальний ВВП зріс на 3,2 відсотка за попередніми 
оцінками Мінекономрозвитку (3,3 відсотка за оцінками НБУ) порівняно із врахованим 
при розрахунках бюджету прогнозі приросту у 3 відсотки (таблиця 1). 

Зростання економіки відбувалось в умовах суттєвих зовнішніх викликів, зокрема:
погіршення доступу до ринків світового капіталу для країн з ринками, що форму-

ються, на фоні підвищення відсоткових ставок ФРС; 
зниження світових цін на найбільшу товарну групу вітчизняного експорту – чорні 

метали, починаючи з ІІ півріччя;
створення штучних перешкод для морського сполучення та агресія Російської Фе-

дерації в районі Керченської протоки;
 зростання цін на нафту протягом перших 10 місяців 2018 року.
В складних зовнішніх умовах драйвером економічного зростання у минулому ро-

ці залишався внутрішній попит, тоді як внесок зовнішньої компоненти (реального чи-
стого експорту) був від’ємним.

Зростання внутрішнього споживчого попиту, що формує найбільший додатній 
внесок у формування ВВП, спостерігається починаючи з ІІ кварталу 2016 року.

Чинниками розширення попиту з боку населення виступали:
зростання реальної заробітної плати на 12,5 відсотка у 2018 році на фоні продо-

вження політики Уряду щодо підвищення  мінімальної заробітної плати (на 16,3 від-
сотка), що вище ніж прогноз, врахований при розрахунках бюджету (9,6 відсотка). 
Cередньомісячна номінальна заробітна плата штатного працівника за 2018 рік зрос-
ла на 24,8 відсотка порівняно з 2017 роком та становила 8865 гривень, що у 2,4 ра-
за вище рівня мінімальної заробітної плати. Для порівняння, в розрахунках бюджету 
прогноз середньої зарплати було враховано  у сумі 8650 гривень; 

зростання грошових переказів трудових мігрантів на 24,1 відсотка (11,3 млрд дол. 
США, або 8,7 відсотка від очікуваного ВВП);

покращання споживчих настроїв (за даними GFK у грудні 2018 року індекс спо-
живчих настроїв збільшився на 1,9 пункта до 62,2 пункта порівняно із груднем 2017 
року);

зростання обсягів споживчого кредитування (станом на кінець 2018 року залишки 
коштів за споживчими кредитами збільшились на 24,2 відсотка, загальний обсяг за-
лишків становить 151,6 млрд грн, або 16,3 відсотка від обороту роздрібної торгівлі).

Збільшення економічної активності в країні зумовило зменшення рівня безробіт-
тя – до 8 відсотків до економічно активного населення у віці 15-70 років (у ІІІ кварталі 
2018 року), що є найменшим показником починаючи з І кварталу 2014 року.

На фоні високої потреби в модернізації основних фондів та інвестицій в інфра-
структурні об’єкти, що підтримуються зростанням прибутку підприємств та збіль-
шенням капітальних видатків бюджету, вже 12 кварталів поспіль спостерігаєть-
ся збільшення інвестиційної компоненти ВВП. У ІІІ кварталі валове нагромадження 
основного капіталу зросло на 9,7 відсотка і мало додатній внесок у зростання ВВП на 
рівні 1,4 відсоткового пункту.

За підсумком 2018 року підприємствами та організаціями освоєно капітальних ін-
вестицій на суму 526,3 млрд грн, що на 16,4 відсотка більше порівняно з 2017 роком.

За даними НБУ чистий притік прямих іноземних інвестицій у 2018 році оцінюється 
в 2,4 млрд дол. США, п’яту частину з яких становили операції переоформлення бор-
гу в статутний капітал. Чистий притік прямих інвестицій до реального сектору стано-
вив 1,4 млрд дол. США, або 58 відсотків від загального обсягу.

З боку пропозиції майже всі галузі реального сектору економіки продемонстру-
вали зростання. 

Так, на фоні чергового рекорду валового збору зернових культур найбільші тем-
пи зростання серед агрегованих галузей реального сектору економіки спостеріга-
лись у сільському господарстві. За підсумком 2018 року, виробництво сільськогос-
подарської продукції зросло на 7,8 відсотка. Обсяги врожаю зернових культур ста-
новили майже 70 млн тон, соняшнику та сої – відповідно 14,2 млн  та 4,5 млн тонн.

Рекордні обсяги валового збору зернових культур у поєднанні із високою ціно-
вою кон’юнктурою на світових товарних ринках сільськогосподарських культур (зо-
крема, пшениці та кукурудзи) позитивно впливали на зовнішньоторговельну динамі-
ку та стабільність валютного ринку.

У 2018 році спостерігалося зростання обсягу будівельної продукції – на 4,4 відсо-
тка, навіть на фоні високої порівняльної бази 2017 та 2016 років (зростання відповід-
но на 26,3 відсотка та 17,4 відсотка). 

Обсяги виробництва промислової продукції у 2018 році збільшились на 1,1 відсо-
тка порівняно із 2017 роком, у тому числі у добувній промисловості та розроблен-
ні кар’єрів – на 2,1 відсотка, переробній промисловості – на 0,2 відсотка, постачан-
ні електроенергії, газу, пари та кондиційованого повітря – на 2,8 відсотка. Зростання 
виробництва товарів інвестиційного спрямування становило 104,6 відсотка.

Внаслідок поступового покращання фінансового стану домогосподарств зростали 
галузі, спрямовані на задоволення потреб населення, зокрема товарообігу роздрібної 
торгівлі на 6,1 відсотка та пасажирообороту – на 5,1 відсотка.

Таблиця 1
Основні макроекономічні показники

Показники 
2015 2016 2017 2018

Рік Рік Рік Прогноз  
до бюджету Фактичний показник

Номінальний ВВП, 
млрд гривень

1988,5 2385,4 2983,9 3332,3 3562,9 (оцінка 
МЕРТ)

ВВП реальний, темп 
зростання, %

-9,8 2,4 2,5 3 3,2 (оцінка МЕРТ) 

Індекс споживчих цін, 
грудень до грудня по-
переднього року

143,3 112,4 113,7 109 109,8

Індекс споживчих цін, 
середній за рік

148,7 113,9 114,4 110,9 110,9

Середня заробітна 
плата, грн

4195 5183 7104 8650 8865

Зміна реальної заро-
бітної плати, %

-20,2 9 19,1 9,6* 12,5

Рівень безробіття, ме-
тодологія МОП, % до 
економічно-активного 
населення 

9,1 9,3 9,5 9,1 н/д

Зміна експорту това-
рів та послуг, у % до 
попереднього року

-26,9 -3,9 17,1 4 9,5

Зміна імпорту товарів 
та послуг, у % до по-
переднього року

-28,3 4,5 19,2 6,3 12,8

Обмінний курс, гри-
вень до долара США 
(середній)

21,8 25,6 26,6 29,3 27,2

* Номінальна середньомісячна заробітна плата працівників, скоригована на індекс 
споживчих цін.

Проведення Національним банком України політики таргетування інфляції та за-
безпечення Урядом фіскальної консолідації виступали чинниками підтримки макро-
економічної стабільності. Так, у 2018 році вперше за 5 років інфляцію вдалось зни-
зити до однозначного показника – 9,8 відсотка у розрахунку грудень 2018 року до 
грудня 2017 року, що є близьким до врахованого при розрахунках бюджету прогноз-
ного показника (9 відсотків).  

За даними Національного банку України, протягом 2018 року обмінний курс грив-
ні до долара США залишався переважно стабільним – 27,2 гривень за долар США у 
середньому за рік порівняно із закладеним у бюджеті курсом у 29,3 гривень за долар 
США. Це негативно вплинуло на надходження від оподаткування зовнішньоекономіч-
них операцій та інших доходів, які залежать від обмінного курсу, але і сприяло зни-
женню видатків на обслуговування номінованого в іноземній валюті боргу.

Рівень міжнародних резервів України збільшився з 18,8 млрд дол. США на 01 січ-
ня 2018 року до 20,8 млрд дол. США в еквіваленті станом на 1 січня 2019 року. Цей 
показник зріс до п’ятирічного максимуму та дорівнює 3,5 місяця майбутнього імпор-

ту, що є достатнім для виконання зобов’язань України і поточних операцій Уряду та 
Національного банку. 

Додатне сальдо платіжного балансу підтримувало відносну курсову стабільність. 
За підсумком 2018 року, платіжний баланс було зведено з профіцитом на рівні 2,9 
млрд дол. США (проти 2,6 млрд дол. США у 2017 році).

На динаміку платіжного балансу впливало збільшення профіциту фінансового ра-
хунку та зростання грошових переказів із-за кордону. Водночас зростання споживчо-
го та інвестиційного попиту на фоні порівняно слабкого зовнішнього попиту призве-
ло до розширення дефіциту торговельного балансу, що частково компенсувало по-
зитивну динаміку по інших статтях платіжного балансу.

Так, за попередніми даними Національного банку України, у 2018 році дефіцит 
балансу товарів та послуг зріс до 11,5 млрд дол. США (проти 8,6 млрд дол. США у 
2017 році).

Експорт товарів за 2018 рік збільшився на 9,2 відсотка до 43,3 млрд дол. США, 
причому найвищими темпами зростав експорт деревини та виробів з неї – на 19,4 
відсотка; продукції хімічної та пов’язаних з нею галузей промисловості – на 16 від-
сотків; чорних й кольорових металів та виробів з них – на 15,3 відсотка; мінеральних 
продуктів – на 10,4 відсотка.

У 2018 році продовжилась тенденція до зміни географічної структури українсько-
го експорту. Обсяг експорту до країн ЄС зріс на 15,5 відсотка порівняно з 2017 роком, 
а його питома вага становила 37,6 відсотка в загальному обсязі.

Імпорт товарів збільшився на 14 відсотків до 56,3 млрд дол. США, найбільше 
зростав імпорт промислових виробів – на 21 відсоток; чорних й кольорових мета-
лів та виробів з них – на 19,3 відсотка; машин, устаткування, транспортних засобів та 
приладів – на 17,8 відсотка. Імпорт товарів з країн ЄС збільшився на 12,4 відсотка, 
частка країн ЄС у структурі імпорту товарів становила 36,6 відсотка.

Отже, макроекономічні умови 2018 року можна охарактеризувати як в цілому 
сприятливі для виконання бюджету, за виключенням негативного впливу на дохо-
ди бюджету більш міцного курсу гривні до долара США, ніж було враховано в якості 
припущення при розрахунках бюджету. 

В свою чергу, продовження політики фіскальної консолідації у 2018 році та фор-
мування додатного сальдо (профіциту) первинного (без врахування видатків на об-
слуговування державного боргу) бюджетного балансу, хоча й мало стримуючий 
ефект по відношенню до сукупного попиту, однак сприяло макрофінансовій та ціно-
вій стабільності. Збільшення інвестиційної складової бюджету водночас підтримува-
ло розвиток економіки, у тому числі й у довгостроковому періоді.

Параметри бюджету 2018 року та його коригування 
Закон України «Про Державний бюджет України на 2018 рік» було затверджено  

7 грудня 2017 року за доходами у сумі 917,9 млрд грн, видатками – у сумі 991,7 млрд 
грн та граничним розміром дефіциту державного бюджету – у сумі 80,6 млрд грн, 
або 2,4 відсотка у ВВП (у розрахунках було враховано прогнозний обсяг номінально-
го ВВП у сумі 3332,3 млрд гривень).

Протягом року Верховна Рада України вносила зміни до державного бюджету чо-
тири рази, найсуттєвішими з яких були зміни від 6 грудня 2018 року, які передбача-
ли збільшення видатків на:

✓ виплату пенсій у сумі 10,8 млрд грн.;
✓ виплату доплат за роботу у зоні відчуження, забезпечення своєчасної випла-

ти щорічної та додаткової відпусток за бюджетною програмою «Соціальний захист 
громадян, які постраждали внаслідок Чорнобильської катастрофи» у сумі 227,4 млн 
грн.;

✓ продовження модернізації антарктичної станції «Академік Вернадський», про-
ведення ремонту існуючих та створення нових об’єктів інфраструктури в рамках бю-
джетної програми «Дослідження на антарктичній станції «Академік Вернадський» у 
сумі 27,6 млн гривень.

Таке збільшення було забезпечене за рахунок економії та скорочення видатків за 
такими бюджетними програмами: 

✓ субвенція з державного бюджету місцевим бюджетам на виплату допомоги 
сім’ям з дітьми, малозабезпеченим сім’ям, особам, які не мають права на пенсію, 
особам з інвалідністю, дітям з інвалідністю, тимчасової державної допомоги дітям, 
тимчасової державної соціальної допомоги непрацюючій особі, яка досягла загаль-
ного пенсійного віку, але не набула права на пенсійну виплату, допомоги по догля-
ду за особами з інвалідністю І чи ІІ групи внаслідок психічного розладу, компенса-
ційної виплати непрацюючій працездатній особі, яка доглядає за особою з інвалід-
ністю I групи, а також за особою, яка досягла 80-річного віку на 7,2 млрд грн за ра-
хунок економії, оскільки фінансування здійснювалося відповідно до фактично заре-
єстрованих зобов’язань; 

✓ «Підтримка реалізації комплексної реформи державного управління забезпе-
чення ремонту ряду автомобільних доріг державного значення» на 1,2 млрд грн;

✓ «Державна підтримка галузі тваринництва» на 1,0 млрд грн;
✓ «Фінансова підтримка фермерських господарств» на 0,9 млрд грн; 
✓ «Заходи, пов’язані з проведенням приватизації державного майна» на 0,3 млрд 

грн;
✓ «Фінансова підтримка сільгосптоваровиробників» на 0,3 млрд грн.
Крім того, у зв’язку з різницею прогнозного курсу валют, що використовувався 

при складанні проекту державного бюджету на 2018 рік та фактичного валютного 
курсу на дати платежів виникла економія та, відповідно, скорочено видатки за бю-
джетними програмами:

✓ «Обслуговування державного боргу» на 2,5 млрд грн;
✓ «Створення Національної супутникової системи зв’язку» на 30,0 млн грн;
✓ «Виконання державою гарантійних зобов’язань за позичальників, що отримали 

кредити під державні гарантії» на 67,2 млн гривень.
З урахуванням схвалених Верховною Радою України змін до бюджету 2018 року 

планові показники доходів державного бюджету були збільшені на 119,5 млн грн до 
918,0 млрд грн, видатків – на 230,7 млн грн до 991,9 млрд грн, при цьому, граничний 
обсяг дефіциту державного бюджету залишився незмінним.

Виконання бюджетних показників 
Виконання бюджетних показників у 2018 році здійснювалося відповідно до показ-

ників, затверджених Законом України «Про Державний бюджет України на 2018 рік». 
Доходи. Надходження до Державного бюджету України у 2018 році становили 

928,1 млрд грн, що на 134,7 млрд грн, або на 17 відсотків більше ніж у 2017 ро-
ці (таблиця 2). 

За 2018 рік до державного бюджету надійшло 928,1 млрд грн, що відповідає 101,1 
відсотка річного показника, затвердженого Верховною Радою України, зі змінами. 
Перевиконання річного затвердженого показника становило 10,1 млрд гривень.

Рівень виконання річного розпису з урахуванням змін, внесених розпорядниками 
коштів державного бюджету за спеціальним фондом (переважно через збільшення 
плану власних надходжень бюджетних установ) становив 98 відсотків.

Доходи загального фонду державного бюджету за 2018 рік порівняно із 2017 ро-
ком зросли на 19,4 відсотка, або на 135,2 млрд грн до 833,6 млрд грн. Основними 
чинниками зростання доходів були такі:

- поліпшення фінансової ситуації суб’єктів підприємницької діяльності сприяло 
підвищенню доходів від податку на прибуток підприємства;

- зростання заробітних плат сприяли збільшенню доходів від податку на дохо-
ди фізичних осіб.

Рівень виконання річного показника, затвердженого Верховною Радою України, зі 
змінами за загальним фондом державного бюджету становив 98,9 відсотка.

Недовиконання у сумі 9,2 млрд грн в основному обумовлене недонадходженням:
- акцизного податку у сумі 7,5 млрд грн;
- коштів, що перераховуються НБУ у сумі 5,9 млрд грн;
- ПДВ із вироблених товарів з урахуванням відшкодування у сумі 5,2 млрд грн;
- ПДВ із ввезених товарів у сумі 4,9 млрд грн;
яке було переважно компенсоване перевиконанням з:
- податку на прибуток підприємств у сумі 14,9 млрд гривень.

Таблиця 2
Доходи Державного бюджету України у 2018 році

млрд грн

Статті доходів
2018 Темп росту до 2017 

року, %
факт

РАЗОМ ДОХОДІВ 928,1 117,0
у тому числі:
Податок та збір на доходи фізичних осіб 91,7 122,3
Податок на прибуток підприємств 96,9 144,8
Рентна плата за користування надрами 39,8 90,8

Акцизний податок з вироблених в Україні підакцизних 
товарів (продукції) 71,1 107,3

Акцизний податок з ввезених на митну територію Украї-
ни підакцизних товарів (продукції) 47,7 113,6

ПДВ з вироблених в Україні товарів (робіт, послуг) з ура-
хуванням бюджетного відшкодування 79,1 124,7

   Відшкодування ПДВ -131,7 109,7
ПДВ з ввезених на територію України товарів 295,4 117,9
Ввізне мито 26,6 111,1
Частина чистого прибутку (доходу) державних або кому-
нальних унітарних підприємств та їх об’єднань, що ви-
лучається до відповідного бюджету, та дивіденди (до-
хід), нараховані на акції (частки) господарських това-
риств, у статутних капіталах яких є державна або кому-
нальна власність

39,7 161,3

Кошти, що перераховуються Національним банком Укра-
їни відповідно до Закону України «Про Національний 
банк України» 

44,6 100,5

Власні надходження бюджетних установ 46,7 130,8

Кошти, що передаються до місцевих бюджетів з загального фонду Державного 
бюджету України відповідно до пункту 33 розділу VI «Прикінцеві та перехідні поло-
ження» Бюджетного кодексу України (так званий експеримент) за 2018 рік становили 
3,2 млрд грн, у той час як у 2017 році відповідний показник становив 12,3 млрд гри-
вень. Це кошти в рамках так званого митного експерименту, відповідно до якого час-
тина надходжень від перевиконання митних платежів надходить до місцевих бюдже-
тів для фінансування будівництва доріг.

Національний банк України перерахував до бюджету прибуток у сумі 44,6 млрд 
грн, що відповідав показнику, схваленого рішенням Ради Національного банку 13 
квітня 2018 року, яка затвердила консолідовану фінансову звітність Національного 
банку України за 2017 рік. Це на 5,9 млрд грн нижче показника, визначеного у Дер-
жавному бюджеті України. 

За 2018 рік до загального фонду державного бюджету надійшло коштів від про-
дажу 4G ліцензій у сумі 7,9 млрд грн, що на 1,6 млрд грн більше від врахованих у бю-
джеті за вказаним джерелом. 

Видатки. Касові видатки Державного бюджету України за 2018 рік проведені в об-
сязі 985,8 млрд грн, що відповідає 95,3 відсотка річного показника, затверджено-
го Верховною Радою України, зі змінами. Рівень виконання річного розпису з ураху-
ванням змін, внесених розпорядниками коштів державного бюджету за спеціальним 
фондом, становив 99,4 відсотка.

За 2018 рік касові видатки загального фонду державного бюджету виконані в об-
сязі 884,2 млрд грн., що становить 97,6 відсотка річного показника, затвердженого 
Верховної Радою України, зі змінами. Проти 2017 року видатки державного бюдже-
ту зросли на 146,4 млрд грн, або на 17,4 відсотка (таблиця 3). Недовиконання річ-
ного затвердженого показника обумовлено економією видатків на обслуговування 
боргу, фінансуванням соціальних видатків відповідно до фактично зареєстрованих 
зобов’язань, та затримками головними розпорядниками із проведенням тендерів та 
інших необхідних процедур.

У 2018 році здійснювалась виважена політика видатків щодо фінансування пер-
шочергових видатків на оборону і безпеку, обслуговування боргу, підвищення роз-
мірів соціальних стандартів, здійснення у повному обсязі відповідно до плану ви-
датків на надання пільг та житлових субсидій населенню на оплату житлово-кому-
нальних послуг.

У 2018 році на оборону і безпеку держави спрямовано загальний ресурс у сумі 
191,7 млрд грн, що на 47,3 млрд грн, або у 1,3 раза більше порівняно з 2017 роком. 
За оцінкою ці видатки були вищими за 5 відсотків до ВВП, як і планувалось. 

Видатки державного бюджету на обслуговування державного боргу (за функці-
ональною класифікацією видатків) у 2018 році становили 115,4 млрд грн, що на 5 
млрд грн, або на 4,5 відсотка більше ніж у 2017 році. Економія видатків на обслуго-
вування боргу у сумі 12,3 млрд грн пояснювалась в основному відхиленням фактич-
ного курсу іноземних валют до гривні від прогнозних, що закладались в проекті дер-
жавного бюджету на 2018 рік. 

У Державному бюджеті України на 2018 рік субвенція з державного бюджету міс-
цевим бюджетам на надання пільг та житлових субсидій населенню на оплату жит-
лово-комунальних послуг була передбачена у сумі 71,3 млрд гривень. Касове вико-
нання за вищезгаданою субвенцією у 2018 році становило 70 млрд грн, або майже у 
повному обсязі (98,6 відсотка) до зареєстрованих протягом 2018 року у органах Каз-
начейства фінансових зобов’язань фактично нарахованих пільг і субсидій населенню 
на оплату житлово-комунальних послуг. Із цієї суми у повному обсязі погашено про-
строчену кредиторську заборгованість 2017 року, яка на початок 2018 року станови-
ла понад 16 млрд гривень.

Таблиця 3
Видатки Державного бюджету України за функціональною класифікацією 

 у 2018 році
млрд грн.

Статті видатків 2018 рік, 
факт 

темпи росту  
до 2017 року, %

Всього видатків, у тому числі: 985,8 17,4
Загальнодержавні функції (без урахування видатків 
на обслуговування державного боргу)

47,5 48,3

Обслуговування боргу 115,4 4,5
Оборона 97,0 30,5
Громадський порядок, безпека та судова влада 116,9 33,0
Економічна діяльність 63,6 35,3
Охорона навколишнього природного середовища 5,2 10,6

Житлово-комунальне господарство 0,3 у 17,5 р.б.

Охорона здоров’я 22,6 35,2
Духовний та фізичний розвиток 10,1 28,0
Освіта 44,3 7,3
Соціальний захист та соціальне забезпечення 163,9 13,4
Міжбюджетні трансферти 298,9 9,7

Видатки на виплату заробітної плати та нарахувань для працівників бюджетної 
сфери у 2018 році становили 171,3 млрд грн, що на 36,5 млрд грн, або на 27,1 від-
сотка більше ніж у 2017 році (таблиця 4). Зростання відповідних видатків пов’язано 
із підвищенням мінімальної заробітної плати, окладів відповідно до Єдиної тарифної 
сітки, а також поступового запровадження закону про Державну службу. Так, розмір 
І тарифного розряду Єдиної тарифної сітки встановлювався у розмірі прожиткового 
мінімуму для працездатних осіб на 1 січня календарного року, тобто 1762 грн (підви-
щення становило 10,1 відсотка порівняно з 2017 роком). 

Таблиця 4
Видатки Державного бюджету України 

за економічною класифікацією у 2018 році
млрд грн

Статті видатків 2018 рік, факт темпи приросту  
до 2017 року, %

Всього видатків, у тому числі: 985,8 17,4
Оплата праці і нарахування на заробітну плату 171,3 27,1

Медикаменти та перев’язувальні матеріали 9,9 19,0
Продукти харчування 5,5 9,2
Оплата комунальних послуг та енергоносіїв 8,9 15,1

Поточні трансферти з (підприємствам, орга-
нам державного управління інших рівнів та уря-
дам іноземних держав та міжнародним орга-
нізаціям)

297,7 8,4

Соціальне забезпечення 166,6 11,8
Капітальні видатки 69,8 70,8

Пенсійне забезпечення у 2018 році здійснювалося відповідно до норм чинного 
законодавства своєчасно та у повному обсязі. За 2018 рік касові видатки держав-
ного бюджету на перерахування трансфертів до Пенсійного фонду становили 150,1 
млрд грн, або 100 відсотків від затвердженого показника. Середній розмір мінімаль-
ної пенсії у 2018 році становив 1455,8 грн, що на 160,8 грн більше ніж у 2017 році.
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ОФІЦІЙНО
Станом на 1 січня 2019 року середній розмір пенсійних виплат становив 2646 грн, 

що на 167 грн більше, ніж станом на 1 січня 2018 року.
Крім того, у 2018 році було запроваджено поетапний перерахунок пенсій військо-

вослужбовцям, видатки на реалізацію якого здійснювались у межах коштів, що були 
передбачені у державному бюджеті та у бюджеті Пенсійного фонду України на 2018 рік.

Для забезпечення належного соціального захисту кожного громадянина України у 
2018 році було здійснено поетапне підвищення розмірів прожиткового мінімуму з 1 
липня та з 1 грудня. Порівняно з 2017 роком розміри прожиткового мінімуму на одну 
особу зросли грудень до грудня попереднього року на 9 відсотків  до 1853 грн.

Так, прожитковий мінімум для основних соціальних і демографічних груп населен-
ня додатково зріс грудень до грудня попереднього року та становив:

для дітей віком до 6 років – на 134 грн до 1626 гривень;
дітей віком від 6 до 18 років – на 167 грн до 2027 гривень;
працездатних осіб – на 159 грн до 1921 гривень;
осіб, які втратили працездатність, – на 124 грн до 1497 гривень.
Оскільки прожитковий мінімум відповідно до Закону України «Про державні соці-

альні стандарти та державні гарантії» є базовим державним соціальним стандартом, на 
основі якого визначаються розміри основних державних соціальних гарантій, у 2018 
році, відповідно, зростали розміри пенсій і державних допомог. 

На виплату допомоги сім’ям з дітьми, малозабезпеченим сім’ям, особам, які не ма-
ють права на пенсію, особам з інвалідністю, дітям з інвалідністю, тимчасової держав-
ної допомоги дітям, тимчасової державної соціальної допомоги непрацюючій особі, яка 
досягла загального пенсійного віку, але не набула права на пенсійну виплату, допомоги 
по догляду за особами з інвалідністю І чи ІІ групи внаслідок психічного розладу, ком-
пенсаційної виплати непрацюючій працездатній особі, яка доглядає за особою з інва-
лідністю I групи, а також за особою, яка досягла 80-річного віку, у 2018 році спрямо-
вано 51,8 млрд гривень.

За рахунок зазначених коштів було забезпечено виплату:
1. Допомоги при народженні дитини.
Розмір допомоги при народженні дитини у 2018 році, як і у минулому році, встанов-

лено єдиний для усіх одержувачів – 41280 гривень. Виплата зазначеної допомоги здій-
снюється одноразово у сумі 10320 грн, решта суми допомоги виплачуватиметься про-
тягом наступних 36 місяців рівними частинами у порядку, встановленому Кабінетом Мі-
ністрів України, у сумі 860 гривень.

2. Допомоги по вагітності та пологах.
Мінімальний розмір у 2018 році допомоги по вагітності та пологах незастрахованим 

особам в середньому за рік становив 1899 грн, що більше ніж у 2017 році на 153 гривні.
3. Допомоги на дітей, над якими встановлено опіку чи піклування.
Максимальний розмір допомоги на дітей, над якими встановлено опіку чи піклуван-

ня, залежно від віку дитини становив 3062 грн та 3818 грн у 2018 році проти 2816 грн 
та 3509 грн у 2017 році.

4. Допомоги на дітей одиноким матерям.
У 2018 році максимальний розмір допомоги на дітей одиноким матерям у серед-

ньому за рік становив: 
1531 грн для дітей віком до 6 років, проти 1408 грн у 2017 році;
1909 грн для дітей віком від 6 до 18 років проти 1755 грн у 2017 році; 
1808 грн для дітей віком від 18 до 23 років, які навчаються, проти 1663 грн у 2017 

році. 
5. Державної соціальної допомоги малозабезпеченим сім’ям.
У 2018 році було продовжено практику диференціації рівня забезпечення прожит-

кового мінімуму для різних категорій населення для призначення державної соціальної 
допомоги малозабезпеченим сім’ям. 

Так, у 2018 році рівень забезпечення прожиткового мінімуму у відсотковому спів-
відношенні до прожиткового мінімуму для основних соціальних і демографічних груп 
населення становив: для працездатних осіб – 21 відсоток; для дітей – 85 відсотків; для 
осіб, які втратили працездатність, та інвалідів – 100 відсотків відповідного прожитко-
вого мінімуму.

При цьому розмір державної соціальної допомоги малозабезпеченим сім’ям (у то-
му числі і максимальний) збільшувався  на кожну дитину віком від 0 до 13 років на 250 
гривень, а на кожну дитину віком від 13 до 18 років – на 500 гривень.

6. Державна соціальна допомога особам з інвалідністю з дитинства і дітям з інва-
лідністю  становила:

розмір допомоги для осіб з інвалідністю з дитинства підгрупи А І групи разом з над-
бавкою на догляд за ними – 2928 грн проти 2682 грн у 2017 році;

розмір допомоги для осіб з інвалідністю з дитинства підгрупи В І групи разом з над-
бавкою на догляд за ними – 2184 грн проти 1988 грн у 2017 році;

розмір допомоги особам з інвалідністю з дитинства ІІ та ІІІ групи разом з надбавкою 
на догляд за ними – 1456 грн проти 1325 грн у 2017 році;

розмір допомоги дітям з інвалідністю віком до 6 років у разі призначення надбавки 
на догляд за ними – 2550 грн для дітей з інвалідністю підгрупи А та 1785  грн для інших 
дітей з інвалідністю проти 2336 грн та 1632 грн у 2017 році;

розмір допомоги дітям з інвалідністю віком від 6 до 18 років у разі призначення над-
бавки на догляд за ними – 2928 грн для дітей з інвалідністю підгрупи А та 1973  грн для 
інших дітей з інвалідністю проти 2682 грн та 1805 грн у 2017 році.

7. Розмір допомоги на догляд за особою з інвалідністю І чи ІІ групи внаслідок пси-
хічного розладу в середньому за рік становив 1745 грн проти 1604 грн у 2017 році.

8. Тимчасової державної допомоги дітям.
У 2018 році максимальний розмір зазначеної допомоги у середньому за рік ста-

новив:

766 грн для дітей віком до 6 років проти 704 грн у 2017 році;
954 грн для дітей віком від 6 до 18 років проти 877 грн у 2017 році. 
9. Одноразової натуральної допомоги «пакунок малюка» при народженні дити-

ни, яка запроваджена з 1 вересня 2018 року відповідно до постанов Кабінету Міні-
стрів України від 30.05.2018 № 427 «Деякі питання реалізації пілотного проекту із 
соціального захисту сімей з дітьми та підтримки розвитку відповідального батьків-
ства», від 20.06.2018 № 512 «Деякі питання реалізації пілотного проекту із надан-
ня при народженні дитини одноразової натуральної допомоги «пакунок малюка» 
та розпорядженням Кабінету Міністрів України від 30.05.2018 № 445-р «Про підпи-
сання Меморандуму про взаєморозуміння між Урядом України та Управлінням Ор-
ганізації Об’єднаних Націй з обслуговування проектів і Дитячим фондом Організа-
ції Об’єднаних Націй у сфері соціального захисту сімей з дітьми та підтримки роз-
витку відповідального батьківства».

10. Розмір тимчасової державної соціальної допомоги непрацюючій особі, яка 
досягла загального пенсійного віку, але не набула права на пенсійну виплату, ста-
новив 1409 гривень.

Видатки на надання пільг та субсидій населенню у 2018 році становили 73,5 
млрд грн, у тому числі на оплату житлово-комунальних послуг – 70 млрд грн, на 
придбання твердого палива і скрапленого газу – 2,7 млрд грн та на виплату дер-
жавної соціальної допомоги на дітей-сиріт та дітей, позбавлених батьківського пі-
клування – 0,8 млрд гривень.

В цілому у 2018 році видатки на здійснення державних програм соціального за-
хисту щодо надання пільг, субсидій та допомог населенню, які фінансуються за 
рахунок субвенцій з державного бюджету місцевим бюджетам, становили 125,3 
млрд гривень.

У 2018 році було значно покращено фінансування капітальних видатків порівня-
но з минулими роками. Так, касові капітальні видатки державного бюджету у 2018 
році становили 69,8 млрд грн, що у 1,7 раза, або на 29 млрд грн. більше ніж у 2017 
році, та у 2,6 раза, або на 43,2 млрд грн. більше ніж у 2016 році. 

Бюджетна децентралізація та її результати. Міжбюджетні трансферти
За чотири роки реформування бюджетної системи в контексті децентралізації 

досягнуто важливих результатів – зміцнено фінансову спроможність місцевих бю-
джетів, забезпечено надання якісних суспільних послуг споживачам завдяки роз-
ширенню видаткових повноважень органів місцевого самоврядування.

Реформа міжбюджетних відносин та зміни до податкового законодавства спри-
яли підвищенню рівня фінансового забезпечення місцевих бюджетів та забезпечи-
ли формування нових прогресивних відносин в управлінні бюджетними ресурсами, 
а також створили умови для мотивацій органів місцевого самоврядування до наро-
щування дохідної бази місцевих бюджетів.

Так, до загального фонду місцевих бюджетів за 2018 рік надійшло 234,1 млрд 
грн, або 102,8 відсотка до річного обсягу надходжень, затвердженого місцевими 
радами. Порівняно з 2017 роком надходження збільшилися на 41,4 млрд грн, або 
на 21,5 відсотка.

Позитивним аспектом реформи міжбюджетних відносин є щорічне збільшен-
ня інвестиційних ресурсів місцевих бюджетів. У 2018 році обсяг капітальних видат-
ків становив 91,2 млрд грн, що на 16,8 млрд грн, або на 22,6 відсотка більше по-
рівняно з 2017 роком.

Частка капітальних видатків у загальному обсязі видатків місцевих бюджетів 
(загальний та спеціальний фонд разом) збільшилась проти 2017 року на 1 відсо-
тковий пункт та становить 16 відсотків (для порівняння: у 2016 –2017 роках частка 
капітальних видатків становила 15,0 відсотків, у 2015 році – 11,5 відсотка, а у 2013 
– 2014 роках – лише 6,5 та 6,2 відсотка відповідно).

В цілому у 2018 році Урядом забезпечувалося виконання усіх зобов’язань згід-
но з бюджетним законодавством, зокрема в частині перерахування міжбюджет-
них трансфертів.

У 2018 році із Державного бюджету України до місцевих бюджетів було фак-
тично надано трансфертів на загальну суму 298,9 млрд грн, що на 26,3 млрд грн, 
або на 9,7 відсотка більше ніж у 2017 році, у тому числі трансфертів із загально-
го фонду – 285,0 млрд грн, що на 23,8 млрд грн, або на 9,1 відсотка більше порів-
няно з 2017 роком, з яких:

- субвенції соціального захисту – 125,2 млрд грн.;
- медична субвенція – 61,7 млрд грн.;
- освітня субвенція – 60,4 млрд грн.;
- базова дотація для забезпечення зміцнення податкової спроможності місцевих 

бюджетів – 8,2 млрд гривень.
Дефіцит бюджету та державний борг

Законом України «Про Державний бюджет України на 2018 рік» зі змінами було 
визначено граничний обсяг дефіциту державного бюджету у сумі 80,6 млрд гривень.

З урахуванням внесених змін до плану за спеціальним фондом, що включає вне-
сені розпорядниками бюджетних коштів зміни до планових показників, річний пла-
новий показник дефіциту державного бюджету становив 94,1 млрд гривень.

Фактично, державний бюджет у 2018 році було виконано з дефіцитом у сумі 59,3 
млрд гривень, що відповідає 63 відсотка річного планового показника зі змінами.

Загальний фонд державного бюджету було виконано з фактичним дефіцитом у 
сумі 45,1 млрд грн, що знаходиться в межах затвердженого річного показника де-
фіциту у сумі 58 млрд гривень.

Продовження Урядом політики фіскальної консолідації, спрямованої на стабі-
лізацію публічних фінансів, дало можливість не лише утримувати показник дефі-

циту бюджету у затверджених законом обсягах, а й послідовно виконувати цільові 
показники дефіциту, визначені Середньостроковим планом пріоритетних дій Уряду 
до 2020 року, Стратегією сталого розвитку «Україна-2020», програмою співпраці з 
Міжнародним валютним фондом.

Протягом року погашення та обслуговування боргу здійснювалося вчасно та в 
повному обсязі. Державних запозичень у 2018 році до державного бюджету здій-
снено на суму 286,5 млрд гривень, тоді як на погашення основної суми державно-
го боргу було спрямовано 234,5 млрд гривень.

На внутрішньому ринку протягом року регулярно проводилися аукціони з розмі-
щення облігацій внутрішніх державних позик, номінованих як в національній, так і в 
іноземній валютах. Як підсумок, державні внутрішні запозичення за 2018 рік стано-
вили 174,2 млрд гривень, кошти від яких надходили до загального фонду держав-
ного бюджету і спрямовувалися на фінансування дефіциту державного бюджету.

Загалом у 2018 році середньозважена відсоткова ставка за розміщеними ОВДП 
становила 10,3 відсотка проти 11,8 відсотка у 2017 році.

Надходження від державних зовнішніх запозичень за 2018 рік становили 112,3 
млрд грн, з яких 9 млрд грн. надійшло до спеціального фонду на впровадження 
спільних з міжнародними фінансовими організаціями проектів, а решта коштів – 
103,2 млрд грн. – була залучена до загального фонду на фінансування дефіциту 
державного бюджету.

Нестабільна ситуація на зовнішніх ринках капіталу, а також триваючий діалог з 
МВФ робили недоцільним здійснення зовнішніх запозичень в першій половині ро-
ку. З метою покриття потреб у валютній ліквідності у серпні 2018 року Міністерство 
фінансів України здійснило приватне розміщення короткострокових облігацій зо-
внішніх державних позик номінальним обсягом 725 млн дол. США, які були достро-
ково погашені ще у 2018 році за рахунок коштів публічного розміщення довгостро-
кових облігацій зовнішніх державних позик, здійсненого в кінці жовтня 2018 року 
загальною номінальною вартістю 2 млрд дол. США.

Після успішного підписання з МВФ нової програми «Стенд-бай» до державного 
бюджету було залучено перший транш четвертої програми макрофінансової допо-
моги ЄС номінальним обсягом 500 млн євро та кредит, залучений під гарантії Сві-
тового банку, у сумі 349,3 млн євро. 

У цілому, середньозважена відсоткова ставка за державними зовнішніми запо-
зиченнями, що надійшли на фінансування загального фонду державного бюджету 
у 2018 році становила 7,5 відсотка.

Від приватизації державного майна до загального фонду державного бюдже-
ту у 2018 році фактично надійшло 268,8 млн грн внаслідок продажу об’єктів ма-
лої приватизації. Початковий план надходжень від приватизації державного майна 
у сумі 18,8 млрд грн, що включав і надходження від продажу великих об’єктів дер-
жавної власності, наприкінці року розпорядженням Кабінету Міністрів України від 
18.12.2018 № 1006-р був скоригований у бік зменшення до 355 млн гривень. Ра-
зом із зменшенням планових надходжень від приватизації державного майна було 
збільшено планові надходження за показником «Запозичення».

У 2018 році Фондом гарантування вкладів фізичних осіб здійснено достроко-
ве погашення векселів, що видані ним в обмін на облігації внутрішньої держав-
ної позики, випуск яких здійснено для надання кредитів у 2014 – 2016 роках (від-
повідно до постанови Кабінету Міністрів України від 18.07.2018 № 559), на суму 1 
млрд гривень. 

Статтею 5 Закону України «Про державний бюджет на 2018 рік» визначено гра-
ничний обсяг державного боргу в сумі 2001,8 млрд грн та граничний обсяг гаран-
тованого державою боргу в сумі 747,6 млрд гривень.

Станом на 31 грудня 2018 року державний борг становив 1860,5 млрд грн (в ек-
віваленті 67,2 млрд дол. США), у тому числі державний зовнішній борг становив 
1099,4 млрд грн (в еквіваленті 39,7 млрд дол. США), державний внутрішній борг – 
761,1 млрд грн (в еквіваленті 27,5 млрд дол. США).

Гарантований державою борг на кінець 2018 року становив 308,1 млрд грн (в 
еквіваленті 11,1 млрд дол. США), в тому числі: гарантований державою зовнішній 
борг – 297,8 млрд грн (в еквіваленті 10,8 млрд дол. США); гарантований державою 
внутрішній борг – 10,3 млрд грн (в еквіваленті 0,4 млрд дол. США).

Сума державного та гарантованого державою боргу України на кінець 2018 ро-
ку становив 2168,6 млрд грн (в еквіваленті 78,3 млрд дол. США), в тому числі: дер-
жавний та гарантований державою зовнішній борг – 1397,2 млрд грн (в еквівален-
ті 50,5 млрд дол. США); державний та гарантований державою внутрішній борг – 
771,4 млрд грн (в еквіваленті 27,9 млрд дол. США).

Протягом 2018 року сума державного та гарантованого державою бор-
гу України збільшилась у гривневому еквіваленті на 26,9 млрд грн, а у дола-
ровому еквіваленті державний та гарантований державою борг збільшився на 
2 млрд дол. США.

За попередніми розрахунками, відношення державного та гарантованого дер-
жавою боргу до ВВП на кінець 2018 року становило 60,9 відсотка, при цьому дер-
жавного боргу до ВВП – 52,2 відсотка.

До відома
15 березня 2019 року о 15:00 у Міністерстві фінансів України (вул. Межигірська, 

11) планується публічне представлення звіту про виконання Державного бюдже-
ту України за 2018 рік. 

Детальну інформацію дивіться на офіційному веб-сайті Міністерства фінансів 
(www.minfin.gov.ua).

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 20 лютого 2019 р. № 120 
Київ

Про внесення зміни до пункту 4 Положення  
про Міністерство економічного розвитку  

і торгівлі України
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести зміну до пункту 4 Положення про Міністерство економічного розвитку і 

торгівлі України, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 20 серпня 
2014 р. № 459 «Питання Міністерства економічного розвитку і торгівлі» (Офіційний 
вісник України, 2014 р., № 77, ст. 2183), доповнивши підпункт 152 після слів «дого-
вірних відносин з ЄС» словами і цифрами «, здійснює захист прав та інтересів Украї-
ни під час вирішення спорів щодо положень розділу IV Угоди про асоціацію між Укра-
їною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським співтовариством з 
атомної енергії і їхніми державами — членами, з іншої сторони, за винятком спорів із 
питань, пов’язаних з торгівлею енергоносіями».

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 20 лютого 2019 р. № 121 
Київ

Про внесення зміни до пункту 21 додатка  
до постанови Кабінету Міністрів України  

від 11 жовтня 2016 р. № 710
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести зміну до пункту 21 додатка до постанови Кабінету Міністрів України від  

11 жовтня 2016 р. № 710 «Про ефективне використання державних коштів» (Офіцій-
ний вісник України, 2016 р., № 83, ст. 2739; 2017 р., № 80, ст. 2441; 2018 р., № 10, ст. 360, 
№ 37, ст. 1301, № 50, ст. 1756), доповнивши його після слів «театрально-видовищному  
закладу культури «Київський академічний Молодий театр» словами «, Миколаївсько-
му академічному українському театру драми та музичної комедії».

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 18 грудня 2018 р. № 1009-р 
Київ

Про перерозподіл деяких видатків державного бюджету, 
передбачених Міністерству охорони здоров’я на 2018 рік

1. Відповідно до частини восьмої статті 23 Бюджетного кодексу України здійснити 
у межах загального обсягу бюджетних призначень, передбачених Міністерству охо-
рони здоров’я на 2018 рік у загальному фонді державного бюджету, перерозподіл 
видатків споживання державного бюджету у сумі 5 377,9 тис. гривень шляхом змен-

шення їх обсягу за бюджетною програмою 2301080 «Підвищення кваліфікації медич-
них та фармацевтичних кадрів та підготовка наукових і науково-педагогічних кадрів у 
сфері охорони здоров’я, підготовка та підвищення кваліфікації осіб з надання доме-
дичної допомоги» та збільшення їх обсягу за бюджетною програмою 2301070 «Під-
готовка і підвищення кваліфікації медичних та фармацевтичних, наукових та науко-
во-педагогічних кадрів вищими навчальними закладами III і IV рівнів акредитації».

2. Забезпечити:
Міністерству охорони здоров’я — погодження перерозподілу видатків, передба-

ченого пунктом 1 цього розпорядження, з Комітетом Верховної Ради України з пи-
тань бюджету;

Міністерству фінансів — внесення після зазначеного погодження відповідних 
змін до розпису державного бюджету.
 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 20 лютого 2019 р. № 85-р 
Київ

Про виділення коштів для надання одноразової грошової 
допомоги членам сімей осіб, які загинули (померли) 

під час участі в антитерористичній операції, та особам, 
які стали особами з інвалідністю внаслідок поранення, 
контузії, каліцтва або захворювання, одержаних під час 

участі в зазначеній операції
1. Виділити Міністерству соціальної політики 17 512,4 тис. гривень для надання 

одноразової грошової допомоги членам сімей 10 осіб, які загинули (померли) під час 
участі в антитерористичній операції, та 13 особам, які стали особами з інвалідністю 
внаслідок поранення, контузії, каліцтва або захворювання, одержаних під час учас-
ті в зазначеній операції.

Міністерству фінансів здійснити зазначені видатки за рахунок коштів резервного 
фонду державного бюджету.

2. Міністерству соціальної політики:
затвердити у тижневий строк за погодженням з Міністерством економічного роз-

витку і торгівлі та Міністерством фінансів перелік витрат, пов’язаних з наданням до-
помоги, зазначеної у пункті 1 цього розпорядження;

подати до 29 березня 2019 р. Міністерству економічного розвитку і торгівлі, Мініс-
терству фінансів та Державній казначейській службі звіт про використання коштів, 
виділених згідно з цим розпорядженням.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 20 лютого 2019 р. № 89-р 
Київ

Про призначення стипендії Кабінету Міністрів України 
видатним тренерам, які забезпечують підготовку 

спортсменів до участі в Олімпійських іграх
Призначити стипендію Кабінету Міністрів України видатним тренерам, які забез-

печують підготовку спортсменів до участі в Олімпійських іграх, строком на один рік 
згідно з додатком.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

Додаток  
до розпорядження Кабінету Міністрів України  

від 20 лютого 2019 р. № 89-р
СПИСОК  

видатних тренерів, які забезпечують підготовку спортсменів  
до участі в Олімпійських іграх, яким призначена стипендія  

Кабінету Міністрів України
БАСОВ 
Олександр Олександрович

— тренер Басової Любові, яка входить до складу 
кандидатів елітної групи з велосипедного спор-
ту на участь в Іграх XXXII Олімпіади у м. Токіо 
(Японія)

ДАНІЛЕНКО 
Валерій Олексійович

— тренер Шестака Юрія, який входить до складу 
кандидатів елітної групи з боксу на участь в Іграх 
XXXII Олімпіади у м. Токіо (Японія)

ЗОЦ 
Микола Миколайович

— тренер Петренко (Варвинець) Ірини, яка входить 
до складу кандидатів елітної групи з біатлону на 
участь в XXIV зимових Олімпійських Іграх у м. Пе-
кіні (Китайська Народна Республіка)

КИСЕЛИЦЯ 
Віталій Олександрович

— тренер Беленюка Жана, який входить до складу 
кандидатів елітної групи з боротьби греко-рим-
ської на участь в Іграх XXXII Олімпіади у м. То-
кіо (Японія)

МЕЛЬНИК 
Олексій Олексійович

— тренер Черкасової Алли, яка входить до скла-
ду кандидатів елітної групи з боротьби вільної на 
участь в Іграх ХХХII Олімпіади у м. Токіо (Японія)

ПІКУЛІН 
Олександр Сергійович

— тренер Чоботаря Валерія, який входить до складу 
кандидатів елітної групи з карате на участь в Іграх 
XXXII Олімпіади у м. Токіо (Японія)

СМОРОДСЬКИЙ 
Іван Юхимович

— тренер Ляхової Ольги, яка входить до складу кан-
дидатів елітної групи з легкої атлетики на участь в 
Іграх ХХХII Олімпіади у м. Токіо (Японія)

СТАДНІК 
Андрій Володимирович

— тренер Лівач Оксани, яка входить до складу кан-
дидатів провідної групи з боротьби вільної на 
участь в Іграх ХХХII Олімпіади у м. Токіо (Японія)

ТКАЧ 
Олександр Леонідович

— тренер Ткач Юлії, яка входить до складу канди-
датів елітної групи з боротьби вільної на участь в 
Іграх ХХХII Олімпіади у м. Токіо (Японія)

ФРАНЦУЗ 
Віра Василівна

— тренер Гриня Сергія, який входить до складу кан-
дидатів перспективної групи з веслування акаде-
мічного на участь в Іграх XXXII Олімпіади у м. То-
кіо (Японія)

  ДОКУМЕНТИ

УТОЧНЕННЯ
В опублікованій в «Урядовому кур’єрі» (№38 від 26 лютого 2019 року) по-

станові Кабінету Міністрів від 30 січня 2019 р. № 126 «Про внесення змін до По-
рядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті для надання  
фінансової підтримки розвитку фермерських господарств» у пункті 6 абзац «До складу 
регіональних комісій входять представники структурних підрозділів облдержадміністра-
цій, що забезпечують виконання функцій з питань агропромислового розвитку, фінансо-
вих органів, територіальних органів ДФС, міжрегіональних територіальних органів Держ-
аудитслужби, обласних представництв громадських організацій за згодою Укрдержфон-
ду. Регіональні комісії очолюють керівники структурних підрозділів облдержадміністрацій, 
що забезпечують виконання функцій з питань агропромислового розвитку.» слід читати 
«До складу регіональних комісій входять представники структурних підрозділів облдерж-
адміністрацій, що забезпечують виконання функцій з питань агропромислового розвитку, 
фінансових органів, територіальних органів ДФС, міжрегіональних територіальних орга-
нів Держаудитслужби, обласних представництв громадських організацій (за згодою), Укр-
держфонду. Регіональні комісії очолюють керівники структурних підрозділів облдерж-
адміністрацій, що забезпечують виконання функцій з питань агропромислового розвитку.».
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ДОКУМЕНТИ

ОГОЛОШЕННЯ щодо продажу активів  
(права вимоги) АТ «РОДОВІД БАНК» 

Номер лота: 1. F91GL41889; 2. F91GL41890
Короткий опис активів 
(майна) в лоті

1. Право вимоги за кредитним  
договором №77.2/ІЗ-269.07.1  
від 25.07.2007 р., укладеним  
з фізичною особою.  
Забезпечення: земельна  
ділянка 0,15 га в Київській обл.,  
с. Петрівське.
2.Право вимоги за кредитним  
договором №28.4/ІЖ-038.07.1 від 
20.06.2007 р., укладеним з фізичною 
особою. Забезпечення: квартира  
в м. Ялта, АР Крим.

Електронна адреса для 
доступу до відкритих 
торгів (аукціону)/ 
електронного аукціону:

www.prozorro.sale

Дата проведення  
відкритих торгів  
(аукціону)/електронного 
аукціону: 

20.03.2019

Час проведення відкри-
тих торгів (аукціону)/
електронного аукціону

Точний час початку проведення від-
критих торгів (аукціону)/електронного 
аукціону по кожному лоту вказується 
на веб-сайті www.prozorro.sale 

Детальна інформація 
щодо лота

http://www.fg.gov.ua/not-paying/
liquidation/160-at-rodovid-bank/ 
41689-asset-sell-id-191292

Повідомлення про виникнення особливої інформації (інформації про іпотечні цінні папери, 
сертифікати фонду операцій з нерухомістю) емітента

I. Загальні відомості
1. Повне найменування емітента Приватне акцiонерне товариство «Компанiя Ензим»
2. Ідентифікаційний код юридичної особи 00383320
3. Місцезнаходження 79014, м. Львiв, вул. Личакiвська, 232
4. Міжміський код, телефон та факс (032) 298-98-05 (032) 298-98-07
5. Електронна поштова адреса enzym@enzym.com.ua
6. Адреса сторінки в мережі Інтернет, яка додатково  
використовується емітентом для розкриття інформації

enzym.com.ua

7. Вид особливої інформації Відомості про прийняття рішення про надання згоди  
на вчинення значних правочинів

II. Текст повідомлення
22 лютого 2019 року Наглядовою радою ПрАТ «Компанiя Ензим» прийнято рiшення про надання згоди на 

укладення значного правочину. Предмет правочину — закупiвля сировини. Ринкова вартість майна або по-
слуг, що є предметом правочину (тис. грн) — 100000. Вартість активів емітента за даними останньої річної 
фінансової звітності (тис. грн) — 673500. Співвідношення ринкової вартості майна або послуг, що є предме-
том правочину, до вартості активів емітента за даними останньої річної фінансової звітності (у відсотках) — 
14.85. Додатковi критерiї для вiднесення правочину до значного правочину Статутом не передбаченi.

III. Підпис
1. Особа, зазначена нижче, підтверджує достовірність інформації, що міститься у повідомленні, та визнає, 

що вона несе відповідальність згідно із законодавством.     
2. Найменування посади                      Цегелик Андрiй Григорович
Директор виконавчий   (підпис)               (ініціали та прізвище керівника)
                                                                    22.02.2019
                                                                        (дата)

ОГОЛОШЕННЯ ПРО СКЛИКАННЯ ЗАГАЛЬНИХ ЗБОРІВ 
УЧАСНИКІВ ТОВ «НОВОКОНЦЕПТ ІНЖИНІРИНГ»

ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІС-
ТЮ «НОВОКОНЦЕПТ ІНЖИНІРИНГ» скликає Загальні 
збори учасників, проведення яких відбудеться 3 квіт-
ня 2019 року о 15.00 год. за адресою: 01011, Украї-
на, місто Київ, вулиця Панаса Мирного, 11, на яких 
будуть розглядатися наступні питання порядку ден-
ного:

1. Про звільнення з посади Директора Товариства.
2. Про призначення на посаду Директора Товари-

ства.

Втрачені документи на судно 

з бортовим номером «КИВ-3312-К», видані на ім’я 

Петращука Олександра Євгеновича, 

вважати недійсними.

Втрачений документ Договір купівлі-продажу 
квартири на ім’я Шульги Сергія Олексійовича (заре-
єстрований в реєстрі під номером 737 від 12 верес-
ня 2016 року та посвідчений приватним нотаріусом 
Шкрібляк К. П.) вважати недійсним.

оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення

Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

Відповідно до рішення Київської міської ради № 221/6272 від 29.11.2018 року припиняється діяльність 
комунального підприємства «Київський міський центр земельного кадастру та приватизації землі» (код ЄД-
РПОУ: 32073242) шляхом приєднання його до комунального підприємства «Київський інститут земельних 
відносин».

Вимоги про стягнення кредиторської заборгованості кредитори можуть заявити протягом двох місяців з 
дня публікації повідомлення про припинення комунального підприємства «Київський міський центр земель-
ного кадастру та приватизації землі» шляхом надсилання листа за адресою: 01601, м. Київ, вул. Хрещатик, 
32-а, або подання особисто.

Повістка про виклик у суд обвинуваченого  
при здійсненні спеціального судового провадження 

Сватівський районний суд Луганської області, розташований за адресою: Луганська область, м. Сватове, пл. 50-річчя 
Перемоги, 34, на підставі ст.ст. 323, 297-5, 135 КПК України викликає Обухова Максима Аркадійовича (зареєстрований за 
адресою: Луганська область, м. Кіровськ, вул. Достоєвського, 31) як обвинуваченого в судове засідання по кримінальній 
справі № 426/1534/17-к за обвинувальним актом у кримінальному провадженні стосовно Обухова Максима Аркадійовича за 
ч. 1 ст. 258-3 КК України на 6 березня 2019 року о 10.40 годині.

У разі неявки обвинуваченого до суду, оголошення вважається належним повідомленням, а кримінальне провадження 
буде здійснюватися за відсутності обвинуваченого в порядку спеціального судового провадження.

Справа розглядається колегією суддів: головуючий суддя Попова O. М., судді Юрченко С. О., Скрипник С. М.

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 30 січня 2019 р. № 83-р 
Київ

Про затвердження плану заходів на 2019 рік з реалізації Стратегії 
комунікації у сфері європейської інтеграції на 2018—2021 роки

1. Затвердити план заходів на 2019 рік з реалізації Стратегії комунікації у сфері європейської інтеграції на 2018—2021 ро-
ки (далі — план заходів), що додається.

2. Державному комітетові телебачення і радіомовлення:
подавати щокварталу до 10 числа місяця, що настає за звітним періодом, Кабінетові Міністрів України інформацію про ви-

конання плану заходів;
розробити та подати до 5 грудня 2019 р. Кабінетові Міністрів України проект плану заходів на 2020 рік з реалізації Стратегії 

комунікації у сфері європейської інтеграції на 2018—2021 роки.
3. Міністерствам, іншим центральним органам виконавчої влади, обласним, Київській міській держадміністраціям:
у місячний строк розробити, видати та подати Державному комітетові телебачення і радіомовлення акти стосовно виконан-

ня плану заходів за формою згідно з додатком;
подавати щокварталу до 25 числа останнього місяця звітного періоду Державному комітетові телебачення і радіомовлення 

інформацію про виконання плану заходів;
подати до 1 листопада 2019 р. Державному комітетові телебачення і радіомовлення пропозиції до проекту плану заходів на 

2020 рік з реалізації Стратегії комунікації у сфері європейської інтеграції на 2018—2021 роки.
Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО  
розпорядженням Кабінету Міністрів України  

від 30 січня 2019 р. № 83-р

ПЛАН 
заходів на 2019 рік з реалізації Стратегії комунікації у сфері європейської інтеграції на 2018—2021 роки

Найменування завдання Найменування заходу Відповідальні за вико-
нання

Строк виконання

1. Проведення інформаційної кампанії з метою підвищен-
ня рівня поінформованості громадян щодо успішного до-
свіду впровадження європейських стандартів в усіх сфе-
рах життя, у тому числі в бізнесі, науці, культурі, а також 
громадській діяльності в державах — членах ЄС

виготовлення інформаційної 
аудіовізуальної, друкованої 
продукції та розміщення її в 
ефірі загальнонаціональних та 
регіональних теле- і радіока-
налів, в Інтернеті, громадських 
місцях, закладах освіти

Держкомтелерадіо 
МІП 
Мінекономрозвитку 
МОН 
Мінсоцполітики 
Мінкультури 
Мінінфраструктури 
Мінрегіон 
Мінагрополітики 
заінтересовані центральні 
органи виконавчої влади 
громадські об’єднання 
(за згодою)

I—II квартали

2. Проведення інформаційної кампанії з метою підвищен-
ня рівня поінформованості громадян про результати прове-
дення реформ та інституційних змін в Україні як складових 
євроінтеграційного процесу, зокрема за такими напрямами:
енергетика (у тому числі енергоефективність і відновлю-
вальна енергетика, створення ринку електроенергії);
цифровий ринок (у тому числі інтеграція України до Єди-
ного цифрового ринку ЄС; ринок електронних довірчих по-
слуг);
торгівля та митні питання (у тому числі експорт товарів і по-
слуг до ЄС, нові митні процедури, які розробляються в рам-
ках виконання Угоди про асоціацію між Україною, з одні-
єї сторони, та Європейським Союзом, Європейським спів-
товариством з атомної енергії і їхніми державами-члена-
ми, з іншої сторони (далі — Угода про асоціацію), перева-
ги для бізнесу);
захист прав споживачів фінансових послуг (у тому числі за-
конодавчі заходи щодо посилення захисту прав споживачів 
фінансових послуг, зокрема захищеність від шахрайства на 
ринку фінансових послуг (кредити, страхування, депозити);
сільське господарство та продовольство (у тому числі 
аграрна політика, технічне регулювання, захист прав спо-
живачів);
безпека, свобода та правосуддя (у тому числі інтегроване 
управління кордонами; поглиблення співпраці з ЄС у сфері 
кібербезпеки; безвізовий режим, реалізація та захист гаран-
тованих прав і свобод громадян);
соціальна політика (у тому числі питання гендерної рів-
ності);
освіта (у тому числі освітня реформа);
молодіжна політика (у тому числі європейські ініціативи та 
проекти);
інституціональна та координаційна основи виконання Уго-
ди про асоціацію;
міжнародна технічна допомога (у тому числі міжнародні до-
говори між Україною та ЄС про фінансування програм між-
народної допомоги)

виготовлення інформаційної 
аудіовізуальної, друкованої 
продукції та розміщення її в 
ефірі загальнонаціональних та 
регіональних теле- і радіока-
налів, в Інтернеті, громадських 
місцях, закладах освіти

Держкомтелерадіо 
МІП 
Мінекономрозвитку 
Міненерговугілля  
МВС 
Мінфін 
Мін’юст 
Мінсоцполітики 
Мінінфраструктури 
МТОТ 
Мінрегіон 
Мінагрополітики 
МОН 
Мінмолодьспорт 
ДФС 
Державне агентство з пи-
тань електронного уря-
дування 
Адміністрація 
Держспецзв’язку  
Держенергоефективності   
Національна поліція  
ДСА (за згодою) 
громадські об’єднання 
(за згодою)

II—III квартали

3. Проведення інформаційної кампанії щодо інформуван-
ня громадян держав — членів ЄС, зокрема тих, що меж-
ують з Україною, про переваги співпраці у рамках Укра-
їна — ЄС

виготовлення інформацій-
ної аудіовізуальної продукції 
та розміщення її в Інтернеті, у 
тому числі соціальних мережах

Держкомтелерадіо 
МІП 
МЗС 
громадські об’єднання  
(за згодою)

III—IV квартали

4. Висвітлення стану здійснення заходів з імплементації 
Угоди про асоціацію, зокрема за напрямами імплемента-
ції розділу IV «Торгівля і питання, пов’язані з торгівлею» 
Угоди про асоціацію, а також проведення реформ в окре-
мих пріоритетних секторах та адаптації законодавства 
України до стандартів ЄС

1) оприлюднення результатів 
імплементації положень Угоди 
про асоціацію

заінтересовані центральні  
органи виконавчої влади

щокварталу

2) оприлюднення даних інфор-
маційної системи з виконан-
ня Угоди про асоціацію «Пульс 
Угоди»

Секретаріат Кабінету Мі-
ністрів України (Урядовий 
офіс координації євро-
пейської та євроатлантич-
ної інтеграції)

II—IV квартали

3) розміщення на офіційних 
веб-сайтах центральних орга-
нів виконавчої влади, Єдиному 
веб-порталі Кабінету Міністрів 
України візуальної інформації 
(інфографіки, інформаційних 
матеріалів), за допомогою якої 
роз’яснюються питання євро-
пейської інтеграції та прове-
дення реформ в Україні

заінтересовані центральні 
органи виконавчої влади

щокварталу

5. Розміщення на офіційних веб-сайтах центральних ор-
ганів виконавчої влади, Єдиному веб-порталі Кабінету 
Міністрів України інформації про стан виконання плану 
пріоритетних дій Уряду на 2019 рік та співробітництво з 
ЄС у рамках виконання Угоди про асоціацію, а також ана-
літичних матеріалів про пріоритети та основні напрями 
євроінтеграційної політики 

забезпечення наповнення те-
матичних сторінок (рубрик) з 
питань європейської інтеграції 
та розміщення посилань на те-
матичні інтернет-ресурси щодо 
пріоритетів і напрямів євроін-
теграційної політики 

заінтересовані центральні  
органи виконавчої влади

II—IV квартали

6. Підвищення рівня поінформованості громадян про єв-
роінтеграційні процеси в регіоні, зокрема експорт про-
дукції області до держав — членів ЄС, інвестиції з ЄС, до-
помогу ЄС, запровадження європейських практик в регіо-
ні, а також європейські цінності, стандарти, досвід прове-
дення реформ та критерії членства в ЄС шляхом фокусу-
вання інформаційної політики на зазначених питаннях

проведення в містах (обласних 
центрах) днів культури держав 
— членів ЄС, забезпечення 
розміщення відповідної інфор-
мації (новин, статей, інфогра-
фіки) на офіційних веб-сайтах 
обласних державних адміні-
страцій, у соціальних мере-
жах та проведення тематичних 
брифінгів, засідань за круглим 
столом, робочих зустрічей, 
прес-турів для представників 
засобів масової інформації 

обласні, Київська міська 
держ адміністрації

протягом року

7. Проведення системної роботи щодо роз’яснення пере-
ваг європейської інтеграції з учнівською та студентською 
молоддю за участю студентських рад, спілок, Малої ака-
демії наук, молодіжних громадських організацій 

забезпечення організації та 
проведення ознайомчих ту-
рів, освітніх та інтерактивних 
заходів

МОН 
Мінмолодьспорт

протягом року

8. Інформування представників засобів масової інформа-
ції та громадських організацій про прогрес у процесі єв-
ропейської інтеграції України

забезпечення організації та 
проведення публічних заходів 
(брифінги, прес-конференції, 
засідання за круглим столом, 
робочі зустрічі)

заінтересовані центральні  
органи виконавчої влади
інші державні органи  
(за згодою) 
громадські об’єднання  
(за згодою)

щокварталу

9. Розміщення на веб-порталі «Україна — ЄС» інформа-
ції про можливості, передбачені програмами ЄС, надан-
ня Україні допомоги ЄС, а також оголошень про прове-
дення конкурсів у рамках міжнародних проектів та вимог 
до підготовки заявок і проектів, які можуть брати участь 
у таких конкурсах

подання інформації Секретарі-
атові Кабінету Міністрів Укра-
їни (Урядовий офіс координа-
ції європейської та євроатлан-
тичної інтеграції) для наповне-
ння сторінки  
веб-порталу «Україна — ЄС» 
про програми допомоги ЄС 
для України

заінтересовані центральні  
органи виконавчої влади

щокварталу

10. Забезпечення контролю та моніторингу виконання 
плану заходів на 2019 рік з реалізації Стратегії комуніка-
ції у сфері європейської інтеграції на 2018—2021 роки та 
рівня поінформованості громадян України про євроінте-
граційні процеси та підтримки ними інтеграції до ЄС

проведення аналізу ефектив-
ності виконання центральни-
ми та місцевими органами ви-
конавчої влади плану заходів 
на 2019 рік

Секретаріат Кабінету Мі-
ністрів України (Урядовий 
офіс координації євро-
пейської та євроатлантич-
ної інтеграції)

щокварталу 

11. Підготовка звіту про виконання плану заходів на 2019 
рік з реалізації Стратегії комунікації у сфері європейської 
інтеграції на 2018—2021 роки

подання Держкомтелерадіо ін-
формації про виконання пла-
ну заходів

заінтересовані центральні 
органи виконавчої влади 
обласні, Київська міська 
держ адміністрації  
громадські об’єднання  
(за згодою)

щокварталу

12. Проведення загальнонаціонального соціологічно-
го дослідження про ставлення громадськості до інтегра-
ції України до ЄС

забезпечення проведення про-
цедури публічної закупівлі то-
варів, робіт і послуг з органі-
зації та проведення соціологіч-
ного дослідження про ставлен-
ня громадськості до інтеграції 
України до ЄС

Держкомтелерадіо II квартал

13. Організація підвищення кваліфікації державних служ-
бовців та посадових осіб місцевого самоврядування, від-
повідальних за зв’язки з громадськістю та взаємодію із 
засобами масової інформації, шляхом проведення тема-
тичних короткострокових семінарів на тему: «Інформу-
вання громадськості про державну політику у сфері єв-
ропейської інтеграції України»

забезпечення організації та 
проведення підвищення ква-
ліфікації державних службов-
ців та посадових осіб місцевого 
самоврядування із залученням 
експертів державного секто-
ру управління, неурядових ор-
ганізацій, дипломатичних пред-
ставництв

НАДС 
МЗС  
обласні, Київська міська 
держ адміністрації  
громадські об’єднання  
(за згодою)

II—III квартали

Додаток  
до розпорядження Кабінету Міністрів України 

від 30 січня 2019 р. № 83-р

_____________________________________________________________________________ 
(назва акта та найменування державного органу, який його видав)

щодо виконання плану заходів на 2019 рік з реалізації  
Стратегії комунікації у сфері європейської інтеграції на 2018—2021 роки

Найменування за-
ходу

Цільова ауди-
торія

Відповідальні за ви-
конання

Комунікаційні ка-
нали

Оцінка ефектив-
ності Строк виконання
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ОГОЛОШЕННЯ
Шановний акціонере ПАТ «АЕРОК ОБУХІВ»!

Публічне акціонерне товариство «АЕРОК ОБУХІВ» (надалі по тек-
сту Товариство), місцезнаходження якого: Київська область, міс-
то Обухів, вулиця Промислова, будинок 6, повідомляє про прове-
дення річних загальних зборів акціонерів, що відбудуться 01 квіт-
ня 2019 року о 12 годині за адресою: Київська область, місто Обу-
хів, вулиця Промислова, будинок 6, актова зала. Реєстрація акціо-
нерів (їх представників) буде здійснюватись в день проведення річ-
них загальних зборів за адресою їх проведення з 11 години 30 хви-
лин до 12 години в приміщенні, де проводяться загальні збори. Да-
та складення переліку акціонерів, які мають право на участь у річ-
них загальних зборах, 26 березня 2019 року. 

Проект порядку денного річних загальних зборів акціонерів:
1. Про обрання лічильної комісії річних загальних зборів акціо-

нерів Товариства.
2. Про обрання секретаря річних загальних зборів акціонерів То-

вариства.
3. Річний звіт Товариства за 2018 рік. Прийняття рішення за на-

слідками розгляду звіту.
4. Звіт ліквідаційної комісії ПАТ «АЕРОК ОБУХІВ». Прийняття рі-

шення за наслідками розгляду звіту.
5. Про затвердження ліквідаційного балансу ПАТ «АЕРОК ОБУ-

ХІВ».
6. Про надання повноважень на підписання ліквідаційного балан-

су ПАТ «АЕРОК ОБУХІВ».
7. Про заходи щодо завершення процедури ліквідації ПАТ  

«АЕРОК ОБУХІВ».
Для участі у річних загальних зборах акціонер повинен мати до-

кумент, що посвідчує його особу (паспорт), а представник акціоне-
ра – документ, що посвідчує особу представника (паспорт), а також 
документ, який надає право представнику брати участь та голосу-
вати на загальних зборах.

Після отримання повідомлення про річні загальні збори акціоне-
ри Товариства мають право:

1) Ознайомитись з документами, необхідними для прийняття рі-
шень з питань проекту порядку денного річних загальних зборів. 
Ознайомлення акціонерів Товариства (їх представників) з матеріа-
лами до проекту порядку денного річних загальних зборів акціоне-
рів здійснювати у робочий час за адресою: Україна, 08700, Київська 
обл., м. Обухів, вул. Промислова, 6, актовий зал, а також в день 
проведення загальних зборів до їх початку. Відповідальною особою 
за ознайомлення акціонерів (їх представників) з матеріалами сто-
совно проекту порядку денного річних загальних зборів акціонерів 
є Голова ліквідаційної комісії ПАТ «АЕРОК ОБУХІВ» Карпенко Тетя-
на Михайлівна. Довідки за телефоном (044) 391-30-90.

Для ознайомлення з документами, необхідними для прийняття 
рішень з питань проекту порядку денного річних загальних зборів 
необхідно подати заяву на адресу Товариства, яка складається у 
довільній формі і містить:
• ПІБ (для акціонера-фізичної особи), повну назву (для акціоне-

ра-юридичної особи);
• контактний номер телефону;

• кількість належних акціонеру акцій Товариства;
• перелік документів, з якими акціонер бажає ознайомитись.
До заяви обов’язково надається документ, що посвідчує право 

акціонера на акції Товариства. Таким документом є виписка з ра-
хунку у цінних паперах акціонера станом на дату подання заяви про 
ознайомлення.

Заяви подаються у робочі дні з 10.00 до 13.00 за адресою: 08700, 
Київська обл., м. Обухів, вул. Промислова, 6.

2) Отримати письмові відповіді на письмовий запит акціонера 
щодо питань, включених до проекту порядку денного та порядку 
денного річних загальних зборів акціонерів Товариства.

Для отримання письмової відповіді на запит щодо питань, вклю-
чених до проекту порядку денного та порядку денного річних за-
гальних зборів акціонерів, необхідно подати заяву на адресу Това-
риства, яка складається у довільній формі і містить:
• ПІБ (для акціонера-фізичної особи), повну назву (для акціоне-

ра-юридичної особи);
• електронну адресу, контактний номер телефону;
• кількість належних акціонеру акцій Товариства;
• перелік інформації щодо питань проекту порядку денного та 

порядку денного загальних зборів.
До запиту обов’язково надається документ, що посвідчує право 

акціонера на акції Товариства. Таким документом є виписка з ра-
хунку у цінних паперах акціонера станом на дату подання заяви про 
ознайомлення.

Запити подаються у робочі дні з 10.00 до 13.00 за адресою: 
08700, Київська обл., м. Обухів, вул. Промислова, 6.

3) Вносити пропозиції щодо питань проекту порядку денного річ-
них загальних зборів акціонерів Товариства.

Пропозиція щодо проекту порядку денного річних загальних збо-
рів подається у письмовій формі на адресу Товариства і має міс-
тити:
• ПІБ (для акціонера-фізичної особи), повну назву (для акціоне-

ра-юридичної особи);
• контактний номер телефону;
• кількість належних акціонеру акцій Товариства;
• питання до проекту порядку денного загальних зборів та про-

ект відповідного рішення з внесеного питання.
До пропозиції обов’язково надається документ, що посвідчує 

право акціонера на акції Товариства. Таким документом є виписка 
з рахунку у цінних паперах акціонера станом на дату подання зая-
ви про ознайомлення.

Пропозиції від акціонерів (їх представників) до порядку денного 
річних загальних зборів акціонерів будуть прийматись за місцезна-
ходженням Товариства, не пізніше ніж за 20 днів до дати проведен-
ня загальних зборів у робочі дні з 10.00 до 13.00 за адресою: 08700, 
Київська обл., м. Обухів, вул. Промислова, 6. З запитаннями та за 
роз’ясненнями щодо порядку подання пропозицій до проекту по-
рядку денного акціонери можуть звертатися до Голови ліквідацій-
ної комісії ПАТ «АЕРОК ОБУХІВ» Карпенко Тетяни Михайлівни за те-
лефоном (044) 391-30-90.

Порядок голосування на річних загальних зборах акціонерів То-
вариства за довіреністю:

• Представником акціонера на загальних зборах є фізична особа 
або уповноважена особа юридичної особи. Посадові особи органів 
Товариства або їх афілійовані особи не можуть бути представника-
ми акціонерів на загальні збори.
• Довіреність на право участі та голосування на загальних збо-

рах видана акціонером-фізичною особою, посвідчується нотаріу-
сом або посадовими особами, які вчиняють нотаріальні дії, чи де-
позитарною установою у порядку, встановленому Національною 
комісією з цінних паперів та фондового ринку порядку. 
• Довіреність на право участі та голосування на загальних зборах 

від імені акціонера-юридичної особи видається органом управління 
такої юридичної особи або іншою особою, уповноваженою на такі 
дії установчими документами акціонера-юридичної особи. 
• Надання довіреності на право участі та голосування на загаль-

них зборах не виключає право участі в цих загальних зборах само-
го акціонера, який видав довіреність замість свого представника.
• Довіреність на право участі та голосування на загальних зборах 

може містити завдання на голосування — перелік питань порядку 
денного загальних зборів із зазначенням того, як і за яке (або про-
ти якого) рішення потрібно голосувати. Під час голосування на за-
гальних зборах представник по довіреності з завданням повинен 
голосувати тільки так, як це передбачено завданням на голосуван-
ня. Члени лічильної комісії загальних зборів повинні слідкувати за 
правильністю голосування по довіреності з завданням. Якщо дові-
реність не містить завдання на голосування, представник акціоне-
ра голосує по всім питанням порядку денного загальних зборів на 
власний розсуд.
• У разі якщо акція перебуває у спільній власності декількох осіб, 

повноваження щодо голосування на загальних зборах здійснюєть-
ся за їх згодою одним із співвласників або їх загальним представ-
ником.

Адреса веб-сайту Товариства, на якому розміщена інформація з 
проектом рішень до кожного з питань, включеного до проекту по-
рядку денного: http://www.aeroc.ua/oao/

У відповідності до вимог чинного законодавства наводимо по-
казники фінансово-господарської діяльності Товариства за 2018 
рік (тис. грн.)

Найменування показника
Період

звітний 
2018 рік

попередній 
2017 рік

Усього активів - -
Основні засоби (за залишковою вартістю) - -
Запаси - -
Сумарна дебіторська заборгованість - -
Гроші та їх еквіваленти - -
Нерозподілений прибуток (непокритий збиток) (18 698) (18 698)
Власний капітал
Зареєстрований (пайовий/статутний) капітал 18 698 18 698
Довгострокові зобов’язання і забезпечення - -
Чистий фінансовий результат: прибуток (збиток) 0 11
Середньорічна кількість акцій (шт.) 11 332 399 11 332 399
Чистий прибуток (збиток) на одну просту акцію (грн) - 0,00097

 
Голова ліквідаційної комісії ПАТ «АЕРОК ОБУХІВ»  

Т. М. Карпенко

Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

Повідомлення про виникнення особливої інформації емітента

I. Загальні відомості

1. Повне найменування емітента Акцiонерне товариство «Миколаївобленерго»
2. Ідентифікаційний код юридичної особи 23399393
3. Місцезнаходження 54017, м. Миколаїв, вул. Громадянська, 40
4. Міжміський код, телефон та факс (0512) 53-94-80, (0512) 53-91-14
5. Електронна поштова адреса kanc@energy.mk.ua
6. Адреса сторінки в мережі Інтернет,  
яка додатково використовується емітентом  
для розкриття інформації

www.energy.mk.ua

7. Вид особливої інформації Відомості про прийняття рішення про надання 
згоди на вчинення значних правочинів

II. Текст повідомлення
Вiдповiдно до п. 17.3.(29) Статуту АТ «Миколаївобленерго» до виключної компетенцiї Наглядової ра-

ди вiдноситься прийняття рiшення про надання згоди на вчинення значного правочину. Вiдповiдно до  
п. 20.1.1. Статуту Товариства визначено, що незалежно вiд вартостi значними правочинами є кредитнi 
договори. Рiшенням засiдання Наглядової ради АТ «Миколаївобленерго» вiд 20.02.2019 (Прото-
кол № 36) надано згоду на вчинення значного правочину, а саме: укладення Товариством Кредитно-
го договору з ПАТ «Банк Восток» на вiдкриття вiдновлюваної кредитної лiнiї з максимальним лiмiтом 
30000000,00 (тридцять мiльйонiв) гривень, строком на три мiсяцi з моменту пiдписання договору та 
вiдсотковою ставкою за користування кредитними коштами у розмiрi 21% рiчних. Предмет договору: 
Банк вiдповiдно до умов цього Договору зобов’язується надати Позичальнику грошовi кошти (Кредит) 
шляхом вiдкриття вiдкличної вiдновлюваної кредитної лiнiї з максимальним лiмiтом 30000000 (трид-
цять мiльйонiв) гривень, а Позичальник зобов’язується сплатити за користування Кредитом проценти 
та повернути Кредит у порядку i в строки, визначенi цим Договором. Проценти за користування Креди-
том згiдно з цим Договором нараховуються за ставкою 21% (двадцять один вiдсоток) рiчних. Процент-
на ставка за цим Договором є фiксованою. У разi настання термiну повернення Кредиту вiдповiдно до 
умов цього Договору, на прострочену заборгованiсть продовжують нараховуватися проценти за став-
кою 21% (двадцять один вiдсоток) рiчних. Ринкова вартiсть майна або послуг, що є предметом пра-
вочину, становить 30000 тис. грн. Вартiсть активiв Товариства за даними останньої рiчної фiнансової 
звiтностi 1164060 тис. грн. Спiввiдношення ринкової вартостi майна або послуг, що є предметом право-
чину, до вартостi активiв емiтента за даними останньої рiчної фiнансової звiтностi 2.577%. На засiданнi 
Наглядової ради при прийняттi зазначеного рiшення присутнi 7 з 7 членiв Наглядової ради. Вiдповiдно 
до п. 17.11.5. Статуту Товариства засiдання Наглядової ради є правомочним, якщо в ньому бере участь 
бiльше половини членiв вiд загального складу Наглядової ради, кворум для прийняття рiшень наяв-
ний. «За» прийняття рiшення проголосували — 7 осiб, «Проти» — 0 осiб. Адреса сторiнки власно-
го веб-сайту, на якiй розмiщений протокол засiдання Наглядової ради, на якому прийняте рiшення:  
https://www.energy.mk.ua/fm/data/akcioner/KabAkcioner/protokolnagladovarada/18-19/protokol36-20022019.pdf

III. Підпис

1. Особа, зазначена нижче, підтверджує достовірність інформації, що міститься у повідомленні, та 
визнає, що вона несе відповідальність згідно із законодавством.     

2. Найменування посади                          О. П. Сивак
Генеральний директор               (підпис)                  (ініціали та прізвище керівника)
                         21.02.2019

Слов’янський міськрайонний суд Донецької облас-
ті (84112, м. Слов’янськ, вул. Добровольського, 2) роз-
глядає кримінальне провадження № 42014080000000652 
(номер справи 243/243/3053/15-к, номер проваджен-
ня 1-кп/243/124/2019) за обвинуваченням Ковінько Яни  
Василівни у вчиненні кримінального правопорушення, перед-
баченого ст. 258-3 ч. 1 КК України.

Обвинувачена по справі Ковінько Яна Василівна, 
01.09.1983 року народження, яка проживає за адресою: 
Донецька область, м. Донецьк, проспект Россіні, 6/30, 
викликається на судове засідання, яке відбудеться 7 бе-
резня 2019 року о 09.00 год., до суду для участі в роз-
гляді справи.

Якщо обвинувачена, до якої не застосовано запобіж-
ний захід у вигляді тримання під вартою, не прибула за 
викликом у судове засідання, суд відкладає судовий роз-
гляд, призначає дату нового засідання і вживає заходів 
до забезпечення її прибуття до суду. Суд також має пра-
во постановити ухвалу про привід обвинуваченої та/або 
ухвалу про накладення на неї грошового стягнення в по-
рядку, передбаченому главами 11 та 12 КПК України, та 
здійснити спеціальне судове провадження.

Суддя В. І. Старовецький

Повістка про виклик
У провадженні Слов’янського міськрайонного су-

ду Донецької області (84100, м. Слов’янськ, вул. До-
бровольського, буд. 2) знаходиться кримінальне 
провадження № 42016221320000111 (номер справи 
1-кп/243/175/2019) за обвинуваченням Толстих Іго-
ря Євгеновича у вчиненні кримінального правопору-
шення, передбаченого ст. 258-3 ч. 1 КК України.

Суддя Слов’янського міськрайонного суду Доне-
цької області Хаустова Т. А. викликає обвинувачено-
го Толстих Ігоря Євгеновича, який зареєстрований за 
адресою: Донецька область, м. Слов’янськ, вул. Сво-
боди, будинок № 13, квартира № 3, у судове засідан-
ня, яке відбудеться 5 березня 2019 року об 11 годині 
30 хвилин у залі судового засідання № 19.

Якщо обвинувачений, до якого не застосовано за-
побіжний захід у вигляді тримання під вартою, не 
прибув за викликом у судове засідання, суд відкла-
дає судовий розгляд, призначає дату нового засідан-
ня і вживає заходів до забезпечення його прибуття 
до суду. Суд також має право постановити ухвалу 
про привід обвинуваченого та/або ухвалу про накла-
дення на нього грошового стягнення в порядку, пе-
редбаченому главами 11 та 12 КПК України, та здій-
снити спеціальне судове провадження.

Слов’янський міськрайонний суд Донецької облас-
ті (84112, м. Слов’янськ, вул. Добровольського, 2) роз-
глядає кримінальне провадження № 22017050000000105 
(номер справи 243/243/1369/17, номер провадження 
1-кп/243/125/2019) за обвинуваченням Бовта Максима  
Анатолійовича у вчиненні кримінального правопорушення, 
передбаченого ст. 258-3 ч. 1 КК України.

Обвинувачений по справі Бовт Максим Анатолійович, 
03.08.1979 року народження, який проживає за адресою: 
Донецька область, м. Донецьк, вул. Челюскінців, 184-а, 
викликається на судове засідання, яке відбудеться 6 бе-
резня 2019 року о 13.00 год., до суду для участі в роз-
гляді справи.

Якщо обвинувачений, до якого не застосовано запо-
біжний захід у вигляді тримання під вартою, не прибув за 
викликом у судове засідання, суд відкладає судовий роз-
гляд, призначає дату нового засідання і вживає заходів 
до забезпечення його прибуття до суду. Суд також має 
право постановити ухвалу про привід обвинуваченого та/
або ухвалу про накладення на нього грошового стягнен-
ня в порядку, передбаченому главами 11 та 12 КПК Укра-
їни, та здійснити спеціальне судове провадження.

Суддя В. І. Старовецький

У провадженні Костянтинівського міськрайонно-
го суду Донецької області знаходиться криміналь-
не провадження № 233/4604/17 за обвинуваченням 
Пастухова Андрія Олексійовича, 5 листопада 1982 
року народження, у вчиненні кримінального право-
порушення, передбаченого ч. 3 ст. 368 КК України.

Суд викликає обвинуваченого Пастухова Андрія 
Олексійовича в судове засідання на 5 березня 2019 
року о 13 годині 00 хвилин, яке відбудеться в примі-
щенні Костянтинівського міськрайонного суду Доне-
цької області за адресою: Донецька область, м. Кос-
тянтинівка, пр. Ломоносова, 157, корпус 2.

Суддя О. В. Стадченко

Адмінколегією Київського обласного тервідділен-
ня АМКУ прийнято розпорядження від 27.12.2018 
№ 60/84-рп/к про початок розгляду справи  
№ 141/60/84-рп/к.18 за ознаками вчинення ТОВ 
«НПП «Техпром» і ТОВ «Тред-Юніон Форм» пору-
шень, передбачених пунктом 4 частини 2 статті 6, 
пунктом 1 статті 50 Закону України «Про захист еко-
номічної конкуренції», у вигляді вчинення антиконку-
рентних узгоджених дій, що стосуються спотворення 
результатів торгів.
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ТЕМПЕРAТУРA ПO OБЛAСТЯХ УКРAЇНИ 
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Oбласть Нiч День

Київська -2 +3 +4 +9
Житомирська -2 +3 +6 +11
Чернігівська +2 -3 +2 +7
Сумська +2 -3 0 +5
Закарпатська -2 +3 +8 +13
Рівненська -2 +3 +6 +11
Львівська -2 +3 +8 +13
Івано-Франківська -2 +3 +7 +12
Волинська -2 +3 +7 +12
Хмельницька -2 +3 +7 +12
Чернівецька -2 +3 +8 +13
Тернопільська -2 +3 +8 +13
Вінницька -2 +3 +8 +13

Oбласть Нiч День

Черкаська -2 +3 +4 +9
Кіровоградська -2 +3 +4 +9
Полтавська -2 +3 +2 +7
Дніпропетровська -2 +3 +2 +7
Одеська -2 +3 +8 +13
Миколаївська -2 +3 +4 +9
Херсонська -2 +3 +1 +6
Запорізька -2 +3 0 +5
Харківська -2 +3 -2 +3
Донецька -2 +3 -2 +3
Луганська -2 +3 -2 +3
Крим -2 +3 +3 +8
Київ -1 +1 +6 +8

Укргiдрометцентр

Творіння рук, 
душі та серця

Олександр ВЕРТІЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

ДУХОВНІСТЬ. Під такою назвою у Сумській центральній 
міській бібліотеці відкрилася виставка рушників, присвяче-
на 205-й річниці від дня народження Тараса Шевченка, ім’я 
якого має заклад. В основі експозиції — вироби, викона-
ні студентами факультету мистецтв Сумського державно-
го педагогічного університету ім. А. Макаренка під керівни-
цтвом викладача, заслуженого майстра народної творчості 
України Ольги Гулей.

Як зазначають організатори та відвідувачі цього духовно-
го вернісажу, тут представлено головним чином весільні 
рушники, на яких орнаменти й узори вишиті білими нитка-
ми по червоному полотну в техніці «тамбурний шов» — тра-
диційній для Сумщини. Вони перегукуються із знаменитими 
кролевецькими, хоча й мають власну неповторність і екс-
клюзивність. 

Виставка працюватиме до 10 березня, її можуть відвіда-
ти всі охочі.
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Військові привезли вітаміни й солодощі 
Іванка МІЩЕНКО 

для «Урядового кур’єра»

ПОДАРУНКИ. Вітаміни, цу-
керки та іграшки, що назбира-
ли волонтери з благодійного 
фонду «За майбутнє України», 
вихованцям Гірської спеціаль-
ної загальноосвітньої шко-
ли-інтернату передали офіце-
ри групи цивільно-військово-
го співробітництва. «Ви навіть 
не уявляєте, як нам було по-
трібно мати вітаміни саме та-
кі, що розчиняються у воді, — 
розповідає керівник закладу 
Любов Маркова. — А іграш-
ки, одяг і солодощі — завжди 
у дітей найбільша цінність! Ми 
вже тривалий час працюємо з 
офіцерами ЦВС. І кожного ра-
зу вони приходять до нас із до-
помогою вчасно».

Загалом у цій школі навча-
ється 125 дітей з особливи-
ми освітніми потребами. На-

вчальний заклад розташова-
но у безпосередній близькос-
ті від лінії розмежування, він 
суттєво постраждав у 2015 
році від обстрілів. На щастя, 
тоді ніхто не загинув, але було 
ушкоджено класи, і це загро-
жувало знищенням усієї сис-
теми опалення, що призвело 
б до закриття закладу. Сьо-
годні школу відремонтовано, 
але тут іще багато проблем. 

«Я дуже хотів би, щоб небай-
дужі люди зрозуміли — війна 
стосується не лише військо-
вих, — каже полковник групи 
цивільно-військового співробіт-
ництва Юрій Верановський. — 
За нашими спинами в безпосе-
редній близькості від лінії роз-
межування живе чимало ци-
вільних мирних людей, які по-
требують нашої допомоги. А я 
як офіцер ЦВС даю слово: усе, 
що нам буде передано, потра-
пить до адресатів».

Жестова мова — шлях до порозуміння
Роман КИРЕЙ, 

«Урядовий кур’єр»

ІНІЦІАТИВА. На Черка щи -
ні втілюють пілотний проек т 
опанування державними 
службовцями жестової мо-
ви. В Черкаському держав-
ному технологічному універ-
ситеті слухачі безкоштов-
но вивчають найпоширеніші 
розмовні вирази, етику спіл-
кування з людьми, в яких є 
порушення слуху, особли-
вості роботи сурдоперекла-
дачем. По закінченні курсів 

слухачі одержать відповідні 
сертифікати. 

Допомагають державним 
службовцям оволодіти новими 
навичками професійні викла-
дачі Черкаського навчально-
реабілітаційного центру «Кра-
їна добра» Оксана Котик та 
Людмила Грицик. Уже напри-
кінці першої зустрічі учасники 
намагалися спілкуватися жес-
товою мовою у формі простих 
діалогів на тему знайомства. 

Започаткували проект для 
того, щоб люди з порушення-
ми слуху відчули себе впев-

неніше й мали більше можли-
востей для комфортного жит-
тя у суспільстві. Нині в Україні 
223 тисячі людей спілкується 
жестовою мовою, що робить 
її однією із найуживаніших. 

Як пояснила ініціаторк а 
курсів, завідувачка кафед-
ри соціального забезпечен-
ня факультету гуманітарних 
технологій ЧДТУ Інна Жур-
ба, це один із проектів розви-
тку інклюзивного суспільства 
на Черкащині. В університе-
ті й надалі розвиватимуть ін-
клюзивну освіту. У навчальні 

плани для спеціальності соці-
ального забезпечення також 
буде включено жестову мову. 

Організатори проекту праг-
нуть привернути увагу уста-
нов, меценатів та небайдужих 
до впровадження інклюзивної 
освіти і сподіваються на під-
тримку доброчинної ініціативи. 
Багато хто відзначає, що став-
лення до людей з порушеннями 
слуху в нашій країні почало змі-
нюватися. Останнім часом де-
далі більше уваги приділяєть-
ся жестовій мові та з’являються 
люди, котрі бажають її вивчити.

Іграшки, одяг і солодощі —  
то завжди в дітей найбільша цінність

Ф
от

о 
на

да
не

 г
ру

по
ю

 ц
ив

іл
ьн

о-
ві

йс
ьк

ов
ог

о 
сп

ів
ро

бі
тн

иц
тв

а

П’ятсот голів на честь футбольного арбітра

Хлопці з ентузіазмом боролися за перемогу

Найкращі юні футболісти отримали відзнаки і подарунки
Традиційні для Сумщини червоні весільні рушники з білою 
вишивкою можна подивитися на виставці

Олександр ДАНИЛЕЦЬ, 
«Урядовий кур’єр»

СПОРТ. У спортивном у 
комплексі «Розсошенці» Щер-
банівської ОТГ під Полтавою 
завершилися фінальні ігри на 
кубок видатного арбітра на-
ціональної категорії футбо-
лу дитячого тренера Олек-
сандра Горностаєва. У тур-
нірі взяла участь 21 коман да 
у складі гравців 2005—2010 
років народження. Змаган-
ня тривали майже три місяці. 
За цей час провели сто мат-
чів, під час яких команди за-
били понад п’ятсот голів у во-
рота суперників.

Голова Щербанівської ОТГ 
Ігор Процик повідомив, що 
цьогоріч на футбольному по-

лі грали гідні команди. За сло-
вами воротаря ФК «Молодь» 
Максима Харченка, нинішній 
турнір був дуже важким: бага-
то невдач, фатальних момен-
тів для кожної команди. Проте 
змагання й визначили футбо-
лістів, які справді можуть гра-
ти на вищому рівні. 

У цьому році призові місця 
здобули команди гравців 2005 
року народження та молодших: 
I місце — ДЮФШ ФК «Ворс-
кла-2006», II місце — ДЮСШ 
ім. І. Горпинка-2005, III місце — 
ДЮСШ «Молодь-2006». Серед 
команд 2008 року народжен-
ня та молодших «золото» — 
в ДЮФШ ФК «Ворскла-2009», 
«срібло» — в ДЮФШ ФК 
«Ворскла-2008», «бронза» — 
в ДЮФШ ФК «Ворскла».


